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Thorgrin a jeho bratři ve zbrani se vynořují ze Země mrtvých a více než kdykoliv předtím jsou odhodláni najít Guwayna. Musejí se plavit po nebezpečném moři, které je zavede na místa, o kterých se jim dříve ani nesnilo. Pokaždé, když se Guwaynovi přiblíží, musí čelit novým překážkám. Každá z nich přitom plně prověří jejich schopnosti. Aby prošli, budou muset použít všechno, co se během svého výcviku naučili a především budou nuceni stát při sobě a vzájemně si krýt záda. 
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KAPITOLA
PRVNÍ
Darius pohlédl na zkrvavenou dýku, kterou svíral v ruce, na mrtvého imperiálního velitele, který mu ležel u nohou, a přemýšlel o tom, co zrovna udělal. Rozhlédl se a svět kolem jako by se zpomalil. Sledoval udivené a šokované tváře vojáků imperiální armády, kteří stali přímo před ním. Stovky mužů táhnoucí se kam až oko dohlédlo. Skutečných mužů, válečníků se skutečným brněním a skutečnými zbraněmi. Byla jich mračna a všichni seděli na zertách. Muži, kteří nikdy nepoznali porážku.
Jak Darius věděl, za ním stálo jeho několik set otrhaných vesničanů. Mužů a žen bez oceli, bez brnění. Zůstali sami a měli čelit skvěle vycvičené armádě. Žádali ho, aby se vzdal, aby přijal potupnou porážku. Nechtěli válku, ve které nemohli zvítězit. Nechtěli jít na jistou smrt. A Darius jim skutečně chtěl vyhovět.
Hluboko uvnitř ale věděl, že to nemůže udělat. Jeho ruce jako by konaly nezávisle na jeho vůli. Něco se v něm vzedmulo a on se nedokázal ovládnout. Věděl, že by nemohl nic dělat, ani kdyby chtěl.  Bylo to něco, co vyvěralo z hloubi jeho duše. Z části, kterou se snažil celý život potlačit. Z části, která žíznila po svobodě stejně, jako člověk na poušti žízní po vodě.
Darius přejel pohledem množství tváří a nikdy se necítil osaměleji. Současně se ale nikdy necítil volnější. Svět kolem se zatočil. Připadal si, jako by se díval shora sám na sebe. Všechno se mu zdálo neskutečné. Věděl, že tohle je jeden ze zlomových okamžiků jeho života. Věděl, že to je chvíle, která všechno změní.
Darius necítil lítost. Shlédl na mrtvého imperiálního velitele, na muže, který by připravil Loti o život, kdyby mohl. Muže, který by je všechny připravil o život. Muže, který by je mrzačil a týral. Pocítil při tom zvláštní zadostiučinění. Současně se cítil povzneseně. Konec konců, imperiální důstojník byl mrtev. A to znamenalo, že stejně tak může umřít i jakýkoli jiný imperiální voják. Ať už je zakut v jakkoli skvělém brnění a ozbrojen jakkoli skvělými zbraněmi, krvácí stejně jako jakýkoli jiný člověk. Žádný voják není neporazitelný.
Darius cítil příval síly a vyrazil do akce dřív, než stihl kdokoli jiný zareagovat. Několik stop od něj stála malá skupinka imperiálních důstojníků, která dělala doprovod jejich veliteli a teď jen šokovaně zírala. Očividně nikdo z důstojníků nečekal nic jiného než okamžitou kapitulaci. Nikdy nepředpokládali, že by jejich velitele mohl někdo napadnout.
Darius využil momentu překvapení. Vrhl se kupředu, dýkou, kterou stále svíral v ruce, ťal po krku jednoho z důstojníků, pak se prudce obrátil a plynulým pohybem sekl po dalším.
Ti dva na něj jen zírali široce rozevřenýma očima, jako by nemohli uvěřit tomu, že se jim něco takového mohlo stát. Krev jim tryskala z krku a současně s krví z nich vyprchával i život. Nejdřív padli na kolena a pak se zhroutili k zemi mrtví.
Darius se připravil na protiútok. Kvůli svému statečnému výpadu se dostal do nevýhodné pozice a jeden z důstojníků se rozhodl na něj zaútočit. Sekl po něm ocelovým mečem a mířil při tom na Dariovu hlavu. Ten si v tu chvíli přál, aby měl zbroj, štít, meč – cokoli, čím by mohl odrazit útok. Nic z toho ale neměl, dostal se do nevýhodné pozice a teď, jak věděl, bude muset nést následky svých činů. Alespoň ale zemře jako svobodný člověk.
Vzduch prořízlo náhle zařinčení, a když se Darius podíval, co se děje, viděl, že vedle něj stojí Raj. Zablokoval útok mířící na Daria mečem. Když se Darius lépe podíval, uvědomil si, že Raj sebral meč mrtvého vojáka a přispěchal mu na pomoc. V poslední chvíli mu tak zachránil život.
Ozvalo se další zařinčení, a když se Darius ohlédl, viděl Desmonda, jak zablokoval další výpad, který ho měl zabít. Raj a Desmond spěchali kupředu a doráželi svými meči na útočníky, kteří nečekali, že se jim někdo postaví na odpor. Oba mladí muži sekali meči jako zběsilí. Vzduch prořezávalo stále častější třeskání oceli, jak se jejich meče střetávaly s meči vojáků. Tlačili imperiální vojáky zpět a zasazovali jim smrtelné rány dřív, než se stihli skutečně bránit.
Dva imperiální vojáci padli k zemi, oba mrtví.
Darius pocítil ke svým bratrům příval vděčnosti. Byl rád, že jsou s ním, že bojují po jeho boku. Už proti celé armádě nestál sám.
Darius se sklonil, sebral štít a meč, které ležely u těla mrtvého velitele, a pak se přidal k Desmondovi s Rajem, kteří postupovali kupředu a útočili na šest zbývajících důstojníků z velitelova doprovodu. Darius máchl mečem vysoko ve vzduchu a vychutnával si jeho váhu. Byl to skvělý pocit, svírat v ruce skutečný meč a skutečný štít. Připadal si nepřemožitelný.
Darius se vrhl kupředu a štítem zablokoval mocný úder meče, který na něj mířil. Současně ukročil stranou a zarazil meč mezi pláty zbroje jiného imperiálního důstojníka. Bodl ho zezadu do ramene. Voják zařval bolestí a padl na kolena.
Darius se obrátil a zavířil štítem, čímž zablokoval úder ze strany. Pak se obrátil a použil štít jako zbraň. Vrazil ho dalšímu útočníkovi do obličeje. Podařilo se mu ho tak srazit na zem. Pak se prudce otočil a sekl mečem dalšího útočníka přes břicho. Zabil ho těsně před tím, než voják stihl dokončit svůj útok mečem zdviženým vysoko nad hlavu, kterým mířil Dariovi na krk.
Raj s Desmondem se také vrhli kupředu, postupovali po jeho boku a vyměňovali si údery s ostatními vojáky. Dariovi duněly údery v uších. Vzpomněl si na jejich výcvik s dřevěnými meči a až teď v bitvě viděl, jak skvělí válečníci to ve skutečnosti jsou. Sám dál bojoval a uvědomoval si, jak ho jejich výcvik zocelil. Přemýšlel, jestli by bez něj měl vůbec nějakou šanci. Byl odhodlaný zvítězit za každou cenu. Chtěl zvítězit sám, svojí vlastní silou, svýma rukama a nikdy, za žádnou cenu, se nechtěl uchýlit k použití magie, která se skrývala někde hluboko v jeho nitru. Magie, které nerozuměl a ani rozumět nechtěl.
Když Darius, Desmond a Raj pobili zbytek důstojnického doprovodu, rozhlédli se a zjistili, že jsou sami uprostřed bojiště. A také to, že se stovky imperiálních vojáků konečně zmobilizovaly, vyrazily bojový pokřik a vyrazily přímo na tři přátele.
Darius jen těžce oddechoval, zkrvavený meč držel v ruce a uvědomil si, že nemá kam utéct. Když se perfektně sehrané oddíly vojáků vrhly do útoku, uvědomil si, že si pro něj jde smrt.  On i ostatní si setřeli pot z čela a všichni se postavili tváří v tvář blížícím se vojákům. Připravovali se na nevyhnutelné. Rozhodli se, že neustoupí. Neustoupí, ať už se stane cokoli.
Náhle se ozval další mocný bojový pokřik, tentokrát zezadu. Když se Darius ohlédl, s radostí si uvědomil, že se všichni vesničané rozhodli k němu přidat. Všichni vyrazili kupředu a Darius viděl, že několik jeho bratrů ve zbrani se vrhlo k mrtvým imperiálním vojákům a sbírají z jejich těl meče a štíty. Ozbrojení se pak stavěli po jeho boku. Darius byl na vesničany hrdý. Přelili se po bojišti jako přílivová vlna a sbírali všechno, co se mohlo hodit v boji. Brali si na sebe zbroje mrtvých vojáků, sbírali jejich zbraně a během chvíle kolem něj stálo několik tuctů lidí ozbrojených skutečnými zbraněmi. Ti, kteří neměli ocelové zbraně, drželi alespoň jejich napodobeniny ze dřeva. Tucty mladších Dariových přátel svírali krátké dřevěné oštěpy, které předem důkladně naostřili, a také dřevěné luky a šípy. Očividně doufali v boj, který se blížil.
Všichni společně postupovali kupředu. Každý jeden z nich připravený bojovat na život a na smrt. Postupně se přidávali k Dariovi, připraveni čelit imperiální armádě.
V dálce zavlál obrovský prapor, zazněly trubky a imperiální armáda se připravila k útoku. Když vyrazily stovky imperiálních vojáků kupředu jako jeden muž, zaplnilo vzduch řinčení oceli. Vojáci postupovali uspořádaně, stěna mužů, bok po boku, udržovali bezchybnou formaci a postupně se blížili k davu vesničanů.
Darius vedl své muže do útoku. Všichni postupovali nebojácně po jeho boku. Když se přiblížili k imperiální formaci, Darius vykřikl:
„OŠTĚPY!“
Jeho lidé uposlechli rozkaz a vrhli krátké oštěpy. Ty zasvištěly Dariovi nad hlavou, proletěly vzduchem a našly si své cíle na druhé straně prostranství. Spousta dřevěných oštěpů nebyla dost ostrá, neškodně narazila do brnění a neškodně se odrazila. Mnoho z nich ale zasáhlo spoje mezi pláty a hrstka imperiálních vojáků vykřikla a poklesla.
„ŠÍPY!“ vykřikl teď Darius, zatímco stále pochodoval kupředu s mečem zdviženým vysoko nad hlavou. Vzdálenost mezi skupinami se zmenšovala.
Část vesničanů se zastavila, zamířila a vypustila salvu ostrých dřevěných šípů, tucty jich vysokým obloukem proletěly vzduchem přes prostranství a překvapily imperiální vojáky, kteří očividně nepředpokládali žádný odpor. Tím spíše nečekali, že by vesničané měli zbraně. Spousta šípů se opět neškodně odrazila od brnění, ale dostatek jich našel svůj cíl a šípy tak zasahovaly vojáky do krků. Další část tak padla.
„KAMENY!“ zakřičel Darius.
Několik tuctů vesničanů vystoupilo kupředu a za použití praků vrhlo kamenné střely.
Příval drobných kamenů se prohnal vzduchem a následně se rozduněl zvuk kamení zasahujícího brnění. Několik vojáků bylo zasaženo do obličeje a kleslo k zemi. Další pozvedli štíty či ruce a kryli se před útokem.
Postup imperiálních vojáků se zpomalil a odpor vnesl do jejich řad nejistotu – ale nezastavil je. Stále pokračovali v pochodu. Dokonce, i když je zasahovaly šípy, oštěpy a kameny, nikdy neporušili formaci. Prostě jen pozvedli štíty, příliš domýšliví na to, aby se sklonili, a pokračovali s halapartnami hrdě vztyčenými stále kupředu. U pasu se jim houpaly dlouhé ocelové meče a v ranním světle se blýskaly. Darius sledoval jejich postup a věděl, že se k němu blíží skvěle vycvičená armáda. Věděl, že se na něj valí smrtící vlna.
Ozvalo se náhlé dunění, a když se Darius podíval směrem, odkud přicházelo, uviděl tři ohromné zerty, jak se oddělily od postupující formace. Na každé z nich seděl jeden důstojník ozbrojený dlouhou halapartnou. Zerty pádily kupředu a ve tvářích jim byla vidět zuřivost.  Kolem nich vířila mračna prachu.
Darius se připravil na útok. Jeden z důstojníků mířil přímo na něj. Voják zavrčel a pak pozvedl halapartnu a vrhl ji na Daria. Daria jeho rychlost překvapila. Jen taktak se mu podařilo na poslední chvíli vyhnout útoku tím, že ukročil z trasy letící halapartny.
Vesničan za ním už ale takové štěstí neměl. Byl to chlapec, kterého znal už jako malého. Vykřikl bolestí, když mu halapartna prorazila hrudník. Z úst se mu vyvalila krev a pak už jen padl na záda a prázdnýma očima zíral na oblohu.
Daria to rozzuřilo. Obrátil se a postavil se zertě. Trpělivě čekal, věděl, že pokud si svůj útok perfektně nenačasuje, rozdrtí ho zerta svými kopyty.
V poslední vteřině se Darius odvalil z cesty, švihl mečem a podsekl zertě nohy.
Zerta děsivě zařičela a padla hlavou k zemi. Jezdec z ní sletěl a přistál ve skupině vesničanů.
Ze skupiny se oddělil někdo z vesničanů a spěchal k jezdci na zemi. Nad hlavu zdvihl ohromný kámen. Darius se ohlédl a překvapeně si uvědomil, že je to Loti. Držela balvan nad hlavou a pak jím udeřila jezdce do helmy. Jezdec byl na místě mrtev.
Darius slyšel další dunění kopyt a když se ohlédl, viděl, že se přímo na něj řítí další zerta. Voják, který na ní seděl, pozvedl kopí a mířil jím na Daria. Nebyl čas jakkoli zareagovat.
Vzduch prořízlo divoké zavrčení a Darius viděl, že se odněkud vynořil Dray, skočil kupředu a vysokým obloukem se dostal k vojákovi, kterému se zakousl do nohy přesně ve chvíli, kdy vrhal kopí. Voják se naklonil kupředu a kopí vrhl přímo dolů do země. Dray ho pak strhl ze zerty a skupina vesničanů ho na zemi ubila.
Darius se vděčně podíval na Draye, který se přidal do boje po jeho boku.
Darius zaslechl další bojový pokřik a uviděl dalšího imperiálního důstojníka, jak se chystá k útoku. Pozvedl meč a chystal se Daria setnout. Darius ukročil a paríroval. S hlasitým třesknutím odrazil důstojníkův meč ještě dřív, než důstojník svůj útok dokončil. Pak se otočil a podrazil útočníkovi nohy. Ten padl na zem a Darius ho kopl do obličeje dřív, než stihl vstát. Vyřadil ho tak z boje nadobro.
Pak zahlédl Loti, jak probíhá kolem a vrhá se přímo do nejprudšího boje hned po tom, co sebrala ze země meč nějakého mrtvého vojáka. Dray se vrhl kupředu, aby ji chránil, a Daria znepokojovalo, že ji vidí v nejprudším boji. Byl by raději, kdyby byla někde v bezpečí.
Loc, její bratr, ho předběhl. Vyrazil kupředu a chytil Loti zezadu za rameno tak prudce, až jí vyrazil oštěp z ruky.
„Musíme se dostat pryč!“ pronesl naléhavě. „Tohle není místo pro tebe!“
„Tohle je přesně místo pro mě!“ odporovala mu.
Loc byl ale překvapivě silný, přestože měl jen jednu zdravou ruku, a podařilo se mu sestru odtáhnout z nejprudšího boje, i když nadávala a kopala kolem sebe. Darius mu byl vděčnější, než dokázal vyslovit.
Darius za sebou uslyšel další třesknutí oceli a když se obrátil, viděl jednoho ze svých bratří ve zbrani – Kaze – bojujícího s imperiálním vojákem. I když byl Kaz kdysi nepříjemný a pro Daria byl něco jako osina v zadku, musel Darius uznat, že se hodí mít ho na své straně. Sledoval, jak se Kaz s vojákem přetlačují sem a tam. Pak náhle voják, na kterém bylo vidět, že jde o zkušeného válečníka, udělal překvapivý výpad, kterým Kaze odzbrojil a vyrazil mu meč z ruky.
Kaz stál před vojákem a ve tváři se mu zračil strach. Bylo to poprvé, kdy ho Darius viděl vyděšeného. Imperiální voják s krví podlitýma očima udělal krok kupředu a chystal se ho dorazit.
Náhle se ozvalo zadunění a voják ztuhnul. Pak se zhroutil obličejem přímo k zemi. Byl mrtev.
Darius i Kaz se rozhlédli a viděli Luziho, jak stojí opodál a šklebí se na Kaze. Působil proti němu jako trpaslík a v ruce držel prak, ze kterého zrovna vystřelil. Luzi se zakřenil.
„Mrzí tě, že jsi mě týral?“ pronesl.
Kaz na něj beze slova zíral.
Darius byl překvapen. Luzi, i po všech mukách, která mu Kaz připravil při jejich cvičeních, se dokázal povznést nad vzájemnou nevraživost a zachránit mu život. Daria to povzbudilo, aby bojoval ještě tvrději.
Darius si všiml opuštěné zerty, která divoce pobíhala kolem, přispěchal k ní, chvíli běžel po jejím boku a pak se na ni vyšvihl.
Zerta se několikrát vzepjala, ale Darius se na ní udržel. Pevně ji svíral, byl odhodlaný se na ní udržet. Konečně se mu podařilo ji přimět k poslušnosti a obrátit ji směrem k imperiálním jednotkám.
Zerta uháněla tak rychle, že ji téměř nedokázal ovládat. Dostal se daleko od svých mužů, vedl útok přímo do středu imperiálních řad. Jak se blížil ke zdi z vojáků, bušilo mu srdce v hrudi stále prudčeji. Z jeho pohledu se zdála pevná a neproniknutelná. Přesto se ale nemohl obrátit zpět.
Darius se nutil zůstat statečný. Mířil přímo na vojáky, a když se dostal na dosah, začal prudce útočit mečem.
Ze svého vyvýšeného místa sekal nejdřív na jednu a pak na druhou stranu, zabíjel spousty překvapených imperiálních vojáků, kteří nečekali, že na ně zaútočí někdo na zertě. Bleskově projel skrz řady vojáků a setrvačností pokračoval stále dál, když náhle ucítil v boku strašlivou bolest. Bylo to, jako by se mu v tu chvíli rozlomila všechna žebra.
Darius ztratil rovnováhu a proletěl vzduchem. Tvrdě dopadl na zem a v boku cítil spalující bolest. Uvědomil si, že ho zasáhla kovová koule bojového cepu. Ležel na zemi uprostřed moře imperiálních vojáků, daleko od svých spolubojovníků.
Ležel na zemi, v hlavě mu dunělo a svět kolem byl rozmazaný. Vzhlédl a v dálce viděl, že imperiální armáda pomalu obkličuje jeho lidi. Bojovali statečně, ale nepřítel měl příliš velkou převahu v počtu mužů, příliš velkou převahu v kvalitě výcviku. Jeho muži byli masakrováni a jejich výkřiky naplnily vzduch.
Darius cítil, jak mu těžkne hlava. Položil ji zpět na zem a jen ležel. Hleděl vzhůru a viděl, jak se k němu blíží vojáci Impéria. Dál odevzdaně ležel a věděl, že jeho život už brzy skončí.
Alespoň, pomyslel si, zemře se ctí.
Alespoň byl konečně volný.
 
KAPITOLA
DRUHÁ
Gwendolyn stála na hřebenu kopce a sledovala svítání na pouštním nebi. Srdce jí bušilo očekáváním, připravovala se udeřit. Z dálky sledovala střet imperiální armády a vesničanů. Přivedla svoje muže sem, obešla bojiště delší cestou a zaujala postavení za imperiálními liniemi. Impérium se příliš soustředilo na vesničany, na bitvu, která se odehrávala dole, takže je neviděli přicházet. A teď, když začali vesničané dole umírat, přišel čas přinutit Impérium zaplatit.
Od chvíle, kdy se Gwen rozhodla obrátit své muže na pomoc vesničanům, cítila, že jde vstříc svému osudu. Ať už zvítězí nebo prohraje, byla to správná věc. Sledovala, jak se před ní odehrává velké střetnutí. Viděla imperiální armádu dokonale vycvičených vojáků přijíždějících na zertách a připomnělo jí to invazi do Prstenu. Nejprve Andronicovu a pak Romulovu. Sledovala, jak Darius sám vyráží kupředu, aby se postavil armádě, a srdce jí poskočilo radostí, když viděla, jak zabil imperiálního velitele. Bylo to skoro jako by sledovala Thora. Ten by udělal přesně to samé. I ona by udělala totéž.
Teď Gwen jen stála a sledovala situaci. Krohn po jejím boku tiše bručel, Kendrick, Steffen, Brand, Atme a tucty Stříbrných společně se stovkami jejích mužů čekali za ní. Všichni byli oděni v ocelovém brnění, které s sebou nesli už od doby, kdy opustili Prsten. Všichni měli své ocelové zbraně a všichni trpělivě čekali na její rozkaz. Byla to její vycvičená armáda, i když nebojovala už od doby, kdy odešli z Prstenu, z jejich vlasti.
Teď přišel jejich čas.
„TEĎ!“ zvolala Gwen.
Všichni její muži vyrazili mocný bojový pokřik a vzápětí následovali Kendricka, který se už hnal dolů ze svahu. Jejich hlasy se nesly ranním vzduchem jako řev tisíců lvů.
Gwen sledovala, jak její muži dosáhli imperiálních linií a jak se imperiální vojáci, zaujatí bojem s vesničany, pomalu zmateně obracejí. Očividně nechápali, co se děje, kdo na ně může útočit zezadu a proč. Bylo jasné, že je ještě nikdo nikdy nepřekvapil, tím spíše ne vycvičená armáda.
Kendrick jim nedopřál čas, aby se mohli vzpamatovat, aby si uvědomili, co se děje. Hnal se kupředu a prvního muže, se kterým se setkal, probodl. Brand, Atme a Steffen, stejně jako tucty Stříbrných po jejich boku, se vrhli do boje. I oni bodali do nepřipravených imperiálních vojáků. Každý z nich s vlastním důvodem proč bojovat. Všichni hořeli nedočkavostí, až budou moci Impériu vrátit příkoří, se kterými se setkali. Všichni byli nadšení, že už se nemusejí skrývat v jeskyni. Toužili si vybít svůj vztek na Impériu už od doby, kdy opustili Prsten – a bitva, která právě probíhala, byla perfektní příležitostí. V očích každého z jejích mužů plál oheň. Oheň, který živily duše všech lidí, kteří přišli o život v Prstenu a na Horních ostrovech. Byla to touha po pomstě, kterou si s sebou přinesli přes moře. Gwen si uvědomila, že určitým způsobem byl boj vesničanů, kteří žili půl světa daleko od Prstenu, i jejich vlastním bojem.
Muži křičeli při boji tváří v tvář, Kendrick s ostatními využívali rychlost, kterou nabrali sestupem k tomu, aby se dostali dál do víru bitvy. Zabíjeli řady imperiálních vojáků ještě předtím, než se stihli vzpamatovat. Gwen byla hrdá, když viděla Kendricka, jak štítem odrazil současně dva výpady nepřátel, vzápětí se otočil a udeřil štítem třetího do obličeje. Dalšího pak ťal mečem přes hruď. Viděla, jak Brand podkopl nohy cizího vojáka a pak mu zezadu probodl srdce. Sledovala Steffena, jak svým krátkým mečem usekl nohu jednoho z vojáků, pak ukročil, kopl dalšího do rozkroku a ještě ho udeřil hlavou do obličeje, čímž ho omráčil. Atme roztočil svůj cep a srazil dva vojáky jedním výpadem.
„Darius!“ zazněl výkřik.
Gwen se rozhlédla a viděla Sandaru stojící nedaleko, jak ukazuje na bojiště.
„Můj bratr!“ vykřikla.
Gwen si všimla, že Darius leží na zádech na zemi obklopený imperiálními jednotkami, které se k němu stále těsněji přibližovaly. Srdce se jí málem zastavilo úlekem, ale současně viděla Kendricka, jak spěchá kupředu a štítem odráží úder sekerou, který mířil přímo na Dariovu hlavu.
Sandara znovu vykřikla a Gwen viděla, že se jí ulevilo. Viděla, jak moc Sandaře záleží na jejím bratrovi.
Gwendolyn natáhla ruku a vzala si luk jednoho z vojáků, který u ní stál na stráži. Založila šíp, napnula tětivu a zamířila.
„LUČIŠTNÍCI!“ zakřičela.
Tucet jejích nejlepších lučištníků napnul tětivy a zamířil. Vojáci trpělivě čekali na další rozkaz.
„PALTE!“
Gwen vypustila šíp, který vysokým obloukem proletěl vzduchem nad jejími muži, a současně s ní vypustili svoje šípy i ostatní lučištníci.
Salva dopadla přímo do shluku zbývajících imperiálních vojáků. Ozvaly se výkřiky a tucet vojáků padl k zemi.
„PALTE!“ vykřikla Gwen znovu.
Vylétla další salva, pak další.
Kendrick s ostatními spěchali kupředu a doráželi zraněné muže, které zasáhly šípy.
Imperiální vojáci museli přestat útočit na vesničany a místo toho se obrátili na Kendrickovy muže.
Vesničané vycítili příležitost. Vyrazili hlasitý pokřik a rozběhli se na imperiální vojáky. Bodali je do zad a tlačili je dál ke Kendrickovým mužům. Imperiální vojáci teď umírali na obou stranách.
Vojáci si uvědomili, že jsou mezi kladivem a kovadlinou, že je dvě nepřátelské síly drtí z obou stran a že jejich počet prudce klesá. Uvědomili si, že je přelstili. Z počátečního počtu stovek mužů jich zbývaly už jen tucty a přeživší se pokoušeli prchat. Všichni byli opěšalí – jejich zerty byly buď mrtvé, nebo zabrané vesničany.
Nedostali se příliš daleko. Vesničané je všechny dostihli a pobili.
Náhle se všude kolem zvedl vítězný pokřik – jak od vesničanů, tak od Gwendolyniných mužů. Všichni společně se zdravili, objímali se jako bratři a Gwendolyn spěchala dolů, aby se k nim přidala. Krohn ji samozřejmě následoval a vrhl se do změti mužů kolem. Všude byl cítit pach potu a strachu. Pach krve vsakující se do pouště. Ať se v Prstenu stalo cokoli, dnes bylo Impérium poraženo. Tady, uprostřed pouště, cítila Gwen konečně zadostiučinění. Bylo to slavné vítězství. Vesničané se spojili s vyhnanci z Prstenu a porazili společného nepřítele.
Vesničané ztratili mnoho dobrých mužů i Gwen ztratila množství svých. Gwendolyn si ale s úlevou uvědomila, že alespoň Darius přežil a že stojí na nohou, i když trochu nejistě.
Gwen věděla, že Impérium má miliony dalších mužů. Věděla, že přijde čas odplaty.
Ale dnes tomu tak být nemělo. Dnes možná neudělala to nejmoudřejší rozhodnutí – udělala ale to nejstatečnější. To nejsprávnější. Cítila, že to bylo stejné rozhodnutí, jako by udělal na jejím místě její otec. Zvolila si tu těžší cestu. Cestu toho, co bylo správné. Cestu spravedlnosti. Cestu chrabrosti. A nezávisle na tom, co mělo přijít, dnes žila.
Dnes skutečně žila.
 
KAPITOLA
TŘETÍ
Volusie stála na kamenném balkóně a shlížela dolů na dlážděné nádvoří Maltolisu, které se pod ní rozprostíralo. Hluboko dole viděla roztříštěné princovo tělo. Leželo bez hnutí, údy rozprostřené  do všech směrů. Shora vypadal princ tak vzdálený. Tak nepatrný, tak nedůležitý a tak bezmocný. Volusie přemýšlela, jak je to možné, že jen o několik okamžiků dřív to byl jeden z nejmocnějších vládců Impéria. Došlo jí, jak je život křehký. Jaká iluze je moc nad lidmi. A nejvíc si uvědomovala, že teď je z ní skutečná bohyně. Teď měla vládu nad životem a smrtí všech. Teď už ji nemohl nikdo zastavit, dokonce ani mocný princ.
Zatímco dál jen tak stála a rozhlížela se, město se začínalo postupně naplňovat výkřiky tisíců jeho obyvatel, naříkajícího lidu Maltolisu. Dojaté hlasy naplnily nádvoří a pak se nesly vzhůru jako mračno kobylek. Lidé naříkali a brečeli, tloukli hlavami do kamenných stěn, vrhali se na zem jako rozrušené děti a rvali si vlasy z hlav. Volusie si pobaveně uvědomila, že se všichni chovají, jako by snad Maltolis byl dobrým panovníkem.
„NÁŠ PRINC!“ křičel jeden z lidí a jeho zvolání opakovaly zástupy dalších. Všichni spěchali k mrtvému princovu tělu, vzlykali a křečovitě se třásli, když se ho dotýkali.
„NÁŠ DRAHÝ OTEC!“
Městem se náhle rozezvučely zvony. Dlouhé zvonění odrážející se od kamenných zdí města. Jako by jeden zvon povzbuzoval druhý. Volusie uslyšela dunění podrážek a když zdvihla zrak, viděla tisíce maltoliských vojáků pochodujících skrz městské brány přímo na nádvoří. Pochodovali ve dvouřadu a padací brána se rychle zvedala, aby se mohli dostat dovnitř. Všichni mířili přímo k Maltolisovu hradu.
Volusie věděla, že dala do pohybu události, které změní osud tohoto města navždy.
Ozvalo se naléhavé zabušení na silné dubové dveře vedoucí do komnaty. Volusie leknutím nadskočila. Bylo to neustálé bušení tuctu vojáků stojících za dveřmi. Volusie slyšela rachot jejich zbrojí. Slyšela, jak do dveří naráží beranidlem a snaží se dostat do princovy komnaty. Volusie samozřejmě dveře zablokovala. I bez toho byly dveře stopu silné a dokázaly by přežít menší obléhání. Přesto se však jejich panty začaly ohýbat. A s každým novým úderem se ohýbaly stále víc.
Bum bum bum.
Kamenná komnata se otřásla a starobylý kovový lustr visící na dřevěném trámu se divoce rozhoupal. Vzápětí s ohlušující ránou dopadl na podlahu.
Volusie stála na místě a vše v klidu sledovala. Počítala se vším. Samozřejmě věděla, že si pro ni přijdou. Chtěli pomstu – a nikdy by ji nenechali jen tak odejít.
„Otevři dveře!“ vykřikl jeden z princových generálů.
Poznala jeho hlas – byl to vůdce Maltolisových jednotek. Muž bez smyslu pro humor, se kterým se setkala jen krátce. Měl hluboký, drsný hlas – neohrabaný muž, ale zkušený voják. Voják, kterému podléhalo dvě stě tisíc mužů.
Přesto Volusie stála a s klidem sledovala dveře. Nemohli ji vyvést z míry. Trpělivě čekala, až je vyrazí z pantů. Samozřejmě by jim mohla otevřít, ale takové uspokojení jím poskytnout nehodlala.
Konečně se ozvala dunivá rána a dřevěné dveře povolily. Vyletěly z pantů a tucet vojáků se za zvuků řinčícího brnění nahrnul do místnosti. Velitel Maltolisovy armády oděný ve zdobené zbroji vstoupil do místnosti jako první. V ruce svíral zlaté žezlo, které ho opravňovalo velet maltoliské armádě.  
Když viděli, že Volusie stojí na místě a nechystá se utéct, trochu zpomalili. Velitel se na ni hluboce zamračil, napochodoval přímo k ní a prudce se zastavil ve vzdálenosti pouhých několika stop.
Hleděl na ni s nenávistí v očích, jeho muži za ním se zastavili. Dodržovali přísnou disciplínu a očekávali další jeho rozkazy.
Volusie klidně stála a s lehkým úsměvem na tváři čekala, co se bude dít. Uvědomila si, že je její postoj překvapil. Velitel vypadal nervózně.
„Co jsi to provedla, ženo?“ položil jí otázku a sevřel v ruce meč. „Vstoupila jsi do našeho města jako host a zabila jsi našeho panovníka. Vyvoleného. Toho, který nemohl zemřít.“
Volusie se na něj usmála a klidným hlasem odpověděla:
„Mýlíš se, generále,“ pronesla. „To já jsem ta, která nemůže zemřít. Což jsem dnes i prokázala.“
Generál zuřivě zavrtěl hlavou.
„Jak můžeš být tak hloupá?“ zeptal se. „Musí ti být jasné, že tě zabijeme. Tebe i všechny tvoje muže. Že nemáš kam utéct, že se nemůžeš dostat pryč. Tvých několik lidí je obklíčeno tisíci našimi lidmi. Jistě jsi musela vědět, že tvůj dnešní skutek tě odsoudí k smrti. Ještě hůř – povede k tvému uvěznění a mučení. K našim nepřátelům se nechováme laskavě, pokud sis toho ještě nevšimla.“
„Samozřejmě, že jsem si všimla, generále, a obdivuji to,“ odpověděla Volusie. „A přesto na mne nevztáhneš ruku. Nikdo z tvých mužů se mě nedotkne.“
Generál znovu zavrtěl hlavou.
„Jsi hloupější, než jsem si myslel,“ pronesl. „Mám zlaté žezlo. Všechny naše armády dělají to, co řeknu. Přesně to, co řeknu.“
„Skutečně?“ zeptala se opatrně s úsměvem na tváři.
Volusie se pomalu obrátila k oknu a vyhlédla ven. Shlédla dolů na princovo tělo, které teď blázni zdvihli na ramena a nesli ho městem jako mučedníka.
Stále zády obrácená ke generálovi si odkašlala a pokračovala.
„Nepochybuji o tom, generále,“ řekla, „že tvoje jednotky jsou skvěle vycvičené. Nebo o tom, že budou následovat toho, kdo drží žezlo. Předchází je jejich slavná pověst. Také vím o tom, že jich je mnohem víc, než mých jednotek. Samozřejmě vím, že odsud není úniku, ale jak vidíš, já se nesnažím utíkat. Nepotřebuji to.“
Zmateně se na ni podíval. Volusie se znovu zadívala na nádvoří a pátrala po známé postavě. V dálce spatřila Kooliana, čaroděje. Stál uprostřed davu a nikoho si nevšímal. Obličej pokrytý bradavicemi měl natočený k balkonu a své zářivě zelené oči upíral na Volusii. Byl oděný ve svém černém plášti, v davu byl nepřehlédnutelný. Ruce měl složené na hrudi, obličej částečně krytý kápí a klidně čekal na její rozkaz. Jako jediný v celém městském chaosu stál na místě a nehýbal se.
Volusie na něj nenápadně pokývla a viděla, že i on kývl – pochopil její znamení.
Volusie se s úsměvem obrátila přímo ke generálovi.
„Můžeš mi teď předat svoje žezlo,“ pronesla, „nebo tě můžu zabít a pak si ho vezmu sama.“
Nevěřícně se na ni podíval, pak zavrtěl hlavou a poprvé za celou dobu se usmál.
„Znám různé blázny,“ řekl. „Jednomu jsem sloužil celé roky. Ale ty… ty jsi opravdu výjimečný případ.  Dobrá tedy, pokud si přeješ tu dnes zemřít, staniž se.“
Udělal krok kupředu a tasil meč.
„Tvoji smrt si vychutnám,“ dodal. „Přál jsem si ji už od doby, kdy jsem poprvé uviděl tvoji tvář. Všechna ta arogance – stačí k tomu, aby se z ní udělalo člověku zle.“
Došel až k ní a v tu chvíli se Volusie obrátila. V místnosti se náhle objevil Koolian a stanul po jejím boku.
Generál se na něj zmateně podíval. Nechápal, jak se tak náhle mohl objevit v místnosti. Očividně to nečekal a nevěděl, co si s ním má počít.
Koolian stáhl černou kápi z hlavy a zavrčel. Směšná tvář, až nelidsky bledá, se mu zkroutila, pak náhle obrátil oči v sloup a pomalu pozvedl ruce.
Jakmile to udělal, generál i jeho muži padli na kolena. Řvali bolestí a všichni se chytali rukama za hlavu.
„Přestaň s tím!“ ječel jeden z nich.
Pak jim pomalu začala vytékat krev z uší a jeden po druhém se hroutili na kamennou podlahu, kde zůstali bez hnutí ležet.
Byli mrtví.
Volusie pomalu vykročila kupředu, klidně se sehnula a vzala si zlaté žezlo z generálovy mrtvé ruky.
Pozvedla žezlo do výšky a prohlížela si ho ve slunečním světle. Užívala si jeho váhu v ruce. Líbilo se jí, jak se leskne. Byla to zlověstná věc.
Široce se usmála.
Bylo dokonce těžší, než si představovala.
***
Volusie se zastavila těsně za příkopem vně hradeb Maltolisu. Po jejím boku stál její čaroděj Koolian, její zabiják Aksan a velitel jejích volusijských jednotek, Soku. Společně si prohlíželi ohromnou maltoliskou armádu, která se před nimi shromáždila. Kam až její oko na pouštní pláni dohlédlo, všude stáli muži z Maltolisu, celých dvě stě tisíc. Větší armáda, než jakou kdy dřív viděla. Byl to děsivý pohled.
Vojáci trpělivě čekali, neměli velitele. Všichni se upřeně dívali na ni, na Volusii, která před nimi stála na vyvýšeném pódiu. Ve vzduchu bylo cítit napětí a Volusie věděla, že všichni čekají, co se bude dít. Rozhodovali se, jestli ji zabijí, nebo jestli jí budou sloužit.
Volusie se na ně hrdě podívala a cítila, že se před ní rozprostírá její osud. Pomalu pozvedla zlaté žezlo nad hlavu. Pomalu se otáčela, aby ji viděli na všech stranách. Aby všichni viděli, že drží zlaté žezlo třpytící se ve slunečním světle.
„MOJI LIDÉ!“ vykřikla hlasitě. „Já jsem bohyně Volusie. Váš princ je mrtvý. Já jsem ta, která teď drží žezlo. Já jsem ta, kterou teď budete následovat. Následujte mne a já vám dám slávu, bohatství a vše, po čem vaše srdce touží. Zůstaňte zde a promarníte své životy, nakonec na tomto místě zemřete, ve stínu jeho zdí. Ve stínu mrtvoly velitele, kterému na vás nikdy nezáleželo. Následovali jste ho v jeho šílenství, teď můžete následovat mne za slávou. Do vítězných bitev. Konečně budete mít velitele, jakého si zasloužíte.“
Pak zvedla žezlo ještě výš a rozhlédla se po vojácích shromážděných kolem. Viděla jejich disciplinované pohledy, cítila, že se její osud naplnil. Cítila, že je neporazitelná. Že se jí už nic nemůže postavit do cesty. Dokonce ani tyhle statisíce mužů. Věděla, že se před ní skloní, stejně jako zbytek světa. Viděla to svým vnitřním zrakem. Konec konců, byla přeci bohyně. Žila nad všemi ostatními lidmi. Jakou jinou možnost by měli?
Se stejnou jistotou, jakou si představovala, se pomalu začalo ozývat řinčení zbrojí a pomalu, jeden po druhém, před ní muži poklekali. Jeden po druhém se za rachotu zbroje skláněli, šířilo se to jako vlna. Postupně před ní poklekli všichni.
„VOLUSIE!“ odříkávali všichni měkce, znovu a znovu.
„VOLUSIE!“
„VOLUSIE!“
 
KAPITOLA
ČTVRTÁ
Godfrey cítil, jak mu vzadu po krku stéká pot, zatímco se choulil uprostřed skupiny otroků, která postupovala klikatými ulicemi Volusie. Snažil se příliš nevyčnívat, aby si ho nikdo nevšímal. Další zasvištění prořízlo vzduch a Godfrey zakřičel bolestí, když mu konec biče dopadl na záda. Otrokyně vedle něj zakřičela ještě mnohem hlasitěji, protože bič mířil především na ni. Mocně ji švihnul přes záda a žena zakřičela, zavrávorala a padala vpřed.
Godfrey se pro ni instinktivně natáhl těsně před tím, než upadla. Ihned si ale také uvědomil, že tím riskuje svůj život. Zotročená žena se postavila a otočila se na něj. V její tváři se zračila panika a strach. A když ho spatřila, oči se jí překvapením rozšířily. Přirozeně nečekala, že vedle sebe uvidí člověka světlé kůže, který tu vedle ní volně kráčí, nespoutaný. Godfrey rychle zavrtěl hlavou a přiložil si prst na rty. Modlil se, aby žena zůstala zticha. Naštěstí jeho nevyřčenou prosbu uposlechla.
Ozvalo se další zasvištění biče a Godfrey vzhlédl a spatřil dozorce, jak si razí cestu průvodem a bezmyšlenkovitě bičují otroky ze všech stran s očividným úmyslem pouze připomenout svou přítomnost. Když se ohlédl, spatřil přímo za sebou vyděšené tváře Akortha a Fultona, jejichž oči kmitaly sem a tam, a hned vedle nich klidné a odhodlané tváře Mereka a Aria. Godfrey byl udivený tím, že tito dva chlapci projevují mnohem větší rozvahu a statečnost než Akorth a Fulton, dva dospělí – i když většinou opilí – muži. 
Pochodovali dál a Godfrey vycítil, že se blíží k cíli jejich cesty, ať už to bude cokoli. Samozřejmě věděl, že nesmí dovolit, aby došli až do cíle. Musí brzy něco udělat. Dokázal splnit svůj cíl a proniknout do Volusie, ale teď se musel vysvobodit z téhle skupinky dřív, než budou všichni odhaleni.
Godfrey se rozhlédl a všiml si něčeho, co ihned začal zapracovávat do svého vznikajícího plánu: většina dozorců se nyní shromáždila u přední části konvoje otroků. Samozřejmě, dávalo to smysl. Vzhledem k tomu, že všichni otroci byli spoutaní k sobě, nebylo pochopitelně kam utéct, takže dozorci zjevně usoudili, že zadní část průvodu není třeba hlídat. Kromě těch pár dozorců, kteří ještě stále kráčeli sem a tam podél zástupu otroků a bičovali je, nebyl už nikdo, kdo by je mohl zastavit, když na konci konvoje nenápadně vyklouznou ven. Tak můžou nenápadně utéct a schovat se v ulicích Volusie.
Godfrey věděl, že musí jednat rychle. A přesto se jeho srdce prudce rozbušilo pokaždé, když se snažil odhodlat k tomu troufalému kroku. Mysl mu říkala, že musí jít, ale jeho tělo stále váhalo. Nikdy zrovna nevynikal odvahou.
Godfrey stále nemohl uvěřit tomu, že jsou tady, že se skutečně dokázali dostat za tyto nedobytné zdi. Bylo to jako ve snu – ale ve snu, který se stále víc stával noční můrou. Otupělost po víně pomalu odeznívala a čím víc byl Godfrey při smyslech, tím víc si uvědomoval, jak moc špatný nápad tohle všechno je.
„Musíme se odsud dostat,“ zašeptal naléhavě Merek, když se naklonil kupředu. „Musíme se pohnout.“
Godfrey zavrtěl hlavou a nervózně polkl. Pot ho štípal v očích. Jedna jeho část věděla, že Merek má pravdu, ale druhá část čekala na ten nejpříhodnější okamžik.
„Ne,“ opáčil Godfrey. „Ještě ne.“
Godfrey se rozhlédl a viděl různé typy otroků. Všichni byli spoutaní a dozorci je vlekli ulicemi Volusie. Nebyli mezi nimi jen ti s tmavou pletí. Vypadalo to, že Impérium dokázalo zotročit všechny možné rasy ze všech koutů Impéria – kohokoli, kdo nepříslušel k imperiální rase, kdo nesdílel jejich lesklou žlutou kůži, vysokou postavu se širokými rameny a malé rohy vyrůstající za ušima. 
„Na co čekáme?“ zeptal se Ario.
„Když utečeme do otevřených ulic,“ vysvětloval Godfrey, „budeme příliš nápadní. A také by nás mohli chytit. Musíme ještě počkat.“
„Počkat na co?“ naléhal Merek a v jeho hlase bylo slyšet rozčarování.
Godfrey bezděčně zavrtěl hlavou. V tu chvíli mu připadalo, že se jeho plán rozpadá.
„Nevím,“ přiznal.
Zatočili za další roh a hned za ním se jim před očima rozprostřelo celé město Volusia. Godfrey na tu podívanou hleděl v němém úžasu.
Bylo to to nejúžasnější město, jaké kdy viděl. Godfrey byl, coby králův syn, již v mnoha velkých, slavných, bohatých a opevněných městech. Navštívil nejkrásnější města celého světa a pouze několik z nich dokázalo svou krásou a majestátností konkurovat Savarii či Silesii a jen pár skutečně nejhonosnějších měst se mohlo přirovnávat i k samotnému Královu Dvoru. Godfreyho nebylo možné ohromit jen tak snadno.
Ale něco takového ještě nikdy neviděl. Před ním se rozprostírala kombinace krásy, pořádku, síly a bohatství. Především bohatství. První věc, která Godfreyho zarazila, byly všechny ty modly. Po celém městě byly rozmístěné sochy zobrazující bohy, které Godfrey nedokázal rozeznat. Jeden z nich vypadal jako bůh moře, další bůh nebes, další bůh kopců… A kolem nich byly shromážděné hloučky lidí, kteří se jim klaněli. V dálce se nad městem tyčila obrovská zlatá socha sahající až do výšky sta stop. Socha Volusie. Před ní klečely zástupy lidí a hluboce se jí klaněly.
Další věc, která Godfreyho překvapila, byly ulice dlážděné zlatem. Všechno bylo dokonale zářivé a až úzkostlivě čisté. Všechny budovy byly postavené z dokonale opracovaného kamene, každý jednotlivý kámen byl přesně na svém místě. Ulice města se táhly až do nedohledna, zdálo se, že město se rozprostírá po celém obzoru. Ještě více ohromující byly kanály a strouhy, které se vinuly podél ulic, některé v obloucích a jiné v kruzích, přiváděly do města azurově zářivou vodu oceánského přílivu a působily zároveň jako potrubí, jako olej, který udržoval město v chodu. Všechny vodní cesty byly přeplněné zdobenými zlatými loďkami, ve kterých se obyvatelé města pohybovali ulicemi sem a tam.
Město bylo plné světla, které se odráželo od přístavu naplněného nikdy neutichajícím zvukem narážejících vln. Město Volusia mělo tvar koňské podkovy, jejíž strany objímaly městský přístav, a oceánské vlny narážely přímo do zlatých přístavních hrází. Mezi září oceánu, paprsky obou sluncí na obloze a leskem všudypřítomného zlata, Volusia příjemně oslňovala zrak. A toto všechno bylo orámováno dvěma vysokými sloupy tyčícími se nad branou do přístavu, masivními stožáry demonstrujícími sílu.
Godfrey si uvědomil, že tohle město bylo postaveno tak, aby zastrašovalo a vyzařovalo bohatství, a tento účel plnilo velmi dobře. Bylo to město, ve kterém byl patrný pokrok, vyspělost a civilizovanost, a kdyby Godfrey nevěděl, jak krutí jsou jeho obyvatelé, sám by v takovémto městě velmi rád žil. Bylo tak odlišné od všeho, co nabízel Prsten. Města v Prstenu byla postavena tak, aby poskytovala bezpečí a ochranu svým obyvatelům. Byla skromná a pokorná, stejně jako jejich obyvatelstvo. Ale imperiální města byla jiná. Byla otevřená, nebojácná a postavena tak, aby své bohatství stavěla na odiv. Godfrey si uvědomoval, že to dává smysl: imperiální města neměla koho se bát, nehrozil jim útok od žádného nepřítele. 
Godfrey zaslechl hluk, který se šířil z míst před nimi, a když došli na konec uličky a zahnuli za roh, před nimi se náhle rozprostřelo rozsáhlé nádvoří, za kterým se nacházel přístav. Bylo to široké kamenné prostranství, hlavní křižovatka celého města, ze které vybíhal tucet ulic do tuctu různých směrů. To vše bylo vidět průzorem pod kamenným obloukem stojícím asi dvacet metrů před nimi. Godfrey věděl, že jakmile jejich průvod projde pod jeho klenbou, budou na otevřeném prostranství, vystaveni tisícům očí společně se všemi ostatními otroky. Pak už nebude možné vyklouznout a zmizet.
Ještě více Godfreyho znepokojil pohled na to, jak se otroci doslova hrnou ze všech možných směrů, ohlašováni svými dozorci, otroci ze všech koutů Impéria, všech možných ras, všichni spoutaní a vlečení k vysoké plošině na břehu oceánu. Na ní byli otroci vystaveni, zatímco bohatí imperiální měšťané si je prohlíželi a předkládali otrokářům své nabídky. Vypadalo to tu doslova jako na tržišti.
Zvedl se hluk a Godfrey sledoval, jak si jeden z imperiálních pánů prohlíží čelist jednoho z otroků s bílou kůží a dlouhými rovnými hnědými vlasy. Pán spokojeně přikývl a dozorce přikročil a spoutal otrokovi ruce. Obchod byl uzavřen. Pak dozorce popadl otroka vzadu za košili, prudce do něj vrazil a shodil ho z plošiny dolů, tváří k zemi. Muž prolétl vzduchem a těžce dopadl a dav propukl v jásot, zatímco několik vojáků přispěchalo, zvedlo otroka na nohy a odvleklo ho pryč.
Z jiného koutu města se objevil další zástup otroků a Godfrey sledoval, jak největšího z nich, zdravého statného muže, o stopu vyššího než byli všichni ostatní, dozorci vystrčili kupředu před zbytek družiny. Jeden z přítomných imperiálních vojáků proti němu pozvedl sekeru a na těle otroka se viditelně napjaly všechny svaly. 
Voják ale svou ostrou sekerou přeťal pouta a nádvořím otřásl zvuk kovu dopadajícího na kamennou zem.
Otrok zmateně hleděl na dozorce.
„Jsem volný?“ zeptal se.
Ale několik vojáků k němu přispěchalo, popadli ho za paže a odvlekli ho k podstavci obrovské zlaté sochy představující Volusii, která dominovala přístavu. Její prst ukazoval směrem k moři. Divoké vlny dosahovaly až k ní a rozbíjely se o její nohy.
Dav se seběhl, když vojáci přivlekli vysokého muže až k soše, donutili ho, aby se sehnul, a hlavu mu přitiskly k jejím nohám.
„NE!“ křičel muž.
Jeden z imperiálních vojáků postoupil blíž, znovu napřáhl sekeru a tentokrát vzpouzejícímu se otrokovi usekl hlavu.
Dav shromážděný okolo nadšeně vykřikl a ve stejném okamžiku všichni padli na kolena a klaněli se k zemi, aby uctili sochu, které po nohou stékala ještě horká krev.
„Oběť pro naši velkou bohyni!“ zvolal voják se zkrvavenou sekerou. „Dáváme ti ty nejlepší a nejvybranější plody!“
Dav znovu zajásal.
„Nevím jak ty,“ ozval se Merekův naléhavý hlas, „ale já nehodlám skončit jako oběť pro nějakou modlu. Ne dnes.“
Ozvalo se další prásknutí bičem a Godfrey si uvědomil, že oblouková brána je stále blíž. Srdce se mu rozbušilo, když mu došel význam Merekových slov, a uvědomil si, že má pravdu. Musel něco udělat – a to rychle.
Náhle se Godfrey prudce otočil. Koutkem oka zahlédl pětici mužů s jasně rudými kápěmi, kteří rychle kráčeli ulicí opačným směrem. Všiml si, že mají bílou pleť, jejich ruce i tváře byly bledé a všichni byli menší než mohutní tyrani imperiální rasy. Ihned věděl, kdo to je: Finiáni. Jednou z Godfreyho skvělých vlastností byla schopnost zapamatovat si vyprávění, která slyšel, i když byl opilý. Poslední měsíc pozorně poslouchal příběhy o Volusii, které vyprávěli Sandařini lidé u večerních ohňů. Naslouchal, jak popisují slavné město a jeho historii, jak vyprávějí o všech rasách, které byly zotročeny, i o té jediné, která zotročena nebyla. O Finiánech, jediné výjimce z pravidla. Bylo jim dovoleno žít svobodně, generaci za generací, protože byli příliš bohatí, než aby byli zabíjeni, příliš semknutí, příliš schopní učinit sami sebe nepostradatelnými a vytvořit si až příliš silný vliv. Přesně jak si Godfrey pamatoval z vyprávění, byli snadno rozpoznatelní díky své světlé kůži, zářivě rudým kápím a ohnivě rudým vlasům.
Godfrey dostal nápad. Bylo to teď nebo nikdy.
„Rychle!“ zavolal na své přátele.
Godfrey se otočil a dal se do pohybu. Před zmatenými zraky spoutaných a šokovaných otroků vyběhl ze zadního konce zástupu. Ostatní, jak si s úlevou všiml, ho hbitě následovali.
Godfrey zuřivě běžel, těžké pytle se zlatem, které měl uvázané u pasu, ho tížily a táhly ho k zemi. Ostatní se potýkali se stejným problémem, a když běželi, zlato cinkalo. Pětice Finiánů byla nyní kousek před nimi a na dalším rohu odbočila do postranní uličky. Godfrey se pustil přímo za nimi a modlil se, aby se všichni dokázali dostat za roh, aniž by je spatřilo jediné imperiální oko.
Godfreymu se ozýval v uších tlukot jeho vlastního srdce, a když před sebou spatřil skupinku Finiánů, bez rozmýšlení vyskočil do vzduchu a vrhl se na ně zezadu.
Tři muže dokázal povalit na zem a svalil se mezi ně. Bolela ho žebra, která si narazil při dopadu na tvrdý kámen. Vzhlédl a spatřil Mereka, který následoval jeho příkladu a pustil se do dalšího, Akorth se vrhl k zemi a zaklekl jednoho z ležících mužů a Fulton se vrhl na posledního, toho nejmenšího z celé skupinky, ale ke Godfreyho očividné nelibosti minul a teď se jen bezmocně a s hlasitými bolestnými výkřiky válel na zemi.
Jednoho z mužů Godfrey omráčil ranou pěstí a dalšího pevně držel, ale při pohledu na to, jak nejmenší muž utíká pryč směrem od nich a chystá se zahnout za nejbližší roh, začal propadat panice. Koutkem oka ale zahlédl Aria, který se klidně postavil, sehnul se k zemi, zdvihl kámen, chvíli si ho prohlížel a potom ho hodil za utíkajícím mužem.
Perfektně mířený hod zasáhl Finiána přímo do spánku přesně ve chvíli, kdy se chystal odbočit. Muž padl k zemi a Ario, který pochopil Godfreyho plán, se k němu rozeběhl, svlékl mu kápi a sám se do ní začal oblékat.
Godfrey, který stále ještě zápasil s jedním z Finiánů, se konečně dokázal postavit na nohy a ostrým úderem lokte do tváře muže omráčil. Akorth popadl svého soupeře za košili a dvakrát s ním prudce škubl, takže muž se pokaždé praštil do hlavy o kamennou zem a rovněž upadl do bezvědomí. Merek jednoho ze zbývajících mužů škrtil tak dlouho, dokud i ten neztratil vědomí, a pak se odvalil k poslednímu z Finiánů a přitiskl mu na krk nůž.
Godfrey se chystal na Mereka zavolat, aby to nedělal, ale než to stačil udělat, předběhl ho silný hlas, který prořízl vzduch:
„Ne!“ zavelel drsný hlas.
Godfrey vzhlédl a spatřil Aria, jak zamračeně stojí nad Merekem.
„Nezabíjej ho!“ přikázal Ario.
Merek mu opětoval zamračený pohled.
„Mrtví nemluví,“ řekl Merek. „Nechám ho jít a všichni zemřeme.“
„Na tom nezáleží,“ opáčil Ario, „nic ti neudělal. Nezabiješ ho.“
Merek se vzdorovitým výrazem se pomalu postavil na nohy a přikročil k Ariovi.
„Jsi o půlku menší než já, hochu,“ zuřil Merek, „a já mám nůž. Nepokoušej mě.“
„Možná jsem o půlku menší,“ odpověděl Ario klidně, „ale jsem dvakrát rychlejší. Přibliž se ke mně a já ti ten nůž vytrhnu z ruky a podříznu ti s ním krk dřív, než vůbec dokončíš výpad.“
Godfrey byl touto scénou ohromen, především proto, že Ario byl dokonale klidný. Připadalo mu, že se na něj dívá jen ve snu. Ario nemrkal, nepohnul jediným svalem a mluvil tak klidně, jako by šlo o nejtriviálnější rozhovor, jaký si dokázal představit. Jeho slova díky tomu zněla ještě přesvědčivěji.
Merek musel dospět ke stejnému názoru, protože se ani nepohnul. Godfrey věděl, že musí rychle zasáhnout a potyčku ukončit.
„Náš nepřítel není tady,“ řekl Godfrey, přispěchal ke chlapcům, chytil Mereka za zápěstí, ve kterém svíral nůž, a stáhl mu ho dolů. „Nepřítel je tam venku. Když budeme bojovat mezi sebou, nebudeme proti němu mít žádnou šanci.“
Naštěstí si Merek nechal říct a zastrčil nůž. 
„Pospěšte si,“ pokračoval Godfrey. „Všichni. Svlékněte jim šaty a oblečte si je. Teď jsme Finiáni.“
Svlékli všem Finiánům jejich jasně rudé kápě a oblékli se do nich.
„Tohle je směšné“ řekl Akorth.
Godfrey si ho prohlédl a všiml si, že má příliš velký pupek a je příliš vysoký. Kápě mu byla malá a vyčnívaly mu zpod ní kotníky.
Merek se uchechtl.
„Měl sis dát o jeden džbánek piva míň,“ řekl.
„Já si tohle nevezmu!“ protestoval Akorth.
„Nejdeme na módní přehlídku,“ prohlásil Godfrey. „Byl bys radši, aby nás odhalili?“
Akorth s nespokojeným mručením ustoupil.
Godfrey stál a prohlížel si jejich pětičlennou skupinku oblečenou do rudých kápí, stojící uprostřed nepřátelského města, obklopena nepřáteli. Věděl, že jejich šance jsou přinejlepším velmi malé.
„A co teď?“ zeptal se Akorth.
Godfrey se otočil a pohlédl směrem ke konci uličky, která vedla do města. Věděl, že nadešel čas.
„Pojďme se podívat, co je na té Volusii tak úchvatného.“
 
KAPITOLA
PÁTÁ
Thor stál na přídi malé lodi, Reece, Selese, Elden, Indra, Matus a O’Connor seděli na svých místech za ním. Nikdo nevesloval, nikdo nepracoval s plachtami. Záhadný vítr a mořský proud marnily jakoukoli snahu. Thor si uvědomil, že je vítr s proudem odnesou, kam bude jejich záhadná síla chtít, a sebeusilovnější veslování nebo manévrování na tom nemohlo nic změnit. Ohlédl se přes rameno a sledoval ohromné černé útesy značící vstup do Země mrtvých, jak se postupně vzdalují. Při tom pohledu pocítil úlevu. Byl čas hledět kupředu, najít Guwayna a začít novou kapitolu jejich životů.
Podíval se na svoje souputníky a všiml si, že Selese sedící vedle Reece drží jeho ruku a musel si přiznat, že ten pohled byl znepokojující. Thor měl radost, že ji znovu vidí mezi živými a dokázal pochopit, proč je Reece tak nadšený. Současně si ale musel přiznat, že je to docela děsivé. Selese byla mezi nimi. Nedávno byla mrtvá a oni ji přivedli zpět k životu. Připadal si, jako by změnili přirozený běh věcí. Když se na ni podíval důkladněji, všiml si, že je jakoby průsvitná, éterická. A i když byla mezi nimi, byla skutečná, nemohl si pomoct – stále ji vnímal jako mrtvou. Nedokázal se ubránit myšlenkám na to, jestli ji přivedli zpět už natrvalo, nebo jak dlouhý čas jí byl vyměřen, než se bude muset vrátit.
Na druhou stranu, Reece to očividně vnímal jinak. Byl jí naprosto okouzlen. Thorův přítel se radoval poprvé po neskutečně dlouhé době. Thor to naprosto chápal: konec konců, kdo by nechtěl mít šanci napravit všechno špatné. Napravit minulé chyby, vidět někoho, o němž si byl jistý, že už ho nikdy neuvidí? Reece svíral její dlaň, hleděl jí do očí, a když ji políbil, pohladil ji po tváři.
Ostatní, jak si Thor všiml, vypadali ztracení ve vlastních myšlenkách. Jako kdyby prošli nejhlubším peklem, místy, které jen tak nedokážou dostat z hlavy. Jako by všichni byli zapletení do pavučin osudu. I Thor je cítil. Nad všemi se vznášela aura melancholie a nikdo nedokázal zaplašit vzpomínky na to, co se stalo. Všichni truchlili nad ztrátou Convena. Obzvlášť Thor stále přemítal o tom, jestli bylo něco, co mohl udělat, aby ho zastavil. Pohlédl na moře a prohlížel si šedivý obzor a nekonečný oceán a přemýšlel, jak jen mohl Conven udělat rozhodnutí, které udělal. Chápal stesk, který cítil kvůli svému bratrovi. Přesto by ale Thor nikdy nekonal stejně. Uvědomil si, jak hluboký zármutek nad ztrátou Convena cítí. Byl v jeho společnosti už od prvního dne v Legii. Thor si vzpomněl, jak ho navštívil v žaláři. Jak díky němu získal druhou šanci žít. Na všechny jeho pokusy ho povzbudit. Vytrhnout ho z jeho temných myšlenek, získat ho zpět.
A přesto si Thor uvědomoval, že ať dělal cokoli, nemohl Convenovi nikdy skutečně pomoct. Pro Convena byl jeho bratr až příliš důležitý. Thor si vybavil výraz v Convenově tváři, když zůstal vzadu a ostatní ho opustili. Nebyl to výraz lítosti – byl to výraz čiré radosti. Thor cítil, že Conven byl rád. A také věděl, že nebylo moc toho, čeho by měl litovat. Conven učinil vlastní rozhodnutí a to bylo víc, než zvládla většina lidí na tomto světě. Konec konců, Thor věděl, že se jednoho dne zase setkají. Možná, že na něj Conven dokonce bude čekat, aby ho uvítal, až Thor jednoho dne zemře. Smrt, jak Thor věděl, se chystala vzít si je všechny. Možná ne dnes nebo zítra. Ale jednoho dne…
Thor se pokusil setřást ze sebe podobné temné myšlenky, rozhlédl se a přinutil se soustředit na oceán. Studoval vody, které obklopovaly jejich loď, pátral po jakékoli stopě po Guwaynovi. Věděl, že bylo marné hledat ho tady, na otevřeném moři, ale přesto se cítil nabuzený, plný nově nalezené naděje. Teď alespoň věděl, že Guwayne stále žije. A to bylo vše, co potřeboval. Teď už se nezastaví před ničím, aby ho znovu našel.
„Kam si myslíš, že nás tenhle proud zanese?“ zeptal se O’Connor, naklonil se přes okraj lodi a pročísl vodu špičkami prstů.
Thor se naklonil a také se dotkl teplé vody. Proudila kolem nich takovou rychlostí, až se zdálo, že ať už je oceán nesl kamkoli, bál se, aby tam byli včas.
„Pokud to bude někde daleko odsud, je mi jedno, kam přesně to bude,“ ozval se Elden a ohlédl se přes rameno na temné útesy. Zdálo se, že se při tom pohledu otřásl obavami.
Thor zaslechl skřehotavý zvuk vysoko nad nimi, a když vzhlédl, s potěšením zjistil, že je to jeho stará přítelkyně Estopheles. Kroužila vysoko na nebi. Snesla se dolů a létala kolem v širokých kruzích. Pak se vznesla zpět vysoko do vzduchu. Thorovi se zdálo, že se je snaží vést. Že je povzbuzuje, aby ji následovali.
„Estopheles, přítelkyně moje,“ zašeptal Thor do vzduchu. „Buď našima očima. Doveď nás ke Guwaynovi.“
Estopheles znovu zaskřehotala, jako by jim odpovídala, a doširoka rozevřela křídla. Obrátila se a odletěla za obzor. Stejným směrem, jakým je nesl mořský proud. Thor si v tu chvíli byl jistý, že se blíží ke svému synovi.
Když se Thor obrátil, uslyšel jemné zacinkání po svém boku. Shlédl dolů a u svého pasu spatřil Meč mrtvých. Ten pohled ho šokoval. Díky meči si uvědomil, že jeho návštěva Země mrtvých byla skutečnější než cokoli jiného. Thor sevřel do dlaně jeho slonovinový jílec zdobený lebkami a hnáty. Sevřel ho pevně a vnímal jeho moc. Čepel meče byla vykládaná drobnými černými diamanty. Když si ji prohlédl z blízka, viděl, jak se blýskají na slunci.
Jak svíral meč v ruce, uvědomil si, že si připadá, jako by byl vyrobený přímo pro něj. Žádná jiná zbraň mu v ruce neseděla tak dobře už od doby, kdy přišel o Meč Osudu. Meč mrtvých pro Thora znamenal hodně. Konec konců, podařilo se mu uniknout z jiného světa a ještě při tom získal skvělou zbraň. Cítil, že on i meč přežili příšernou válku. Prošli si jí společně. Vstup do Země mrtvých bylo jako projít obrovskou pavučinou a pak ji ze sebe strhnout. Thor cítil, že ji ze sebe strhnul, ale přesto se zdálo, jako by na něm stále lpěla. Alespoň, že měl tuhle skvělou zbraň.
Thor přemýšlel o svém úniku, o ceně, kterou musel zaplatit. O démonech, které nechtě vypustil do světa. Cítil v žaludku divnou tíhu. Bylo jasné, že do světa vypustil temnotu, kterou nebylo snadné porazit. Cítil, že vypustil něco, co se k němu jednoho dne vrátí jako bumerang. Ať to bude jakkoli, může se to stát dřív, než by čekal.
Pevně sevřel jílec a cítil, že je připravený. Ať to bude cokoli, nebojácně se s tím utká v bitvě. Zabije všechno, co se mu postaví do cesty.
To, čeho se skutečně bál, byly věci, které nemohl vidět. Neviditelná zkáza, kterou mohou démoni způsobit. To, čeho se bál nejvíc, byli neznámí duchové, duchové, kteří bojovali za pomoci neviditelnosti.
Thor zaslechl kroky a cítil, že se jejich malá loďka rozhoupala, a když se ohlédl, uviděl Matuse, který se vzápětí postavil po jeho boku. V očích měl smutek a společně s Thorem se zahleděl na horizont. Byl to temný, zamračený den a i když se dívali kolem, nedokázali říct, jestli je ráno nebo podvečer. Celé nebe bylo zatažené, jako by celá část světa kolem nich truchlila.
Thor uvažoval nad tím, jak rychle se Matus stal jeho blízkým přítelem. Obzvlášť teď, když se Reece věnoval hlavně Selese, Thor cítil, že částečně ztratil jednoho přítele. Ale zároveň získal jednoho nového. Thor si uvědomil, že mu Matus tam dole několikrát zachránil život a cítil se mu zavázán. Jako by Matus byl odjakživa jedním z jeho bratrů.
„Tahle loďka,“ pronesl pomalu Matus, „není vyrobená pro otevřené moře. Jedna slušná bouře a všichni zahyneme. Je to jen člun z Gwendolyniny velké lodi. Není určený k překonávání oceánu. Musíme si najít něco většího.“
„Musíme někde přistát,“ vmísil se O’Connor do hovoru a postavil se po Thorově druhém boku, „a získat proviant.“
„A taky mapu,“ ozval se Elden.
„A kam že to vlastně plujeme?“ zeptala se Indra. „Kam míříme? Máš nějakou představu, kde by mohl být tvůj syn?“
Thor se už po tisící zahleděl na obzor a probíral se všemi jejich otázkami. Věděl, že mají všichni pravdu a i on sám nad tím už dřív uvažoval. Rozkládalo se před nimi širé moře a oni měli jen malou loďku bez zásob. Zatím žili a Thor za to byl vděčný, ale jejich situace nebyla zrovna růžová.
Thor pomalu zavrtěl hlavou. Jak stál, ponořený do vlastních myšlenek, uvědomil si, že na obzoru něco vidí. Když připluli blíž, bylo to stále zřetelnější a Thor si byl stále jistější, že je to skutečné, že ho jen nešálí zrak. Srdce se mu rozbušilo vzrušením.
Slunce prorazilo skrz mraky a jeho paprsky ozářily malý ostrov, který se k nim pomalu blížil. Byl to jen malý kousek země uprostřed širého moře. Nikde poblíž nebylo nic jiného.
Thor zamrkal očima, jestli se mu to skutečně nezdá.
„Co je to?“ vyslovil Matus nahlas otázku, kterou si všichni v duchu kladli, když ostrov uviděli. Všichni vstali a snažili se rozeznat víc.
Když se přiblížili, Thor si všiml oparu obklopujícího ostrov. Opar se ve slunečním světle třpytil a Thor z něj cítil magickou moc. Viděl, že je to nemilosrdné místo, útesy se zvedaly prudce vzhůru, stovky stop vysoko, příkré a strmé. Ostrov byl úzký a vlny se tříštily o balvany rozeseté kolem něj. Balvany vystupovaly z moře jako nějaká prastará zvířata. Thor cítil každým kouskem svého těla, že je to přesně místo, na kterém měli být.
„Je to strmé stoupání,“ pronesl O’Connor. „Myslíš, že to zvládneme?“
„Ani nevíme, co je na vrcholu,“ dodal Elden. „Mohlo by tam být něco nepřátelského. Přišli jsme o všechny zbraně, vyjma tvého meče. Nemůžeme si dovolit s něčím bojovat.“
Thor všechno zvažoval. Přemýšlel, něco z ostrova cítil. Pohlédl do výšky a spatřil Estopheles kroužící kolem ostrova a to jen posílilo jeho jistotu, že jsou na správném místě.
„Pří pátrání po Guwaynovi nesmíme nic vynechat,“ pronesl Thor jistým hlasem. „Žádné místo není příliš nepravděpodobné. Tenhle ostrov bude naší první zastávkou,“ dodal. Pevně sevřel jílec meče:
„Ať už je přátelský nebo ne.“
 
KAPITOLA
ŠESTÁ
Alistair si uvědomila, že stojí v podivné krajině, kterou nepoznávala. Byla to nějaká poušť, a když shlédla ke svým nohám, viděla, že se barva pouště změnila z černé na rudou. Přímo před jejíma očima vysychala a praskala. Vzhlédla a viděla Gwendolyn stojící před armádou otrhaných lidí. Byl to snad jen tucet mužů, členů Stříbrných, které Alistair kdysi znala. Všichni měli zkrvavené tváře a rozbité zbroje. V Gwendolynině náručí bylo malé dítě a Alistair cítila, že je to její synovec, Guwayne.
„Gwendolyn!“ vykřikla Alistair, ulevilo se jí, že ji vidí. „Sestro!“
Ale vzápětí se ozval příšerný zvuk, jakoby pleskání milionů křídel. Zvuk byl stále hlasitější a doplňovalo ho hlasité krákání. Obzor potemněl a celé nebe zaplnili havrani letící jejich směrem.
Alistair s hrůzou sledovala, jak se havrani v jednom obřím hejnu snesli dolů a jako obrovská vlna vytrhli Gwendolyn Guwayna z rukou. Skřehotali a vynesli ho vysoko do vzduchu.
„NE!“ křičela Gwendolyn, vztahovala ruce k nebi a rvala si vlasy.
Alistair bezmocně sledovala, jak havrani odnášejí plačící dítě. Nemohla mu nijak pomoci. Pouštní půda dál vysychala a praskala, začala se rozestupovat a Gwendolynini muži jeden po druhém padali do obrovské pukliny.
Jen Gwendolyn zůstala stát, hleděla na Alistair a v očích měla obviňující pohled. Pohled, který si Alistair přála nikdy nespatřit.
Alistair zamrkala a zjistila, že se nachází na obrovské lodi uprostřed oceánu, všude kolem ní se tříštily vlny. Rozhlédla se a viděla, že je na palubě zcela sama. Když se podívala kupředu, uviděla další loď přímo před tou její. Na její přídi stál Erec, sledoval Alistair a spolu s ním na lodi byly stovky vojáků z Jižních ostrovů. Alistair vyděsilo, když si uvědomila, že je Erec na jiné lodi a že se od ní vzdaluje.
„Erecu!“ vykřikla.
Hleděl na ni a vztahoval k ní ruce.
„Alistair!“ volal. „Vrať se ke mně!“
Alistair s hrůzou sledovala, jak se lodě stále vzdalují, Erecovu loď táhl pryč silný proud. Navíc se začala pomalu otáčet, pak se roztáčela stále rychleji a rychleji, Erec k ní stále vztahoval ruce, ale Alistair nemohla nic dělat. Mohla jen sledovat, jak jeho loď stahuje ke dnu obrovský vodní vír. Stahoval ji stále hlouběji, až nakonec úplně zmizela Alistair z dohledu.
„ERECU!“ vykřikla Alistair.
Ozval se další nářek, který zněl skoro jako její vlastní. Když Alistair shlédla, zjistila, že v náručí svírá dítě – Erecovo dítě. Byl to chlapec a jeho nářek se nesl až k nebesům, kde zanikal v ječení větru, deště a umírajících mužů.
Alistair se s křikem probudila. Posadila se a rozhlédla se kolem. Přemýšlela, kde ve skutečnosti je a co se stalo. Těžce oddechovala a pomalu přicházela k sobě. Trvalo jí několik chvil, než si uvědomila, že to všechno byl jen sen.
Vstala, podívala se na praskající prkna paluby a došlo jí, že je stále na lodi. Postupně se rozpomínala: odjezd z Jižních ostrovů, jejich výprava za záchranou Gwendolyn.
„Má paní?“ ozval se něžný hlas.
Alistair se ohlédla a zjistila, že k ní přišel Erec a že na ni upřeně hledí. V očích se mu zračily obavy. Alistair potěšilo, že ho vidí.
„Další noční můra?“ zeptal se.
Alistair přikývla a v rozpacích odvrátila zrak.
„Na moři jsou sny živější než normálně,“ řekl někdo další.
Alistair se obrátila na druhou stranu a zjistila, že tam stojí Strom, Erecův bratr. Pak si všimla stovek dalších mužů z Jižních ostrovů pracujících na lodi a vzpomněla si úplně na vše. Vzpomněla si na jejich odjezd a na to, jak opustili truchlící Dauphine. Že ji nechali na ostrovech, aby je spravovala společně s její matkou. Od doby, kdy k nim dorazila ta zpráva, věděli všichni, že nemají jinou možnost, než plout do Impéria. Že musejí najít Gwendolyn a všechny ostatní z Prstenu. Měli povinnost je zachránit. Věděli, že je to nesplnitelný úkol, ale nikdo nad tím nepřemýšlel. Vydali se splnit svoji povinnost.
Alistair si protřela oči a snažila se vypudit z mysli noční můry. Nevěděla, kolik dní už strávili na širém moři, a když se teď zadívala na obzor, nic moc neviděla. Vše pokrývala hustá mlha.
„Mlha nás pronásleduje už od doby, co jsme vypluli z Jižních ostrovů,“ pronesl Erec, když si všiml, kam se Alistair dívá.
„Doufejme, že to není předzvěst něčeho horšího,“ dodal Strom.
Alistair si něžně pohladila bříško, ujišťovala se tak, že je v pořádku. Že její dítě je v pořádku. Její sen se jí zdál až příliš skutečný. Udělala to rychle a nenápadně. Nechtěla, aby o tom Erec věděl. Ještě mu to totiž neřekla. Jedna její část si přála, aby to udělala – ale druhá její část chtěla počkat na tu nejlepší možnou chvíli, až bude vše tak, jak má být.
Vzala Ereca za ruku, byla ráda, že ho vidí naživu.
„Jsem ráda, že jsi v pořádku,“ řekla.
Erec se na ni usmál, přitáhl si ji blíž a políbil ji.
„A proč bych neměl být?“ zeptal se jí. „Tvoje sny jsou jen mámením noci. Každá noční můra současně ukazuje člověku, že je v bezpečí. S tebou, s mým bratrem a s mými muži jsem tu ve větším bezpečí, než bych mohl doufat.“
„Alespoň do doby, než se dostaneme do Impéria,“ dodal Strom s úsměvem. „Pak budeme v takovém bezpečí, v jakém jen s malou flotilou můžeme být proti deseti tisícům lodí.“
Strom se při těch slovech usmál, jako by se těšil na nadcházející boj.
Erec vážně pokrčil rameny.
„S bohy stojícími na naší straně,“ řekl, „nemůžeme prohrát, ať už se bude situace jevit jakkoli.“
Alistair si odfrkla a snažila se v tom všem najít nějaký smysl.
„Viděla jsem tebe a tvoji loď, jak ji stahuje vír na dno moře. Viděla jsem tě na té lodi,“ řekla. Málem dodala i tu část o jejich dítěti, ale ovládla se.
„Sny nejsou vždycky tím, čím se zdají být,“ odpověděl Erec. Přesto Alistair dokázala hluboko v jeho očích vyčíst záblesk obav. Věděl, že mívala vidění a respektoval je.
Alistair se zhluboka nadechla a zadívala se na vodu. Věděla, že má Erec pravdu. Všichni byli tady, živí a zdraví. Současně ale ty sny působily tak pravdivě.
Jak stála, pocítila Alistair nutkání znovu si položit ruce na břicho, aby cítila svoje tělo, aby uklidnila sebe sama i dítě, o kterém věděla, že v ní roste. Současně si to ale s Erecem a Stromem poblíž nemohla dovolit. Nechtěla se tak prozradit.
Hluboký měkký zvuk rohu se rozezněl vzduchem a ozýval se přerušovaně každých několik minut. Upozorňoval ostatní lodě na jejich přítomnost v mlze.
„Ten roh nás může prozradit,“ pronesl Strom k Erecovi.
„A komu?“ zeptal se Erec.
„Nevíme, co se může skrývat v mlze,“ odpověděl Strom.
Erec zavrtěl hlavou.
„To je možná pravda,“ odpověděl. „Ale největší nebezpečí teď nejsou naši nepřátelé, ale my sami. Můžeme se vzájemně srazit, tak by se mohla potopit celá naše flotila. Musíme nechat rohy znít, dokud se mlha nezvedne. Celé naše flotila tak komunikuje. Navíc tak máme jistotu, že se ani příliš nerozptýlíme.“
Z mlhy se ozval roh jiné lodi, která oznamovala svoji polohu.
Alistair se dívala do mlhy a přemýšlela. Věděla, že mají před sebou ještě dlouhou cestu. Byli na opačné straně světa, než se nacházelo Impérium. Uvažovala, jak by se jim mohlo podařit dostat se ke Gwendolyn a jejímu bratrovi včas. Přemýšlela nad tím, jak dlouho asi trvalo tomu sokolovi, než k nim se zprávou přiletěl. Dokonce uvažovala, jestli jsou ostatní stále naživu. Přemýšlela, co se asi stalo s milovaným Prstenem. Zemřít tak daleko od domova, v cizí zemi, to bylo opravdu špatné.
„Impérium je na opačné straně světa, můj pane,“ pronesla Alistair k Erecovi. „Bude to dlouhá cesta. Nemůžeš zůstávat stále na palubě. Proč nejdeš do podpalubí a trochu se nevyspíš? Nespal jsi už několik dní,“ řekla a prohlížela si tmavé kruhy pod jeho očima.
Erec zavrtěl hlavou.
„Velitel nikdy nespí,“ odpověděl. „A mimo to, jsme už téměř na místě.“
„Cože, na místě?“ zeptala se zmateně Alistair.
Erec přikývl a zahleděl se do mlhy.
Alistair sledovala směr, kterým se díval, ale sama nic neviděla.
„Balvan,“ odpověděl. „Naše první zastávka.“
„Ale proč?“ zeptala se. „Proč se budeme zdržovat před tím, než se dostaneme do Impéria?“
„Potřebujeme větší flotilu,“ vmísil se do hovoru Strom a odpověděl místo Ereca. „Nemůžeme se postavit Impériu s pár tucty lodí.“
„A na Balvanu najdeš nové lodě?“ zeptala se Alistair.
Erec přikývl.
„Mohlo by to tak být,“ odpověděl Erec. „Na Balvanu mají lodě i muže. Víc než jich máme my. Pohrdají Impériem. A v minulosti sloužili mému otci.“
„Ale proč by ti teď měli chtít pomáhat?“ zmateně se vyptávala Alistair. „Co je to za muže?“
„Žoldáci,“ odpověděl znovu Strom. „Drsní chlapi z drsného ostrova ležícího uprostřed drsného moře. Bojují za toho, kdo nabídne nejvíc.“
„Piráti,“ nesouhlasně pronesla Alistair, když si uvědomila, o co jde.
„Ne úplně,“ odpověděl Strom. „Piráti touží po kořisti. Muži z Balvanu touží po zabíjení.“
Alistair se podívala na Ereca a z tváře mu vyčetla, že je to pravda.
„Je ušlechtilé bojovat za správnou věc po boku pirátů?“ zeptala se. „Po boku žoldáků?“
„Je ušlechtilé zvítězit ve válce,“ odpověděl Erec, „a bojovat za věc, jako je ta naše. Prostředky vedení takové války nejsou vždy tak ušlechtilé, jak by se nám mohlo líbit.“
„Není ušlechtilé zemřít,“ dodal Strom. „A posuzování ušlechtilosti vždy nakonec zůstane na vítězích, ne na poražených.“
Alistair si odfrkla a Erec se k ní obrátil.
„Ne každý je tak ušlechtilý jako ty, má paní,“ řekl. „Nebo tak jako já. Svět tak prostě nefunguje. Války se nevyhrávají ušlechtilostí.“
„A můžeš takovým mužům věřit?“ zeptala se nakonec.
Erec si povzdechl a znovu se zahleděl na horizont. Ruce měl opřené v bok a zdálo se, že nad tím také přemýšlí.
„Náš otec jim věřil,“ odpověděl konečně. „A stejně tak jeho otec před ním. Nikdy je nezklamali.“
„A to znamená, že nezklamou ani tebe teď?“ zeptala se.
Erec si pozorně prohlížel obzor a v tu chvíli se náhle zvedla mlha, vysvitlo slunce a výhled se dramaticky změnil. Teď poprvé po dlouhé době viděli do dálky a Alistair poskočilo srdce, když uviděla pevninu. Daleko na horizontu se tyčil ostrov z pevných útesů stoupajících přímo k nebi. Zdálo se, že na něm není žádné místo, kde by se dalo přistát. Žádná pláž, žádný vstup. Až dokud se Alistair nezadívala pozorněji a nevšimla si oblouku, dveří vytesaných do samotné skály. Oceán je omýval a Alistair si uvědomila, jak ohromný vstup to je. Chránila ho obrovská padací brána. Byla to brána vytesaná přímo do pevného kamene. Nebylo to podobné ničemu, co Alistair dosud spatřila.
Erec zkoumavě hleděl na horizont, zatímco slunce zářilo přímo na obrovské dveře, jako by osvětlovalo vstup do jiného světa.
„Důvěra, má paní,“ odpověděl konečně, „je zrozená z nutnosti, ne z toho, že člověk chce věřit. A je to velmi nejistá věc.“
 
KAPITOLA
SEDMÁ
Darius stál na bojišti, v ruce držel meč vyrobený z oceli a rozhlížel se po krajině kolem. Vypadala jako z jiného světa. I když vše viděl na vlastní oči, nemohl uvěřit tomu, co se stalo. Porazili Impérium. On sám s několika stovkami vesničanů, bez skutečných zbraní – a s pomocí několika set Gwendolyniných mužů – porazili skutečnou armádu stovek imperiálních vojáků, kteří byli oděni v té nejkvalitnější zbroji, vyzbrojeni nejkvalitnějšími zbraněmi a měli k dispozici zerty. A přesto Darius, jen nekvalitně ozbrojený, vedl svoje lidi do bitvy a všechny vojáky porazil. Bylo to první vítězství nad Impériem v celé historii. 
Tady, na tomto místě, kde předpokládal, že zemře při obraně Lotiny cti, stál teď jako vítěz.
Dobyvatel.
Když obhlížel bitevní pole, viděl, že těla imperiálních vojáků jsou promíchána s tucty mrtvých těl jeho vlastních vesničanů, a jeho radost zkalil zármutek. Protáhl si svaly a cítil, že i on má čerstvá zranění. Cítil rány od mečů na pažích a stehnech. Cítil, jak ho štípou záda po dopadech biče. Pomyslel na svoji odplatu a věděl, že jejich vítězství nebylo laciné.
Pak si ale uvědomil, že svoboda něco stojí.
Darius vycítil pohyb a obrátil se. Ulevilo se mu, když uviděl své přátele, Raje a Desmonda, zraněné, ale živé. Na očích jim viděl, že ho teď vnímají jinak. Všichni jeho lidé se na něj teď dívali jiným pohledem. Dívali se na něj s respektem. Víc než s respektem, s bázní. Jako na živoucí legendu. Všichni viděli, co dokázal, když stál sám proti Impériu. A když porazil všechny nepřátele.
Už se na něj nedívali jako na chlapce. Teď k němu vzhlíželi jako k vůdci. Válečníkovi. Byl to pohled, jaký by od starších chlapců nikdy nečekal, jaký by nikdy nečekal, že by viděl u ostatních vesničanů. Vždycky ho přehlíželi. Nikdo od něj nikdy nic neočekával.
Spolu s Rajem a Desmondem k němu přicházelo několik tuctů jeho bratří ve zbrani. Chlapci, se kterými nanečisto cvičil souboje den za dnem. Mohlo jich být snad padesát. Kontrolovali si zranění, vstávali a shromažďovali se kolem něj. Všichni na něj hleděli, jak stojí na místě, drží v ruce meč a jeho tělo je pokryto zraněními. Všichni na něj hleděli s posvátnou hrůzou. A s nadějí.
Raj vystoupil kupředu, objal Daria a jeden po druhém následovali jeho příkladu i ostatní bojovníci.
„To bylo ukvapené,“ pronesl Raj s úsměvem. „Nemyslel bych si, že to budeš mít v sobě.“
„Opravdu jsem si myslel, že se určitě vzdáš,“ dodal Desmond.
„Nemůžu uvěřit tomu, že tu všichni teď stojíme,“ řekl Luzi.
Všichni se užasle rozhlíželi a sledovali okolí. Jako by se dostali na cizí planetu. Darius se díval na všechna mrtvá těla, na všechno kvalitní brnění a zbraně blyštící se na slunci. Slyšel, jak se ve vzduchu slétají ptáci a když vzhlédl, viděl, že supi už krouží a čekají na hostinu.
„Seberte jejich zbraně,“ slyšel se Darius přikazovat. Pronesl to hlubokým hlasem, hlubším, než kdy mluvil. Hlas se nesl vzduchem panovačně a nikdo by v něm Daria nepoznal. „A pohřběte naše mrtvé.“
Jeho muži poslechli, rozestoupili se a přecházeli od mrtvoly k mrtvole, postupně je obírali o zbraně. Všichni muži si vybírali ty nejlepší zbraně: někteří sebrali meče, další palice, cepy, dýky, sekery a válečná kladiva. Darius pozvedl meč, který svíral v ruce – byl to meč, který sebral veliteli – a prohlížel si krásnou práci ve slunečním světle. Posuzoval jeho hmotnost, propracovaný jílec i čepel. Skutečná ocel. Něco, o čem si myslel, že nikdy v životě nebude mít šanci sevřít v ruce. Darius se rozhodl, že ho dobře využije. Zabije jím tolik imperiálních mužů, kolik jen bude moct.
„Darie!“ ozval se hlas, který dobře znal.
Ohlédl se a viděl Loti, která se k němu prodírala davem, v očích měla slzy. Vyhýbala se ostatním mužům a mířila přímo k němu. Několik posledních kroků už běžela a nakonec ho pevně objala. Darius ucítil na krku její horké slzy.
Také ji pevně sevřel v náručí.
„Nikdy ti to nezapomenu,“ pevně se k němu tiskla a šeptala mu do ucha mezi vzlyky. „Nikdy ti nezapomenu, co jsi pro mě dnes udělal.“
Pak ho políbila a on její polibek opětoval. Loti se zároveň smála i plakala. Dariovi se neskutečně ulevilo, když viděl, že je v pořádku. Uvědomil si, že tahle noční můra je konečně za nimi. Alespoň prozatím. Věděl, že Impérium na ni nevztáhne ruce. Když ji svíral v náručí, věděl, že by to kvůli ní klidně všechno podstoupil znovu, třeba i milionkrát.
„Bratře,“ ozval se hlas.
Darius se obrátil a s radostí si uvědomil, že to promluvila jeho sestra, Sandara. Blížila se k němu společně s Gwendolyn a s tím mužem, kterého milovala, Kendrickem. Darius si všiml krve, která stékala po Kendrickově paži, a čerstvých šrámů na jeho zbroji i meči. Pocítil k němu příval vděčnosti. Věděl, že kdyby nebylo Gwendolyn, Kendricka a jejich lidí, jistě by všichni vesničané na bojišti dnes zemřeli.
Loti ustoupila a Sandara tak měla možnost svého bratra pevně obejmout. Ten její objetí opětoval.
„Jsem vaším velkým dlužníkem,“ pronesl Darius a přejel po všech pohledem. „Já i všichni moji lidé. Vrátili jste se kvůli nám, i když jste nemuseli. Jste skuteční válečníci.“
Kendrick vykročil kupředu a položil ruku Dariovi na rameno.
„To ty jsi skutečný válečník, příteli. Prokázal jsi dnes na bojišti ohromnou odvahu. Bůh odměnil tvoji statečnost tímto vítězstvím.“
Pak přistoupila Gwendolyn a Darius před ní sklonil hlavu.
„Dnes zvítězila spravedlnost nad zlem a brutalitou,“ řekla. „Osobně jsem tím velmi potěšena z mnoha důvodů. Jsem ráda, že jsem mohla sledovat tvoje vítězství a že jsi nám dovolil být jeho součástí. Vím, že můj manžel, Thorgrin, by to viděl stejně.“
„Děkuji ti, má paní,“ pronesl Darius dojatě. „Slyšel jsem toho o Thorgrinovi hodně a doufám, že se s ním jednoho dne také setkám.“
Gwendolyn přikývla.
„Co plánuješ se svými lidmi teď?“ zeptala se.
Darius se zamyslel a uvědomil si, že nemá ani tušení. Tak moc do budoucna nepřemýšlel. Dokonce ani nečekal, že přežije.
Než mohl Darius odpovědět propukl v davu zmatek a náhle z něj vyrazila tvář, kterou dobře znal: blížil se k němu Zirk, jeden z Dariových trenérů, pokrytý krví z bitvy. Od pasu nahoru byl nahý a svaly se mu dmuly po celém těle. Následoval ho půltucet starších a spousta dalších vesničanů. Nevypadali příliš spokojeně
Povýšeně se na Daria zahleděl.
„Jsi na sebe hrdý?“ zeptal se pohrdlivě. „Podívej se, co jsi způsobil. Podívej se, kolik našich lidí tu dnes zemřelo. Všichni zemřeli zbytečnou smrtí. Všichni to byli dobří muži a všichni jsou teď kvůli tobě mrtví. Všechno kvůli tvojí hrdosti, tvojí aroganci a tvojí lásce k téhle holce.“
Darius zrudl, vzplál v něm vztek. Zirk ho nikdy neměl v lásce. Už od prvního dne, co se setkali. Z nějakého důvodu vždy vypadal, jako by cítil z Daria hrozbu.
„Nejsou mrtví kvůli mně,“ bránil se Darius. „Díky mně získali šanci žít. Skutečně žít. Zemřeli rukou imperiálních vojáků, ne mojí.“
Zirk zavrtěl hlavou.
„Špatně,“ odsekl. „Kdyby ses vzdal, tak jak jsme ti řekli, všichni bychom přišli o palec. Místo toho teď někteří přišli o život. Jejich krev je na tvých rukách.“
„Nic nechápeš!“ vykřikla Loti na Dariovu obranu. „Všichni jste byli příliš vyděšení na to, abyste udělali to, co pro vás udělal Darius!“
„Ty si myslíš, že to tímhle končí?“ pokračoval Zirk. „Impérium má miliony mužů. Zabil jsi jich pár, a co má být? Až to zjistí, vrátí se v pětinásobném počtu. A příště už nás všechny pobijí. Předtím nás ale budou mučit. Vynesl jsi nad námi rozsudek smrti.“
„To se pleteš!“ zahulákal Raj. „Darius ti dal šanci na život. Šanci na čestnou smrt. Vítezství, které si nezasloužíš.“
Zirk se zamračeně obrátil k Rajovi.
„Tohle jsou činy bláznivého a bezohledného mladého chlapce,“ odpověděl. „Skupiny chlapců, která měla naslouchat svým starším. Nikdy jsem nikoho z vás neměl cvičit!“
„Špatně,“ vykřikl Loc a postavil se po Lotině boku. „Tohle byly statečné činy muže! Muže, který vedl chlapce k tomu, aby se stali muži. Aby se každý z nich stal mužem, za kterého ty se jen vydáváš, ale nejsi jím. Muže nečiní věk. Muže činí chrabrost.“
Zirk zrudl a zamračil se na něj. V ruce pevně sevřel jílec meče.
„Tak takhle mluví kripl,“ odpověděl Zirk a výhružně k němu vykročil.
Bokbu vystoupil z davu, pozvedl ruku a zastavil Zirka.
„Copak nevidíte, co nám Impérium provádí?“ pronesl. „Rozdělují nás. Jsme jeden lid. Sjednocuje nás stejný osud. To Impérium je naším nepřítelem. Ne my mezi sebou. Teď, víc než kdy jindy, musíme táhnout za jeden provaz.“
Zirk se zapřel rukama v bok a pevně se zahleděl na Daria.
„Jsi jen bláznivý kluk se spoustou hezkých slov,“ pronesl. „Nikdy nedokážeš porazit Impérium. Nikdy. A nejsme sjednocení. Nesouhlasím s tím, co jsi dnes udělal – nikdo z nás s tím nesouhlasí,“ dodal a pokynul rukou směrem k polovině starších a skupině vesničanů. „Stát v jednotě s tebou je jako stát ve společnosti smrti. A my máme v úmyslu přežít.“
„A jak to asi chcete dokázat?“ zeptal se ho naštvaně Desmond stojící po Dariově boku.
Zirk zrudl, ale neodpověděl. Dariovi bylo jasné, že on ani nikdo jiný nemá plán. Mluvil tak jen ze strachu, který ho spaloval, kvůli bezradnosti a pocitu zklamání.
Bokbu konečně vykročil kupředu mezi znepřátelené muže a narušil tak narůstající napětí. Zraky všech přihlížejících se na něj upřely.
„Oba dva máte současně pravdu a oba dva se současně mýlíte,“ řekl. „To, na čem teď záleží, je budoucnost. Darie, jaký máš plán?“
Darius v těžkém tichu cítil, jak se k němu obrací pohledy všech lidí. Snažil se přemýšlet a pomalu se mu v mysli rodil plán. Věděl, že mají jen jednu možnost. Stalo se toho příliš mnoho na to, aby měli ještě nějakou další volbu.
„Přeneseme válku přímo na práh Impéria,“ zvolal jako nabitý novou energií. „Ještě než se stihnou přeskupit, přinutíme je zaplatit. Svoláme i další zotročené vesničany, vytvoříme armádu a ukážeme Impériu, co to znamená utrpení. Možná při tom zemřeme, ale zemřeme jako svobodní lidé bojující za správnou věc.“
Mezi vesničany se ozvaly vzrušené hlasy a většina se jich postavila za Daria. Menší skupinka pak následovala Zirka. Nejistě se rozhlíželi a nevěděli, co dál.
Zirka očividně rozzuřilo, že se k němu přidalo jen několik málo lidí. Zrudl vztekem, pustil jílec meče, obrátil se a vyrazil pryč. Během chvíle zmizel v davu. Menší skupina vesničanů ho následovala a brzy byli pryč.
Bokbu předstoupil před Daria a vážně se na něj zahleděl. Tvář mu brázdily vrásky starostí a věku. Vrásky, které naznačovaly, že toho viděl a zažil až příliš. Hleděl na Daria moudrýma očima. Očima plnýma strachu.
„Naši lidé se obrátili k tobě, abys je vedl,“ pronesl měkkým hlasem. „Vedení lidí je velmi posvátná věc. Nezraď jejich důvěru. Jsi mladý na to, abys vedl armádu, ale zdá se, že ti ten úkol byl svěřen. Začal jsi tuto válku a teď ji musíš dovést ke konci.“
***
Když se vesničané začali rozcházet, vykročila Gwendolyn kupředu. Kendrick se Sandarou šli po jejím boku, Steffen, Brand, Atme, Aberthol, Stara a tucty jejích mužů je následovali. Gwen se dívala na Daria s respektem a viděla v jeho očích vděčnost za její dnešní rozhodnutí mu pomoct na bojišti. Po vítezství cítila zadostiučinění. Věděla, že udělala správné rozhodnutí, ať už bylo jakkoli těžké. Ztratila dnes několik tuctů mužů a jejich ztráta ji rmoutila. Přesto ale věděla, že kdyby se obrátila zády a nepomohla jim, byli by teď Darius i všichni ostatní, kteří stáli kolem, mrtví.
Když viděla Daria, jak se statečně postavil Impériu, musela si vzpomenout na Thorgrina. Srdce jí při tom pukalo. Chtěla odměnit Daria za jeho statečnost, ať už to mělo stát cokoli.
„Jsme tu, abychom tě podpořili,“ řekla Gwendolyn. Přitáhla k sobě tak pozornost Daria, Bokbua i všech ostatních, včetně zbývajících vesničanů. Všichni čekali, co bude následovat. „Přijali jste nás, když jsme potřebovali – a teď tu stojíme, abychom vám pomohli, když to budete potřebovat vy. Nabízíme vám svoje ruce, spojíme naše zájmy. Konec konců, máme společný zájem. My si přejeme svobodně se vrátit do našeho domova a vy si přejete osvobodit svoji domovinu. A společně sdílíme jednoho utlačitele.“
Darius na ni hleděl a očividně ho její slova dojala. Bokbu vykročil kupředu doprostřed skupiny a za napjatého ticha zůstal stát tváří v tvář Gwendolyn. Nikdo z lidí se neodvažoval nastalé ticho narušit.
„Všichni dnes vidíme, jak správné bylo rozhodnutí tě přijmout,“ pronesl hrdě. „Odměnila jsi nás mnohem víc, než bychom si kdy dovolili jen snít. Skutečně ses nám neskonale odvděčila. Tvoje pověst, pověst Prstenu i pověst o jeho vznešených a hrdých válečnících se potvrdila. A my jsme navěky tvými dlužníky.“
Zhluboka se nadechl.
„Potřebujeme tvoji pomoct,“ pokračoval. „Ale větší množství mužů na bojišti není to, co potřebujeme. I se všemi tvými muži na bojišti bychom nebyli dostatečně silní – ne ve válce, která se blíží. Pokud nám skutečně chceš pomoci, potřebujeme od tebe, abys našla další posily. Pokud máme mít nějakou šanci, budeme potřebovat desítky tisíc dalších mužů, kteří by nám pomohli.“
Gwen na něj hleděla očima rozšířenýma údivem.
„A kde bychom měli najít ty desítky tisíc rytířů?“
Bokbu na ni zachmuřeně pohlédl.
„Pokud někde v Impériu existuje město svobodných lidí, město ochotné přijít nám na pomoc – a to je velké pokud – pak bude ležet v Druhém Prstenu.“
Gwen na něj zmateně hleděla.
„Co po nás žádáš?“ zeptala se.
Bokbu na ni vážně hleděl.
„Pokud nám skutečně chceš pomoci,“ pronesl, „žádám po tobě, abys vyrazila na nesplnitelnou misi. Žádám po tobě něco ještě obtížnějšího a nebezpečnějšího, než je pomoc na bojišti. Žádám tě, abys následovala svůj původní plán. Abys vyrazila na výpravu, kterou jsi dnes měla původně v plánu. Žádám tě, abys překročila Velkou pustinu. Abys vyhledala Druhý Prsten. A pokud se tam dostanete živí, pokud vůbec existuje, abys přesvědčila jejich armády, aby se k nám přidaly. Je to jediná šance, jak bychom mohli v této válce zvítězit.“
Odmlčel se a kolem zavládlo ticho tak těžké, že jediné, co Gwen slyšela, byl vítr ženoucí se pouští. Pohled mu ještě víc zvážněl, pokud to vůbec bylo možné.
„Nikdo ještě Velkou pustinu nepřešel,“ pokračoval. „Nikdo nikdy nepotvrdil, že Druhý Prsten existuje. Je to nesplnitelný úkol. Sebevražedný pochod. Opravdu to po tobě nechci žádat. A přesto je to to, co potřebujeme nejvíc.“
Gwendolyn si Bokbua prohlížela a všimla si vážnosti vepsané v jeho tváři. Dlouze a důkladně přemýšlela o jeho slovech.
„Uděláme vše, co bude nutné,“ odpověděla, „cokoli, co nejvíc pomůže našemu úsilí. Pokud jsou spojenci na druhé straně Velké pustiny, pak budiž. Vyrazíme na cestu. A vrátíme se s armádou, která nám pomůže v boji.“
Bokbu měl v očích slzy. Vystoupil kupředu a objal Gwendolyn.
„Jsi skutečná královna,“ pronesl. „Tvoji lidé mají štěstí, že tě mají.“
Gwen se obrátila ke svým lidem a viděla, jak na ni všichni vážně hledí. Přesto ale neprojevovali žádný strach. Věděla, že ji budou následovat kamkoli to bude nutné.
„Připravte se na pochod,“ pronesla. „Překročíme Velkou pustinu. Najdeme Druhý Prsten. Anebo při jeho hledání zemřeme.“
***
Sandara sledovala, jak se Kendrick a jeho lidé připravují na výpravu za Velkou pustinu a cítila jak ji ten pohled ničí. Na jednu stranu chtěla být s Kendrickem, na druhou stranu tu byl Darius a její lidé, lidé se kterými vyrůstala. Jediní lidé, které opravdu dobře znala, se chystali odejít, opustit vesnice a bojovat s Impériem. Připadala si, jako by se měla roztrhnout vejpůl. Nevěděla, kterou cestou by se měla vydat. Nedokázala si představit, že by viděla Kendricka odcházet navždy, a současně nedokázala unést pomyšlení na to, že by opustila svoje lidi.
Kendrick dokončoval přípravy své zbroje, uklidil meč do pochvy, vzhlédl a setkal se s jejím pohledem. Zdálo se, že ví, na co Sandara myslí – jako by to vždycky věděl. I ona mohla vidět bolest v jeho očích. Současně i ostražitost. Nemohla ho za to vinit. Celou dobu, kdy byli v Impériu, si od něj udržovala odstup. Žila ve vesnici, zatímco on žil v jeskyních. Snažila se ctít starší vesnice, zásadu, že jejich rasa nevstupuje do manželství s příslušníky jiné rasy.
A přesto si uvědomila, že nectila vlastní lásku k muži, kterého skutečně milovala. Co z toho bylo důležitější? Ctít zásady vlastní rodiny nebo ctít vlastní srdce? Ten rozpor ji mučil každý den.
Kendrick k ní přistoupil.
„Předpokládám, že tu budeš chtít zůstat se svými lidmi?“ zeptal se jí opatrným hlasem.
Sandara se na něj zmučeně podívala a nevěděla, co říct. Nedokázala odpovědět ani sama sobě. Připadala si jako přimrazená na místě, zamrzlá v čase, připadala si, jako by její nohy vrostly do pouštního povrchu.
Náhle se vedle nich objevil Darius.
„Sestřičko,“ pronesl.
Sandara se k němu obrátila a pokývla na pozdrav. Byla mu vděčná, že je překvapil a ona nemusela odpovídat. Položil jí ruku kolem ramen a pohlédl na Kendricka.
„Kendricku,“ pronesl Darius.
Kendrick na něj vážně pokývl.
„Víš, že tě mám opravdu rád,“ pokračoval Darius směrem k Sandaře. „Sobecky chci, abys tu zůstala.“
Zhluboka se nadechl.
„A přesto tě musím požádat, abys šla s Kendrickem.“
Sandara na něj šokovaně pohlédla.
„Ale proč?“ zeptala se.
„Vidím, jak moc ho miluješ a jak moc on miluje tebe. Láska, jako je ta vaše, se nikdy neobjeví dvakrát. Musíš následovat svoje srdce. Nezávisle na tom, co si myslí naši lidé. Nezávisle na tom, co říkají naše zákony. Záleží jen na tom, co ti říká srdce.“
Sandara dojatě pohlédla na svého mladšího bratra. Překvapila ji jeho moudrá slova.
„Opravdu jsi vyrostl od doby, co jsem odešla,“ pronesla.
„Ani se neopovažuj opustit svoje lidi a ani se neopovažuj odejít s ním,“ ozval se přísný hlas.
Sandara se obrátila a viděla Zirka, který je zpovzdálí poslouchal a teď se k nim blížil se skupinou starších.
„Tvoje místo je tady s námi. Pokud půjdeš s tímhle mužem, nebudeš tu už nikdy vítána.“
„A co je tobě do toho?“ zeptal se rozzlobeně Darius a snažil se ji bránit.
„Dávej pozor, Darie,“ pronesl Zirk. „Prozatím možná vedeš armádu, ale nevedeš nás. Nepředstírej, že mluvíš za náš lid.“
„Mluvím za svoji sestru,“ odsekl Darius, „a budu mluvit za kohokoli, za koho se mi zachce.“
Sandara si všimla, že Darius položil při pohledu na Zirka ruku na jílec meče a proto rychle zareagovala a položila mu ruku na zápěstí, jako by ho chtěla uklidnit.
„Rozhodnutí je na mně“ řekla Zirkovi. „A já už jsem se rozhodla,“ pronesla. Současně pocítila příval rozhořčení a náhle věděla, co musí udělat. Nenechá ostatní, aby za ni rozhodovali. Nechala starší diktovat jí její život už od nepaměti a byla si jistá, že teď nastal čas, aby se to změnilo.
„Miluji Kendricka,“ pronesla a obrátila se k němu. Kendrick na ni překvapeně hleděl. Když ta slova vyřkla, věděla, že jsou pravdivá a cítila nový příval lásky k němu. Současně se styděla, že se za něj nepostavila už dřív. „Jeho lidé jsou i mými lidmi. On je můj a já jsem jeho. A nic a nikdo, ty ani vy, ani nikdo jiný nás nemůže rozdělit.“
Obrátila se k Dariovi.
„Sbohem bratříčku,“ pronesla. „Přidám se ke Kendrickovi.“
Darius se široce usmál, zatímco Zirk se zamračil.
„Ať už tě nikdy nevidíme,“ odplivl si, pak se obrátil a odešel. Starší ho postupně následovali.
Sandara se obrátila ke Kendrickovi a udělala to, co chtěla udělat celou dobu už od jejich příchodu sem. Otevřeně a beze strachu ho přede všemi políbila. Konečně mohla vyjádřit lásku, kterou k němu cítila. K její nesmírné úlevě a radosti Kendrick její polibek opětoval. Pevně ji sevřel v náručí.
„Dávej na sebe pozor, bratříčku,“ pronesla Sandara.
„Ty taky, sestřičko. Ještě se uvidíme.“
„V tomhle světě nebo tom dalším,“ řekla.
S těmi slovy se Sandara otočila, vzala Kendricka za ruku a společně se přidali k jeho lidem mířícím k Velké pustině. Byla to cesta na jistou smrt, ale Sandara byla připravená jít kamkoli, jen když to bude po Kendrickově boku.
 
KAPITOLA
OSMÁ
Godfrey, Akorth, Fulton, Merek a Ario, všichni oblečení do finiánských plášťů, kráčeli zářícími ulicemi Volusie. Šli semknutí k sobě, obezřetní a napjatí. Godfreyho otupělost po poslední pitce odezněla už před nějakou dobou a teď vedl svou skupinku neznámými ulicemi. Pytle se zlatem měl zavěšené u pasu a proklínal sám sebe za to, že se dobrovolně přihlásil na tuto misi, a jeho mozek pracoval ze všech sil, aby vymyslel, co dál. Právě teď by dal cokoli za možnost napít se něčeho ostřejšího.
Jaký strašný, příšerný nápad to byl, přijít sem. Proč jen ho pro všechno na světě musel přepadnout takový záchvat hrdinství? Co vůbec znamenalo hrdinství? přemítal. Okamžik vášně, obětavosti, šílenství. Teď mu po něm zbylo jen vyschlé hrdlo, divoce bušící srdce a roztřesené ruce. Nesnášel tenhle pocit, nesnášel každou vteřinu, kdy se takhle cítil. Přál si, aby byl držel svou prořízlou pusu zavřenou. Hrdinství nebylo nic pro něj.
Nebo ano?
Už si nebyl jistý vůbec ničím. Vše, co právě teď věděl, bylo to, že chce přežít, žít, pít, být kdekoli, jen ne tady. Dal by cokoli za pivo. Vyměnil by ten nejhrdinštější skutek světa za džbánek piva.
„A kdo to přesně má být, ten koho jdeme uplatit?“ zeptal se Merek, který došel Godfreyho a dál kráčeli ulicemi bok po boku.
Godfrey ze všech sil namáhal mozek.
„Potřebujeme někoho v jejich armádě,“ řekl nakonec. „Velitele. S ne příliš vysokým postavením. Někoho tak akorát. Někoho, koho zajímá víc zlato než zabíjení.“
„A kde takového člověka najdeme?“ zeptal se Ario. „Nemůžeme přeci jen tak napochodovat do jejich kasáren.“
„Podle mých zkušeností existuje jen jedno místo, kde spolehlivě najdeme člověka s pochybnou morálkou,“ řekl Akorth. „Hospoda.“
„To je slovo do pranice!“ pochválil ho Fulton. „Konečně někdo rozumně promluvil.“
„Nezdá se mi to jako dobrý nápad,“ odvětil Ario. „Vypadá to, jako že se prostě jen chcete napít.“
„No já rozhodně chci,“ řekl Akorth. „A co je na tom tak špatného?“
„Co si myslíš?“ opáčil Ario. „Myslíš, že jen tak napochoduješ do hospody, najdeš vojenského velitele a podstrčíš mu úplatek? Vážně myslíš, že to bude tak snadné?“
„Hele, ten kluk má pravdu,“ vmísil se Merek. „Je to špatný nápad. Stačilo by, aby zmerčili naše zlato. Zabijou nás a nechají si ho pro sebe.“
„A přesně proto nebudeme brát zlato s sebou,“ pronesl Godfrey, který už došel k rozhodnutí.
„Heh?“ nechápavě ze sebe vyrazil Merek a otočil se na něj. „A co s ním tedy chceš dělat?“
„Schovat ho,“ odpověděl Godfrey.
„Schovat? Všechno tohle zlato?“ zeptal se Ario. „Zbláznil ses? Je ho strašně moc. Stačilo by na to, aby sis koupil půlku města.“
„A právě proto ho schováme,“ pronesl Godfrey a při té myšlence se mu hned zlepšila nálada. „Najdeme správného člověka za správnou cenu, někoho, komu můžeme věřit, a přivedeme ho přímo ke zlatu.“
Merek se roztřásl.
„To je sebevražedný plán. S celou touhle výpravou to jde od desíti k pěti. Bůh ví proč jsme tě následovali až sem a ty nás teď vedeš rovnou do hrobu.“
„Následovali jste mě sem, protože věříte v čest a odvahu,“ řekl Godfrey. „Následovali jste mě, protože od okamžiku, kdy jste se tak rozhodli, jsme se stali bratry. Bratry v našem společném boji. A bratři se vzájemně neopouštějí.“
Ostatní ztichli a dál v chůzi pokračovali mlčky. Godfrey překvapil sám sebe. Sám zcela nerozuměl téhle své skryté stránce, která tu a tam vyplula na povrch. Mluvil z něj jeho otec? Nebo to byla jeho vlastní slova?
Zahnuli za roh a před nimi se rozprostřelo centrum města. Godfreyho znovu uchvátila jeho krása. Všechno zářilo, ulice byly lemované pravým zlatem a prokládané kanály mořské vody. Všude bylo světlo, které ho oslepovalo, jak se odráželo od všudypřítomného zlata. Celé město žilo a ohromený Godfrey vkročil do husté tlačenice lidí. Cítil četné nárazy do ramen, ale hlavu držel skloněnou, aby ho nezpozorovali imperiální vojáci.
Vojáci, ve všech možných druzích zbroje, pochodovali sem a tam všemi směry, stejně jako imperiální šlechta a měšťané – mohutní muži s typicky žlutou kůží a malými rohy. Mnozí z nich měli podél ulic Volusie vlastní stánky a prodávali všelijaké zboží. Godfrey zde také poprvé spatřil imperiální ženy. Byly stejně vysoké jako muži a měly i stejně široká ramena. Postavami připomínaly spíš některé muže z Prstenu. Rohy měly na rozdíl od mužů delší, špičatější a lesklé, v barvě mořské vody. Vypadaly divočeji než muži. Godfreyho napadlo, že by se velmi nerad dostal s některou z nich do šarvátky.
„Třeba bychom si mohli s některými z místních krasavic trochu užít,“ řekl Akorth a říhl.
„Myslím, že by jim přineslo větší potěšení podříznout ti krk,“ opáčil Fulton.
Akorth se otřásl.
„Třeba by šlo obojí,“ pokračoval. „Alespoň bych umřel jako šťastnej chlap.“
Jak zástupy lidí houstly, skupinka si stále obtížněji razila cestu. Godfrey, zpocený a roztřesený obavami, se nutil být silný a statečný, myslel na všechny ve vesnici a také na svou sestru, na ty, kteří potřebovali jejich pomoc. Přemítal, proti jaké přesile stojí. Snad když na téhle výpravě uspěje, bude to znát. Snad jim dokáže opravdu pomoci. Nebyl to smělý a velkolepý čin po vzoru jeho bratrů. Byl to jeho vlastní způsob. Jediný způsob, který znal.
Když zatočili za další roh, Godfrey vzhlédl a spatřil přesně to, co hledal. V dálce před nimi se z kamenné budovy vyřítila skupinka mužů a rvali se jeden s druhým, zatímco se kolem nich srocoval hlouček přihlížejících, kteří je nadšeně povzbuzovali. Klopýtali a nemotorně se oháněli a rozdávali nepřesně mířené rány, přesně tím způsobem, který Godfrey velmi dobře poznával – byli opilí. Napadlo ho, že opilci vypadají kdekoli na světě stejně. Byl to spolek bláznů. Pak si povšiml malé černé cedule visící nade dveřmi podniku, ze kterého se rváči vyřítili. Godfreymu hned bylo jasné, kde jsou.
„Tamhle,“ řekl Godfrey jako kdyby hleděl na posvátnou modlu. „To je přesně to, co chceme.“
„Nejčistší hospoda, jakou jsem kdy viděl,“ zhodnotil Akorth.
Godfrey si povšiml elegantní fasády a musel mu dát za pravdu.
Merek si odfrkl.
„Uvnitř jsou všechny hospody stejné. Budou tam stejní opilci a hlupáci jako by byli kdekoli jinde.“
„To jsou moji lidi,“ řekl Fulton a olizoval si rty, jako kdyby už cítil chuť piva.
„A jak se tam asi dostaneme?“ zeptal se Ario.
Godfrey shlédl a pochopil, na co naráží. Ulice, na které stáli, končila kanálem. Nebylo možné odsud k hospodě dojít.
Godfrey si povšiml, jak jejich směrem připlouvá malá zlatá loďka, ve které seděli dva imperiální muži. Sledoval, jak vyskočili z loďky, přivázali ji za lano ke sloupku a odešli do města. Za loďkou se ani jednou neohlédli. Godfrey si povšiml zbroje jednoho z nich a usoudil, že to byli důstojníci a že ti nemají zapotřebí se o loďku obávat. Věděli, že nikdo není takový hlupák, aby se pokusil jejich loďku ukrást.
Godfrey a Merek si vyměnili chápavé pohledy. Godfreymu došlo, že bystré mysli přemýšlejí stejně. Nebo alespoň bystré mysli těch, kdo ví, jak to chodí v žalářích a v postranních uličkách.
Merek vykročil kupředu, vytáhl nůž a přeřízl lano, kterým byla loďka přivázaná. Jeden po druhém nastoupili na malou zlatou loďku, která se na vodě nebezpečně kývala. Godfrey se zaklonil a botou odstrčil loďku od břehu.
Pluli kanálem a houpali se na hladině. Merek se chopil dlouhého vesla a začal veslovat.
„Tohle je šílenství,“ řekl Ario a ohlížel se zpět směrem, kudy odešli oba důstojníci. „Můžou se kdykoli vrátit.“
Godfrey upíral zrak přímo před sebe a přikývl.
„Tak to bychom měli veslovat rychleji,“ řekl.
 
KAPITOLA
DEVÁTÁ
Volusie stála uprostřed nekonečné pouště, kolem nohou se jí svíjel prach stejně zelené barvy, jako byla půda a kamení, které tvořilo poušť. Čelem k ní stáli vyslanci Dansku. Volusie stála hrdě, doprovázel ji tucet jejích nejbližších poradců a společně se setkali se dvěma tucty vyslanců imperiálního města. Byli to typičtí zástupci imperiální rasy – vysocí, se širokými rameny a zářivě žlutou kůží. Oči se jim rudě leskly a na hlavě měly dva malé rohy. Jediným rozdílem oproti ostatním obyvatelům Impéria bylo to, že lidem z Dansku postupem času rostly rohy spíše do stran místo přímo vzhůru.
Když se Volusie zahleděla do dálky za jejich záda, viděla na obzoru se tyčící pouštní město Dansk. Vysoké, neskutečně impozantní, stoupající stovku stop do nebe. Jeho zelené zdi měly barvu pouště. Volusie nedokázala rozeznat, jestli byly vystavěné z cihel nebo z pouštního kamení. Město bylo postavené ve tvaru perfektního kruhu, na vrcholech zdí se táhla dlouhá cimbuří a mezi nimi byli vidět každých deset stop vojáci stojící na stráži. Pozorně sledovali poušť ve všech směrech. Městské hradby se zdály neproniknutelné.
Dansk ležel přímo na jih od Maltolisu, na půli cesty mezi městem Šíleného prince a jižním kapitolem. Byla to pevnost a současně klíčová křižovatka. Volusie o něm často slýchávala od svojí matky, ale nikdy ho sama nenavštívila. Matka vždy tvrdila, že nikdo nemůže dobýt Impérium, aniž by předtím dobyl Dansk.
Volusie se vrátila pohledem k vůdci vyslanců. Stál před ní se svým písařem, od pohledu namyšlený, a arogantně se na ni usmíval. Vypadal jinak než ostatní. Bylo jasné, že je to jejich velitel. Vznášela se kolem něj aura sebevědomí, ve tváři měl víc jizev než ostatní a z hlavy mu klesaly dva dlouhé copánky až k pasu.
Stáli proti sobě dlouhou dobu, nikdo z nich nechtěl promluvit jako první a tak jediný zvuk, který narušoval ticho, bylo vytí pouštního větru.
Velitele vyslanců zřejmě přestalo mlčení bavit a tak promluvil:
„Takže ty chceš vstoupit do našeho města?“ zeptal se jí. „Ty a tvoji muži?“
Volusie na něj hleděla pevným pohledem. Její výraz se ani v nejmenším nezměnil.
„Nechci do města vstoupit,“ pronesla. „Chci si ho vzít. Přišla jsem sem, abych ti nabídla podmínky kapitulace.“
Vyslanec na ni několik vteřin jen beze slova zíral, jako by se snažil pochopit, co mu právě řekla. Pak se mu oči rozšířily překvapením, zaklonil se a z plna hrdla se rozesmál. Volusie zrudla rozhořčením.
„My?!“ zeptal se. „A kapitulovat?!“
Vřískal smíchy, jako by právě slyšel ten nejlepší vtip pod sluncem. Volusie na něj chladně zírala a všimla si, že vojáci z jeho doprovodu se nesmějí – dokonce se ani nepousmáli. Dívali se na ni se vší vážností.
„Jsi jen holka,“ pronesl konečně vyslanec a tvářil se pobaveně. „Nevíš nic o historii Dansku, o historii naší pouště a našich lidí. Kdyby ano, věděla bys, že my se nikdy nevzdali. Ani jednou. Za celých deset tisíc let. Nikomu. Dokonce ani armádám Atlowa Velikého. A Dansk nikdy nebyl dobyt.“
Jeho úsměv se změnil v úšklebek.
„A teď sis přišla ty,“ pokračoval, „hloupá mladá holka odnikud s tuctem vojáků a žádáš naši kapitulaci? Řekni mi, proč bych tě neměl zabít rovnou tady na místě? Nebo proč bych tě neměl vrhnout do našich žalářů? Myslím, že to ty bys měla uvažovat o kapitulaci. Pokud tě pošlu pryč, zabije tě poušť. A pokud tě vezmu s sebou, můžu tě zabít já.“
Volusie na něj klidně dál hleděla, ani se nezachvěla.
„Nebudu ti svoji nabídku opakovat,“ pronesla nenuceně. „Když teď kapitulujete, ušetřím vaše životy.“
Zmateně se na ni zadíval, jako by mu konečně došlo, že mluví vážně.
„Jsi bláznivá malá holka. Příliš dlouho jsi trpěla pod paprsky pouštních sluncí.“
Volusie na něj hleděla stále temnějším pohledem.
„Nejsem žádná malá holka,“ odpověděla. „Já jsem velká Volusie z velkého města Volusie. Jsem bohyně Volusie. A ty i všechny ostatní bytosti na zemi jste mi podřízeni.“
Při pohledu na ni se mu postupně měnil výraz ve tváři. Teď se na ni díval, jako by opravdu zešílela.
„Ty nejsi Volusie,“ řekl. „Volusie je starší. Sám jsem se s ní už setkal. Byla to velmi nepříjemná zkušenost. A přesto vidím jistou podobu. Ty jsi… její dcera. Ano, teď už je mi to jasné. Proč si s námi nepřišla promluvit sama tvoje matka? Proč posílá tebe? Svoji dceru?“
„Já jsem Volusie,“ odpověděla. „Moje matka je mrtvá. O to jsem se sama postarala.“
Vyslanec na ni hleděl stále vážněji. Poprvé za celou dobu se zdál nejistý.
„Možná se ti podařilo zavraždit svoji matku,“ řekl. „Ale jsi blázen, když vyhrožuješ nám. Nejsme žádná bezbranná žena a armáda Volusie je daleko odsud. Jsi blázen, když ses vydala tak daleko od svého sídla. Opravdu si myslíš, že můžeš získat město s pouhým tuctem vojáků?“ zeptal se jí. Pak sevřel do dlaně jílec meče, jako by se rozmýšlel, jestli ji má zabít.
Pomalu se na něj usmála.
„Nemůžu získat město s tuctem mužů,“ odpověděla. „Ale můžu ho získat se dvěma sty tisíci.“
Volusie pozvedla ruku do vzduchu. Svírala v ní zlaté žezlo. Nespouštěla oči z vyslance a zdvihala ruku stále výš. Sledovala, jak se jeho výraz znovu mění. Tentokrát bloudil očima on za jejími zády a z jeho pohledu šel vyčíst šok a strach. Volusie se nemusela obracet, aby věděla, na co se dívá: jejích dvě stě tisíc vojáků z Maltolisu obklopilo na její znamení horu a rozestoupilo se po celém horizontu. Vůdce Danských vyslanců teď věděl, jaká hrozba se řítí na jeho město.
Celý jeho doprovod se naježil, bylo vidět, že jsou všichni zděšení a nejradši by se obrátili a běželi do bezpečí svého města.
„Armáda Maltolisu,“ pronesl vůdce vyslanců. Hlas se mu poprvé roztřásl strachem. „Co dělají tady, s tebou?“
Volusie se usmála.
„Jsem bohyně,“ odpověděla. „Proč by mi neměli sloužit?“
Vyslanec teď na ni hleděl s výrazem hrůzy a překvapení.
„Přesto by ses neodvážila zaútočit na Dansk,“ řekl roztřeseným hlasem. „Jsme pod přímou ochranou hlavního města. Imperiální armáda čítá miliony mužů. Pokud zabereš naše město, mají povinnost zaútočit. Všechny vás při tom zmasakrují. Nemůžeš vyhrát. Přeci nejsi tak zbrklá. Nebo tak hloupá?“
Volusie se stále usmívala, užívala si jeho rozpaky.
„Možná tak trochu od obojího,“ řekla. „Nebo se prostě jen třesu, abych mohla vyzkoušet svoji novou armádu a ještě ji na vás trochu vycvičit. Máte neskutečnou smůlu, že vaše město stojí přímo na cestě mezi mými muži a kapitolem. A mě nesmí nikdo a nic stát v cestě.“
Zíral na ni a tvář se mu pomalu křivila ošklivým šklebem. Přesto ale bylo možné v jeho očích číst narůstající nepokoj.
„Přišli jsme jednat o podmínkách kapitulace a neshodli jsme se na nich. Připravíme se na válku, pokud je to to, co chceš. Jen si pamatuj: můžeš si za to sama.“
Pak náhle pobídl svoji zertu a s hlasitým výkřikem se obrátil a společně s ostatními vyrazil pryč. Skupina rozvířila mračna prachu.
Volusie nenuceně sesedla ze svojí zerty, pokynula rukou a přijala krátké zlaté kopí, které jí předal velitel Soku.
Pozvedla jednu ruku do větru, vnímala jeho směr a rychlost, přimhouřila oko a zamířila.
Pak prudce švihla rukou a vrhla kopí.
Klidně sledovala, jak koupí stoupá vysokým obloukem do vzduchu, zvolna klesá, letí dobrých padesát metrů a pak konečně uslyšela hlasité zanaříkání společně s uspokojujícím mlasknutím kopí zabodávajícího se do masa. Viděla, jak se kopí zanořilo do zad vůdce Danského konvoje. Ten hlasitě vykřikl a v kotrmelcích se zhroutil ze zerty na tvrdou pouštní půdu.
Jeho doprovod se zastavil a zhrozeně ho pozoroval. Všichni seděli na zertách, zdálo se, že se dohadují, jestli sesednout a sebrat velitele. Pak se podívali zpět a viděli všechny Volusiiny muže, jak pochodují směrem na město, a očividně se rychle rozmysleli. Obrátili se a prudkým tryskem vyrazili k městským branám. Vůdce nechali ležet v prachu.
Volusie se svým doprovodem dorazila k umírajícímu vůdci vyslanců. Seskočila k němu do prachu. Z dálky bylo slyšet hlasité kovové zadunění. Danští vyslanci se vrátili do města a padací brána se za nimi uzavřela, stejně jako masivní železná dvoukřídlá brána. Z města se stala nedobytná pevnost.
Volusie pohlédla na zem na umírajícího vyslance. Ten se obrátil na záda a hleděl na ni se směsicí strachu a znechucení.
„Nemůžeš útočit na někoho, kdo přijel vyjednávat,“ pronesl rozzlobeně. „Je to proti všem zákonům Impéria! Nikdo nikdy dřív neudělal nic takového!“
„Nechtěla jsem ti ublížit,“ odpověděla Volusie a poklekla po jeho boku. Natáhla ruku a dotkla se ratiště kopí. Pak na něj zatlačila a prohnala vyslanci hrot srdcem. Nepovolila, dokud se konečně nepřestal třást a nevydechl naposledy.
Široce se usmála.
„Chtěla jsem tě zabít.“
 
KAPITOLA
DESÁTÁ
Thor stál na přídi malé loďky a srdce mu bušilo očekáváním. Jeho bratři stáli za ním a společně hleděli na ostrov, který se před nimi tyčil z vody. Proud je nesl přímo k němu. Když vzhlédl, viděl ostrovní útesy zvedající se do výše. Nikdy dřív nic takového neviděl. Vypadaly jako zdi z perfektně hladké bílé žuly. Ve světle dvou sluncí se třpytily po celé svojí výšce stovek stop. Samotný ostrov měl tvar kruhu a jeho základnu obklopovaly balvany. Zvuk vln, které se o ně tříštily, téměř bránil člověku v myšlení. Celý ostrov vypadal jako neproniknutelná pevnost, kterou by nedobyla ani největší armáda světa.
Thor zvedl ruku k očím, aby si je zastínil před slunečními paprsky. Zdálo se, že útesy končí ve výšce stovek stop a tvoří plošinu. Thor si uvědomil, že ať tam nahoře žil kdokoli, mohl tam žít v bezpečí navěky. Samozřejmě za předpokladu, že tam vůbec někdo žil.
Na samotném vrcholu, přímo nad ostrovem, se vznášel prstenec růžových a purpurových mraků. Vypadaly jako svatozář a stínily ostrov od přímých slunečních paprsků. Jako by ostrov korunoval samotný Bůh. Kolem vanul jemný vánek, vzduch byl čistý a příjemně se dýchal. Thor už z dálky cítil, že na tom místě je něco zvláštního. Působilo kouzelně. Podobné pocity neměl už od doby, kdy opustil zemi, ve které žila jeho matka.
I ostatní obraceli zraky vzhůru. Všem se ve tváři zračil úžas.
„Kdo si myslíš, že tam žije?“ zeptal se O’Connor za všechny ostatní.
„Kdo – nebo možná co?“ zeptal se Reece.
„Možná, že vůbec nikdo,“ odpověděla Indra.
„Možná bychom prostě měli plout dál,“ řekl O’Connor.
„A odmítnout pozvání?“ zeptal se Matus. „Vidím sedm lan a nás je tu sedm.“
Thor znovu přelétl pohledem po útesech, a když se zadíval pozorněji, všiml si sedmi zlatých lan visících z vrcholu útesu. Lana se leskla ve slunečních paprscích. Thor se zamyslel.
„Možná nás někdo očekává,“ pronesl Elden.
„Anebo se nás snaží nalákat do pasti,“ dodala opatrně Indra.
„Ale kdo?“ ptal se Reece.
Thor se znovu zadíval na vrchol útesů, hlavou mu vířily ty stejné myšlenky. Přemýšlel, kdo mohl vědět, že přicházejí. Sledoval je snad někdo nějak?
Všichni chvíli stáli tiše, nechali loďku houpat se na vlnách a proud nést je ještě blíž k ostrovu.
„Zásadní otázka zní,“ pronesl hlasitě Thor a porušil tak panující ticho, „jestli je tam nahoře někdo přátelský, nebo jestli je to past.“
„Opravdu na tom záleží?“ zeptal se Matus a postavil se po Thorově boku.
Thor zavrtěl hlavou.
„Ne,“ odpověděl a pevně sevřel jílec meče. „Tak jako tak se tam podíváme. Pokud tam bude přítel, obejmeme ho. Pokud nepřítel, zabijeme ho.“
Proud je nesl stále dál a převalující se vlny je houpaly směrem k úzkému pobřeží tvořenému černým pískem. Poslední vlna je lehce vynesla na pobřeží, položila loďku do písku, a když takto přistáli, vyskočili všichni současně ven.
Thor tasil meč a ostražitě se rozhlédl do všech směrů. Na pláži nebylo ani známky po jakémkoli pohybu. Nikde nic, krom tříštících se vln.
Thor došel až k úpatí tyčících se útesů a položil na ně ruku. Zkoumal, jak jsou hladké, cítil teplo, které z nich vyzařovalo. Prohlédl si lana, která stoupala přímo vzhůru k vrcholu. Zasunul meč do pochvy a pevně sevřel jedno z lan.
Zavěsil se na ně a zkoumal, jestli pevně drží. Lano nepovolilo.
Jeden po druhém následovali jeho příklad, každý z nich se chytil jednoho lana a otestoval jeho pevnost.
„Udrží nás?“ uvažoval O’Connor nahlas a hleděl do výšky.
Ostatní ho napodobili, očividně přemýšleli nad tímtéž.
„Existuje jen jeden způsob, jak to zjistit,“ odpověděl Thor.
Pak sevřel lano oběma rukama, vyskočil a začal stoupat vzhůru. Jeho přátelé následovali jeho příkladu a začali stoupat vzhůru po útesu jako horské kozy.
Thor šplhal stále výš, svaly ho už bolely, pálily pod slunečními paprsky. Pot mu stékal po zádech i po čele do očí, kde nepříjemně štípal. Ruce i nohy se mu třásly námahou.
Současně ale z lana vnímal nějakou magii, energii, která mu pomáhala stoupat vzhůru. Jemu i ostatním. Díky ní šplhal rychleji než kdy jindy. Jako kdyby ho lano samo táhlo vzhůru.
Mnohem dřív, než se mu zdálo možné, zjistil, že se dostal na vrchol – natáhl ruku a místo útesu nahmatal trávu a měkkou půdu. Přitáhl se a převalil do trávy. Byl vyčerpaný, těžce oddechoval, údy ho pálily, ale současně měl radost. I ostatní se postupně dostávali přes okraj. Všichni to zvládli. Něco chtělo, aby to dokázali. Thor nevěděl, jestli je to důvod k radosti nebo obavám.
Poklekl na jedno koleno a tasil meč. Uvědomil si, že neví, co je tady nahoře čeká a že musí být ostražitý. Ostatní ho napodobili. Všichni rychle vyskočili na nohy a vytvořili půlkruhovou formaci. Vzájemně si hlídali záda.
Přesto ale, když se Thor rozhlédl, překvapilo ho, co vidí. Čekal, že uvidí vyčkávajícího nepřítele. Čekal, že uvidí kamenitou a nepříjemnou pustinu.
Místo toho neviděl nikoho, kdo by je uvítal – ať už útokem nebo objetím. A místo kamenité pustiny viděl nejkrásnější místo, které kdy navštívil. Přímo před ním se táhly zelené kopce pokryté květinami a stromy s různými plody. Všechno se lesklo v ranním slunci. Teplota nahoře na útesu byla perfektní. Všechny laskal mořský vánek. Thor viděl ovocné sady, bujné vinice, místa tak krásná a úrodná, že z něj okamžitě spadlo všechno napětí. Zasunul meč zpátky do pochvy, což bylo pro ostatní znamením, že je vše v pořádku. Všichni užasle hleděli na nádherné místo. Poprvé od doby, co odpluli ze Země mrtvých, cítil Thor, že se může skutečně uvolnit, že může přestat dávat pozor. Bylo to místo, ze kterého nemuseli nikam spěchat.
Thor byl zmatený. Jak mohlo tak krásné a příjemné místo existovat uprostřed nekonečného a nemilosrdného oceánu? Rozhlédl se a viděl všudypřítomný měkký opar. Vzhlédl vzhůru a viděl vysoko na nebi prsten purpurových mraků stínících celou plošinu. Zároveň ale mraky propouštěly sluneční světlo a Thor si i posledním kouskem svého těla uvědomil, že na tomhle místě je skutečně něco magického. Bylo to místo tak krásné, že se dokonce dokázalo svojí úrodností vyrovnat i samotnému Prstenu. Možná ho dokonce překonávalo.
Z úvah Thora vytrhlo něco, co znělo jako vzdálené zaskřehotání. Nejprve si myslel, že se mu něco zdálo, ale pak ho zamrazilo, když si uvědomil, že slyší správně.
Zastínil si oči rukama a vzhlédl k nebi. Přísahal by, že to znělo jako dračí řev. Přesto ale věděl, že je to nemožné. Poslední draci, které znal – Ralibar a Mycoples – byli mrtví. Na vlastní oči to viděl. Pomyšlení na jejich smrt bylo jako by ho někdo bodl dýkou do srdce. Neuplynul jediný den, kdy by si nevzpomněl na svoji přítelkyni Mycoples. Neuplynul den, kdy by si nepřál, aby byla znovu s ním.
Byl snad ten řev jen jeho zbožným přáním? Ozvěna nějakého zapomenutého snu?
Pak se řev náhle ozval znovu. Prorazil oblohu, zabodával se do samotné podstaty všeho a Thorovi poskočilo srdce. Cítil se malátný z úžasu a očekávání. Mohla by to být pravda?
Thor znovu zvedl ruce k očím a zadíval se do dvou sluncí vysoko nad útesy. Zdálo se mu, že viděl neurčitý obrys malého draka kroužícího na nebi. Ztuhl a uvažoval, jestli ho šálí smysly, nebo je to skutečnost.
„Není to drak?“ zeptal se náhle hlasitě Reece.
„To není možné,“ odpověděl O’Connor, „žádní draci už nežijí.“
Ale když Thor sledoval obrys mizící v mracích, nebyl si tak jistý jako O’Connor.  Sklonil zrak a rozhlížel se kolem. Přemýšlel.
„Co je tohle za místo?“ zeptal se polohlasně.
„Místo snů, místo světla,“ ozval se hlas.
Thora překvapil nepovědomý hlas. Rychle se obrátil, stejně tak i ostatní. Šokovaně si uvědomil, že přímo před nimi stojí postarší muž oděný v žluté róbě s kápí, opírající se o dlouhou průsvitnou hůl vykládanou diamanty. Na jejím konci spočíval černý amulet. Zářil tak jasně, že Thora téměř oslepoval.
Muž se uvolněně usmíval a s podivnou samozřejmostí kráčel k Thorovi a jeho přátelům. Stáhl si kápi a odhalil dlouhé vlnité zlaté vlasy, které lemovaly tvář neurčitého věku. Thor nedokázal určit, jestli muži bylo osmnáct nebo osmdesát let. Z tváře mu vyzařovalo světlo a Thora ohromovala jeho intenzita. Neviděl nic podobného od doby, kdy se naposledy setkal s Argonem.
„Uvažuješ správně,“ pronesl muž, když se zadíval Thorovi do očí a pomalu se k němu blížil. Zastavil se jen několik stop od něj, jeho průsvitné zelené oči působily, jako by se propalovaly přímo skrz Thora. „Když myslíš na mého bratra.“
„Na tvého bratra?“ zeptal se Thor zmateně.
Muž souhlasně přikývl.
„Na Argona.“
Thor šokovaně vykulil oči.
„Argon?!“ vykřikl Thor. „On je tvůj bratr?“ dodal a téměř se mu nedařilo formulovat slova.
Muž znovu přikývl a zkoumavě si Thora prohlížel. Thorovi se zdálo, jako by ho zkoumal do posledního kousíčku, do posledního zákoutí jeho duše.
„Ragon jméno mé,“ pronesl muž. „Argon a já jsme dvojčata. I když si samozřejmě nejsme moc podobní. Myslím, že já jsem z nás dvou ten pohlednější,“ dodal se širokým úsměvem na rtech.
Thor na něj zíral s vyraženým dechem. Nevěděl, co by měl říct. Netušil, že Argon měl bratra.
Všechno postupně začínalo dávat smysl.
„Ty jsi nás sem přivedl,“ pronesl Thor, když si to uvědomil. „Ty proudy, tenhle ostrov, ta lana… Všechno jsi to plánoval, měl jsi v úmyslu dostat nás sem.“ Thor si složil všechny dílky skládačky. „Dohlížel jsi na nás.“
Ragon souhlasně přikývl.
„Skutečně jsem na vás dohlížel,“ pronesl. „A jsem na vás opravdu hrdý. Ovládal jsem proudy, které vás přivedly sem na ostrov. Je to můj způsob, jak prokázat pohostinnost. Ti, kteří se na tento ostrov dostanou, se sem dostanou jen proto, že si to zaslouží. Být tu je odměna: odměna pro ty, kdo prokáží skutečnou odvahu. A vy – vy všichni – jste prošli zkouškou.“
Thor náhle uslyšel hlasité a zcela jasné dračí zavřeštění – tentokrát si byl jistý – a když vzhlédl, ohromeně sledoval mladého draka. Rozpětí křídel měl stěží deset stop a snášel se dolů. Vydával skřeky mladého draka, roztahoval křídla a létal v širokých kruzích. Nakonec přistál jen několik stop daleko od Ragona.
Usadil se a zadíval se na Thora s ostatními. Složil křídla zklidnil se a hrdě se rozhlížel.
Thor na něj užasle zíral.
„To nemůže být,“ zašeptal. Pohled na mladého draka mu vzal dech, pozorně si ho prohlížel. Bylo to to nejkrásnější stvoření, které kdy viděl. Vypadalo naprosto starobyle. „Viděl jsem umírat poslední draky. Na vlastní oči jsem to viděl.“
„Ale neviděl jsi vejce,“ pronesl Ragon.
Thor na něj zmateně pohlédl.
„Vejce?“
„Mycoples a Ralibara. Jejich dítě. Holčičku.“
Thor užasle otevřel ústa a pak cítil, jak se mu do očí hrnou slzy. Díval se na draka úplně novým pohledem. Teprve teď si uvědomil, jak moc se dráče podobá Mycoples. Věděl, že na dráčeti bylo něco povědomého.
„Je nádherná,“ řekl Thorgrin.
„Můžeš si ji pohladit,“ pronesl Ragon. „Popravdě, těšila se na setkání s tebou už dlouho. Ví o tobě všechno. Ví, co jsi udělal pro její matku. Celou dobu čekala na tento den.“
Thorgrin vystoupil kupředu, krok za krokem, opatrně se k ní přibližoval. Současně se ale těšil, až se jí dotkne. Hrdě se na něj dívala, ani při tom nemrkla. Ve slunci zářily její rudé šupiny i zelené oči. Dráče bylo vysoké zhruba deset stop. Thor nedokázal říct, jestli se mladé dračici líbí nebo ne, ale jistě z ní cítil vyzařující energii.
Když k ní došel, zvedl ruku a jemně ji pohladil po čumáku. Rukou se dotýkal jejích dlouhých šupin. Když to udělal, dračice spokojeně zabručela a zvedla bradu, jako by ukazovala, že se jí to líbí. Pak náhle sklonila hlavu a něžně se jí otřela o Thorovu hruď. Toho to potěšilo. Dračice pak svým dlouhým, drsným jazykem olízla Thorův obličej.
Poškrábala mu tak tvář, ale Thorovi to bylo jedno. Věděl, že je to známka náklonnosti. Naklonil se a políbil ji na čelo. Cítil její pevné a hladké šupiny. Ještě mladé, potřebovaly čas – byly měkčí, než byly šupiny jejích rodičů. Když na ni Thor pohlédl, vybavovaly se mu všechny vzpomínky a uvědomoval si, jak moc mu chybí Mycoples. Současně ale díky dračici cítil, jako by se k němu Mycoples vrátila.
„Měl jsem rád tvoji matku,“ řekl jí Thor něžně. „A tebe budu mít rád stejně tak moc.“
Dračice znovu zabručela.
„Potěšil jsi ji, Thorgrine,“ pronesl Ragon. „Jediná věc, která jí ještě chybí, je vlastní jméno.“
Thor se na něj tázavě zadíval.
„Chceš po mně, abych ji pojmenoval?“
Ragon souhlasně přikývl.
„Je přeci ještě mladá,“ odpověděl. „A zatím se nenašel nikdo, kdo by ji pojmenoval. Mohl jsem to udělat já. Ale věděl jsem, že tento úkol náleží tobě.“
Thor zavřel oči, snažil se, aby mu jméno jen tak vyplulo v mysli. Když to udělal, myslel na Mycoples a Ralibara. Přemýšlel, jaké jméno by pro své dítě vybrali oni. Jaké jméno by nejlépe uctilo rodiče mladé dračice.
„Lycoples,“ slyšel se Thor vyhrknout. „Měla by se jmenovat Lycoples.“
Lycoples se zaklonila a zavřeštěla. Vychrlila oheň k nebesům. Byl to ještě malý oheň, nedokonalý plamen, ale Thor stejně zmateně odskočil. Dračice rozprostřela křídla, sklonila hlavu a náhle se vznesla do vzduchu, zakroužila kolem, vznesla se do výše a stále stoupala. Nakonec se Thorovi úplně ztratila z dohledu. Thor nevycházel z úžasu.
„Urazil jsem ji?“ zeptal se Ragona.
Ten se usmál a zavrtěl hlavou.
„Přesně naopak,“ řekl. „Naprosto s tebou souhlasí.“
Ragon napřáhl ruku a sevřel Thorovo rameno. Začal ho směrovat pryč.
„Pojď, mladý Thorgrine,“ řekl. „Máme toho hodně co probrat. A tento ostrov je mnohem větší, než se ti může zdát.“
***
Thor s ostatními následovali Ragona, který je vedl po ostrově a popisoval jim vše, kolem čeho procházeli. Thor nemohl uvěřit tomu, jak příjemné bylo jen tak se procházet v Ragonově přítomnosti. Obzvlášť potom, co putovali po nekonečném a nemilosrdném oceánu. Po tolika dnech bez naděje na přistání, bez jakékoli země na dohled a s ubývajícími zásobami. Obzvlášť potom, co unikli ze Země mrtvých. Thor si připadal jako znovuzrozený. Jako kdyby unikl z nejhorších kruhů pekla do nejvyšších úrovní ráje.
Bylo v tom ale ještě něco jiného. Thor si s Ragonem připadal jako by byl doma. Cítil se v jeho přítomnosti příjemně a klidně. Stejně, jako se cítil v Argonově přítomnosti. Svým způsobem to s Ragonem bylo, jako by se vrátil Argon.
Thora také skutečně potěšil pohled na Lycoples, která kroužila vysoko ve vzduchu a skřehotala, aby je upozornila na svoji přítomnost. Thor vzhlédl a nadšeně ji sledoval. Připadalo mu, jako by se k němu vrátila Mycoples. Jako by se mu vrátila jeho dávno ztracená část.
A i přes tohle všechno se zdálo, že se na tomto místě skrývá ještě mnoho dalšího. Ještě něco, co Thor nedokázal odhalit. Něco co dřímalo těsně pod povrchem. Něco cítil, přítomnost něčeho, co ale nedokázal přesně určit. Cítil, jako by na něj něco čekalo, něco, díky čemu by si zase připadal celý. Nerozuměl, co by to mohlo být na místě ztraceném uprostřed ničeho, ale stále to na něj doráželo. Jeho smysly doslova křičely, že se kousek od něj skrývá něco důležitého. Někde kolem na ostrově.
Pochodovali celé hodiny, a přesto si Thor udiveně uvědomil, že necítí žádnou únavu. Bylo to to nejidyličtější místo, které kdy navštívil. Jak procházeli kolem rozlehlých kopců skrz lány šťavnaté trávy, zdálo se Thorovi, jako by procházel samotnými branami ráje.
Vystoupali na jeden z kopců a na jeho vrcholu Ragon zastavil. Thor se postavil po jeho boku. Rozhlédl se a výhled ho šokoval: v dálce před nimi spatřil hrad stvořený z čistého světla. Na slunci zářil, třpytil se a vypadal jako zlatý mrak. Přesto ale ve tvaru hradu. Thor měl divné pocity, když si uvědomil, že hrad je skutečně celý ze světla.
Užasle se obrátil na Ragona.
„Hrad světla,“ vysvětlil Ragon.
Všichni jen mlčky hleděli na úžasný hrad. Thor nevěděl, co by měl říct.
„Je skutečný?“ zeptal se Thor a prolomil dlouhé ticho.
„Stejně skutečný jako jsi ty nebo já,“ odpověděl Ragon.
„Ale vypadá, jako by byl postavený ze světla,“ pronesl Reece a vystoupil kupředu. „Může do něj někdo vstoupit?“
„Stejně tak, jako můžeš vstoupit do každého jiného hradu,“ odpověděl Ragon. „Je to nejmocnější hrad, který kdy člověk spatřil. A přesto jsou jeho zdi stvořeny ze světla.“
„Nerozumím tomu, jak je to možné,“ řekl Thor. „Jak může být hrad vystavěný ze světla a přitom být tak mocný?“
Ragon se usmál.
„Tady na Ostrově světla potkáš mnoho věcí, které nejsou takové, jaké se zdají být. Jak jsem řekl, je to místo, na které se dostanou jen ti, kteří si to zasluhují.“
„A co je tamto?“ zeptal se Matus.
Gestem naznačil směr k další stavbě. Thor s ostatními se ohlédli a uviděli jinou budovu ze světla. Na rozdíl od hradu byla nízká.
„Ach,“ pronesl Ragon. „Jsem rád, že sis všiml. Přesně tam jsem vás chtěl také vzít, to je zbrojnice.“
„Zbrojnice?“ zeptal se Elden s nadějí v hlase.
Ragon pokývl.
„Skrývá všechny druhy zbraní. Zbraní, které nenajdete nikde jinde na zemi,“ řekl Ragon. „Zbraní, které jsou určeny jen pro ty, kteří si je zaslouží.“
Ragon se obrátil a vážně se na všechny zadíval.



„Bůh se usmívá na vás i na vaši odvahu,“ řekl, „a přišel čas vás za ni odměnit. Některé odměny jsou připravené pro váš další život – a některé jsou určené pro tento život. Nejsou to jen mrtví, kdo něco mají,“ pronesl a spiklenecky na ně mrkl.
Ostatní na něj překvapeně hleděli.
„Chceš tím říct, že uvnitř jsou zbraně určené pro nás?“ zeptal se O’Connor.
Ragon ale už byl pryč, sestupoval s kopce, opíral se o hůl a kráčel podivně rychle. Byl už dobrých padesát metrů daleko, i když se zdálo, jako by šel vycházkovým tempem.
Thor s ostatními na sebe zmateně pohlédli, pak se obrátili a vyrazili dolů za Ragonem, aby ho co nejdříve dostihli.
Následovali ho přímo k zářícím zlatým dveřím zbrojnice. Sledovali, jak Ragon napřáhl hůl a poklepal jí na dvojité dveře.
V tu chvíli se ozvalo hrozivé zadunění. Znělo, jako by bušil do železné brány ohromným beranidlem. Thor nechápal, jak to bylo možné. Ragonova hůl se zlatých dveří téměř ani nedotkla.
Dveře se pomalu otevřely a zevnitř zazářilo jasné světlo. Na chvíli je všechny oslepilo. Thor musel zvednout ruce, aby si zastínil oči. Pak světlo zmizelo a Ragon vešel dovnitř. Ostatní ho jeden po druhém následovali.
Thor si prohlížel vysoký klenutý strop rozkládající se nad rozlehlou místností. Mohl být vysoký padesát stop a budil úžas. Kolem stěn místnosti se táhly nekonečné řady nejrůznějších zbraní. Řady zbraní vykovaných ze zlata, stříbra, oceli, bronzu, mědi a dalších kovů, které Thor neznal. Krom zbraní byly v místnosti i všechny druhy zbrojí a brnění. Všechny nové, lesklé a tvarované do nejneobvyklejších tvarů. Zdobené tak, jak Thor ještě nikdy neviděl.
„Došli jste do Země mrtvých a dokázali jste se vrátit,“ pronesl Ragon. „Všichni jste prokázali svoji odvahu. Odešli jste od svých přátel, odešli jste od svých rodin, odešli jste od pohodlného života. Šli jste stále dopředu jen kvůli těm, kteří šli s vámi, šli jste společně, jako bratři. Stvrdili jste svoji posvátnou přísahu. Bratrská přísaha je silnější než jakákoli zbraň světa. A to je něco, co jste vy sami už zjistili.“
Ragon se obrátil a rozmáchlým gestem ukázal na řady a řady zbraní vyskládaných kolem zdí.
„Teď jste muži. Stejně jako ostatní – nebo dokonce více, než ostatní – nezávisle na vašem věku. Přišel čas, abyste měli zbraně hodné skutečných mužů. Zbroje hodné skutečných mužů. Tato zbrojnice nyní patří vám. Je to dar od Boha. Dar od Něj, který na vás dohlíží.“
„Vyberte si,“ pronesl s úsměvem a zavířil holí. „Vyberte si svoje zbraně a zbroj. Budou to zbraně, které budete nosit do konce života. Každá zbraň zde má zvláštní osud a každá zbraň, kterou si vyberete, byla určena pouze pro vás. Nikdo jiný jí nedokáže vládnout. Ani vy si nemůžete vybrat žádnou jinou. Zavřete oči a nechte svoje zbraně, ať vás přivolají.“
Thorgrin se rozhlédl po zbrojnici a když to udělal, cítil svůj meč – Meč mrtvých, jak mu vibruje v ruce. Tasil ho a pozvedl do výše. Užasle si ho prohlížel, a když to udělal, zjistil, že se lebky i hnáty na jílci pohybují. Slonovinová ústa se otvírala, jako by naříkala. Uvědomil si, že z meče vychází zvuk, že ústa skutečně naříkala.
Thor pohlédl na vlastní ruce a připadal si, jako by v nich třímal živého tvora. Nevěděl, jestli má meč odhodit nebo ho sevřít pevněji. Nikdy se s podobnou zbraní nesetkal. Tahle skutečně žila. Bylo to současně děsivé i povzbuzující.
Ragon k němu přistoupil.
„Držíš jednu z nejmocnějších zbraní, kterou lidstvo poznalo,“ řekl. „Meč, kterým se bojí vládnout i démoni. Nepleteš se: skutečně je živý.“
„Zdá se, jako by naříkal,“ pronesl Thor užasle.
„Je stejně živý, jako jsi ty,“ řekl Ragon. „To naříkání, které slyšíš, je nářek duší, které pozřel. Slzy jsou slzami mrtvých. Je to zbraň, kterou není snadné bojovat. Je to zbraň, která má vlastní mysl a vlastní historii. Zbraň, kterou je nutné zkrotit. Současně je to zbraň, která si sama vybírá a ona si vybrala tebe. Právě teď bys ji nedržel, kdyby si to nepřála.“
„Není zde žádná zbraň, která by se jí vyrovnala. Nauč se ji používat a nauč se to dobře. Zbraně zde jsou určeny pro ostatní, ne pro tebe.“
Thor chápavě pokývl hlavou.
„Jinou zbraň bych si ani nepřál,“ odpověděl a uklidil meč do pochvy. Vnitřně se odhodlal, že se ho naučí správně používat.
Ragon pokývl hlavou.
„Dobře,“ řekl. „Na druhou stranu tu pro tebe ale je zbroj. Nechej ji, ať tě přivolá a zjistíš, která to je.“
Thor zavřel oči a v tu chvíli cítil neviditelnou sílu, která se ho zmocnila. Otevřel oči a nechal sílu, aby ho vedla ke vzdálené zdi. I jeho přátelé se rozptýlili po rozlehlé místnosti, každý šel svou vlastní cestou.
Thor se zastavil před zlatým brněním. Vzhlédl a viděl dva dlouhé tenké pláty okrouhlého brnění. Přemýšlel, k čemu asi jsou.
Ragon došel k jeho boku.
„Jen do toho,“ postrkoval Thora. „Ony tě nekousnou, vezmi si je.“
Thor opatrně sundal pláty ze zdi a prohlížel si je.
„K čemu jsou?“ zeptal se.
„Chrániče zápěstí,“ odpověděl Ragon. „Vyrobené z kovu, který nikdy nepoznáš.“
„Jsou moc lehké,“ konstatoval nedůvěřivě Thor.
„Nenech se zmást, mladý Thorgrine,“ řekl Ragon. „Dokáží odrazit mocnější údery než to nejsilnější brnění.“
Thor je zamyšleně zkoumal.
Ragon udělal krok kupředu, vzal je Thorovi z rukou. Thor napřáhl ruce a nechal si připevnit chrániče na zápěstí. Byly tak dlouhé, že chránily jeho zápěstí i předloktí. Pak pozvedl ruce, aby vyzkoušel, jak se může pohybovat. Chrániče byly neuvěřitelně lehké a seděly perfektně, jako by byly vyrobeny přímo pro Thora.
„Používej je k odrážení nepřátelských útoků,“ pronesl Ragon. „Přesně tak, jako bys použil štít nebo meč. Tyhle chrániče jsou mocnější než ta nejlepší ocel – a když budeš v nejprudší bitvě, mohou ti pomoci – odhadnou, co chystá tvůj nepřítel. Překvapí tě i svými dalšími přednostmi.“
„Nevím, jak ti poděkovat,“ odpověděl Thor. Připadal si, jako by sám mohl bojovat s celou armádou.
Přišel k nim O’Connor s očima zářícíma nadšením. Našel zlatý luk i s toulcem, sňal je ze zdi a Thor v toulci viděl ty nejdelší a nejpečlivěji vyrobené šípy, jaké vůbec mohly být. K luku patřila i zlatá lučištnická rukavice. O’Connor si ji ohromeně prohlížel a pak si ji nasadil. Byla vyrobená z lehké zlaté tkaniny. Pletivo bylo vyrobené tak, aby chránilo prostředníček, potom zápěstí a předloktí. O’Connor sevřel a rozevřel dlaň, nemohl uvěřit tomu, co vidí.
Pak pozvedl luk a přiložil si ho k tváři.
„Toto je luk nepodobný jakémukoli jinému,“ vysvětloval Ragon. „Šípy, které z něj vystřelíš, dolétnou dvakrát tak daleko než jiné a prorazí jakoukoli zbroj. Můžeš z něj střílet rychleji než z jiných luků a je to také ten nejlehčí luk, jaký může být.“
O’Connor ho ohromeně zkoušel, napínal tětivu, zkusmo mířil a byl ohromen tím, co zjistil.
„Je úžasný,“ pronesl.
Ragon se usmál.
„Je to tvoje odměna, ne moje,“ řekl. „Nejlépe ho oceníš tak, že ho budeš dobře používat v bitvě. Když budeš chránit ty, kteří jsou příliš slabí na to, aby se chránili sami. A když budeš chránit svoje bratry.“
O’Connor si ho zavěsil na záda a luk mu perfektně seděl, jako by byl připravený přímo pro něj.
Pak přišel Matus a v rukách svíral dlouhou zlatou násadu, na jejímž konci se houpal dlouhý zlatý řetěz se třemi ostnatými koulemi. Byl to ten nejkrásnější bojový cep, jaký kdy Thor viděl. Matus ho hrdě svíral, a když jím máchl nad hlavou, řetězy zachřestily. Matus si vychutnával jeho váhu a s úžasem hleděl na Ragona.
„Zbraň hrdinů,“ řekl Ragon. „Není to obyčejný cep. Jeho řetězy se natahují a smršťují tak, jak je potřeba. Vycítí vzdálenost tvého nepřítele. Dokáží tě udržet z nepřátelského dosahu. Zároveň cítí, kdo je jeho pán. Nikdy v bitvě nezasáhne tebe ani nikoho jiného z tvojí skupiny.“
Matus znovu máchl cepem ve vzduchu a vychutnával si blýskání jeho řetězu a měkký svištivý zvuk, který vydával. Byl tak tichý, jako by snad cep ani neexistoval.
Elden přišel s bitevní sekerou na dlouhé násadě, kterou předtím sňal ze zdi. Měla dlouhé topůrko a končila zářivým zlatým ostřím ve tvaru půlměsíce. Elden ji nedůvěřivě obracel v rukách, jako by si nebyl jistý, co si o ní myslet.
„Je tak lehká,“ pronesl. „A tak ostrá.“
Ragon přikývl.
„Je dost dlouhá na to, aby zabila muže vzdáleného deset stop,“ řekl. „Tvoji nepřátelé se k tobě nebudou moci přiblížit. Dokážeš srazit muže z koně ještě dřív, než se k tobě dostane jeho kopí. Této bitevní sekeře se nic nevyrovná. Je delší, lepší a silnější než jakákoli jiná. Můžeš přeseknout muže nebo porazit strom. Obojí zvládneš jednou ranou. Tahle sekera tě nikdy nezklame. A její ostří se nikdy neztupí.“
Elden jí máchl nad hlavou a Thor cítil závan větru dokonce i na vzdálenost, která je dělila. Elden jí švihal naprosto bez námahy, i když to byla nejdelší sekera, jakou kdy viděl.
Indra se natáhla a chopila se dlouhého kopí, které bylo opřené o zeď, jako by čekalo přímo na ni. Pečlivě si ho prohlédla. Pozvedla ho proti světlu a viděla, že jeho ratiště vypadá, jako by bylo vyrobené z průsvitného zlatého materiálu posetého diamanty. Na konci byl dlouhý a ostrý diamantový hrot. Indra si ho prohlížela s posvátnou bázní.
„Na světě není žádné kopí ostřejší než tohle,“ řekl Ragon. „Je to kopí, které doletí dál než jakékoli jiné. Probodne jakéhokoli muže, jakékoli brnění. Hodí se k tobě, k ženě, která se svými dovednostmi vyrovná jakémukoli muži Legie.“
„Je kouzelné,“ pronesla tichým hlasem.
„A věrné,“ odpověděl Ragon. „Nikdy ho neztratíš. Pokaždé, když ho vrhneš, se k tobě vrátí.“
Indra teď zkoumala kopí ještě důkladněji, očividně jí Ragonova slova vyrazila dech.
Reece ze zdi sňal nejkrásnější halapartnu, jakou kdy Thor viděl. Její tři zlaté hroty se leskly na konci ratiště, které vypadalo jako vyrobené z ryzího zlata.
„Halapartna, které se žádná nevyrovná,“ vysvětloval Ragon. „Někteří jí říkají ďáblovy vidle – v rukou skutečného rytíře je to ale čestná zbraň. Nic se jí nevyrovná v boji tváří v tvář, stejně tak je smrtící ve vzduchu. Vrhni ji a její diamantová záře oslní všechny tvé nepřátele. Zamiř s ní na někoho a ona prorazí vše, co ti bude stát v cestě. A vždy se k tobě vrátí.“
Z celé skupiny už zbývala jen Selese. Ragon se k ní obrátil.
„Pro tebe, má drahá,“ pronesl směrem k ní a pozvedl malý váček.
Selese natáhla ruku a Ragon jí ho vložil do dlaně. Selese ho uchopila, rozevřela a obrátila dnem vzhůru. Z váčku začal proudit jemný zlatý písek. Propadával jí mezi prsty.
„Nejsi bojovník,“ vysvětloval Ragon. „Ty jsi léčitelka. Tento písek dokáže uzdravit jakékoli zranění. Používej ho moudře. Ve váčku je ho méně, než by se mohlo zdát.“
Selese sklonila hlavu a v očích se jí zaleskly slzy.
„Nádherný dar, můj pane,“ řekla. „Jediný dar větší než dar smrti je dar života.“
Thor se rozhlédl po svých bratrech ve zbrani, pohlédl na Indru i Selese a sledoval, jakou mají radost ze svých nových zbraní. Téměř je ani nepoznával. Všichni vypadali se svými novými zbraněmi jako zocelení válečníci. Vypadali jako sedm titánů. Jako skupina válečníků, které se každý rozumný nepřítel raději vyhne. Zvlášť poté, co se jim podařilo uprchnout z nejhlubších pekel. Thor si připadal jako znovuzrozený. Jako by se mohl postavit celému světu.
A to se ještě všichni nedostali ke stěně s novým brněním.
Ragon se na všechny podíval s hrdostí v očích.
„Toto jsou zbraně, které vám pomohou přežít v krutém světě,“ řekl. „Zbraně, které je čest mít. Zbraně světla v moři temnoty. Zbraně tak silné, že s jejich pomocí můžete čelit démonům. Chvalte Boha a bojujte v Jeho jménu. Bojujte ve jménu spravedlnosti a ve jménu utiskovaných. Pak zvítězíte. Bojujte kvůli moci, bohatství, chamtivosti, chtíči nebo území a prohrajete. Opusťte světlo a žádná zbraň vás nezachrání. Těmito zbraněmi můžete vládnout jen tak dlouho, dokud si je zasloužíte.“
Pak se Ragon obrátil ke stěně s brněním.
„Teď si vyberte svoji zbroj, skvělé brnění. Brnění, které odpovídá těmto výtečným zbraním.“
Jeden po druhém se rozešli po místnosti a každý sám si prohlížel řady zlatých zbrojí. Thor se k nim už chtěl přidat, když ho náhle něco zarazilo. Šestý smysl.“
Obrátil se k Ragonovi.
„Cítím, že je tu ještě něco víc,“ řekl, „něco dalšího, co nám zamlčuješ. Nějaké velké tajemství.“
Ragon se široce usmál.
„Můj bratr měl pravdu,“ řekl. „Moc, která se v tobě skrývá, je skutečně ohromná.“
Povzdechl si.
„Ano, mladý Thorgrine. Mám ještě jedno překvapení. Největší překvapení a největší dar ze všech. Ale to přijde ráno. Na noc zůstanete tady, všichni, v mém hradu. A ráno nebudete věřit tomu, jaká radost na vás čeká.“
 
KAPITOLA
JEDENÁCTÁ
Godfrey, celý napjatý, měl oči na stopkách, zatímco všichni veslovali a pluli v ukradené zlaté loďce kanálem Volusie. Proud je pomalu unášel a houpal loďkou nahoru a dolu, zatímco proplouvala zadními uličkami města. Godfrey se celou cestu rozhlížel a hledal vhodné místo, kde by mohli ukrýt zlato. Potřeboval najít spolehlivé a nenápadné místo, kde je nikdo neuvidí, a které si v cizím městě dokáže snadno zapamatovat. V loďce zlato nechat nemohli a jak se stále více blížili k hospodě na druhém břehu, věděl, že čas na rozmyšlenou se krátí.
Konečně ale něco upoutalo jeho zrak.
„Přestaň veslovat!“ zavolal na Mereka.
Merek, který stál na zádi, pomocí dlouhého vesla postupně zpomalil a nakonec úplně zastavil. Godfrey ukázal ke břehu.
„Tamhle!“ řekl.
Godfrey se zahleděl před sebe a spatřil cosi skrytého pod vodou. Sluneční světlo pronikalo vodou a osvětlovalo dno. Asi šest stop pod hladinou spatřil trup potopené loďky. Bylo zřejmé, že na dně kanálu leží již dlouhou dobu. Byla přesně tak blízko k hladině, aby ji pozorné oko mohlo spatřit, ale dost hluboko, aby z ní byl tajný a bezpečný úkryt. A ještě lepší bylo, že na břehu hned vedle místa, kde se loďka potopila, stála malá zlatá socha býka, která místo dokonale označovala, takže nemohl zapomenout, kde se úkryt nachází.
„Tady dole,“ řekl Godfrey, „pod vodou.“
Všichni se podívali přes okraj loďky.
„Vidím potopenou loďku,“ řekl Akorth. „Dole na dně.“
„Přesně tak,“ řekl Godfrey. „A přesně tam necháme naše zlato.“
„Pod vodou?“ zeptal se ohromeně Akorth.
„Copak ses úplně zbláznil?“ přidal se Fulton.
„Co když ho proud odnese pryč?“ zeptal se Merek.
„Co když ho najde někdo jiný?“ připojil se Ario.
Godfrey zavrtěl hlavou a pozvedl jeden z pytlů naplněných zlatem. Byl tak těžký, že se mu třásla ruka, když ho držel. Ujistil se, že je pevně zavázaný, a pak ho pustil do vody. Všichni sledovali, jak se rychle potopil a pohodlně se usadil na dně loďky.
„Nepohne se nikam,“ řekl Godfrey, „a nikdo ho nenajde. Vidíte ho odsud?“
Všichni zírali do vody a museli uznat, že pytel se zlatem z hladiny nikdo nespatří. Sám Godfrey stěží dokázal najít místo, kam dopadl.
„A navíc, koho by napadlo prohledávat dno kanálu a hledat zlato?“ zeptal se. „Obzvlášť, když ulice jsou jím vydlážděné?“
„Zlata na ulicích se nikdo ani nedotkne,“ řekl Merek, „protože vojáci by ho zabili. Ale taková snadná kořist je něco jiného.“
Godfrey se natáhl a vyhodil další pytel.
„Proud ho nikam neodnese,“ řekl, „a nikdo se nikdy nedozví, kde je ukryté. Jen my. Nebo byste ho snad radši nesli s sebou do hospody?“
Všichni se zahleděli směrem k blízké hospodě před nimi, pak zpátky do vody a konečně se zdálo, že všichni souhlasí.
Jeden po druhém se postupně nakláněli přes okraje loďky a vyhazovali pytle se zlatem.
Godfrey sledoval, jak se všechny postupně potápí. A pak se náhle zatáhlo, zářící slunce se ukrylo za mrak a voda byla opět na pohled kalná. Pod hladinou teď nebylo možné nic spatřit.
„Co když ho nedokážeme najít ani my?“ zeptal se Akorth s náhlým zděšením v hlase.
Godfrey se otočil a zahleděl se ke břehu a všichni stočili pohledy stejným směrem, ke zlaté soše, která se neochvějně tyčila jen malý kousek od místa, kam ukryli zlato.
„Budeme hledat býka,“ odpověděl Godfrey.
Pak pokývl na Mereka a pokračovali dál v plavbě. Brzy se dostali za zatáčku a kanál je dovedl přímo před hospodu. Známé zvuky hospodského veselí nyní doléhaly až k nim.
„Nasaďte si kápě a hlavy mějte skloněné,“ přikazoval Godfrey. „Držte se blízko u sebe a dělejte to, co vám říkám.“
„A co pití?“ zeptal se zděšeně Akorth. „Právě jsme ukryli veškeré naše zlato. Jak si teď koupíme pití?“
Godfrey se usmál a pozvedl zlatou minci.
„Nejsem hlupák,“ řekl. „Jednu jsem si nechal.“
Loďka doplula ke břehu a všichni vyskákali ven, rychle se od ní vzdálili a vmísili se do rušného davu. Jak se blížili k výčepu, hluk sílil. Muži tu byli drsnější, všichni imperiální vojáci i ostatní hosté byli očividně opilí a mnoho z nich postávalo venku, smáli se a předváděli se jeden před druhým. Několik z nich kouřilo zvláštní dýmky, které Godfrey dosud nikdy neviděl, a těžký odér, který se z nich linul, visel ve vzduchu.
Godfrey se konečně po dlouhé době cítil jako doma, stejně jak by se cítil v jakékoli jiné hospodě na světě. Ti lidé mohli všichni být ničemové s jinou barvou kůže, než měl on, ale byli opilí, bezstarostní a byli to jeho lidé.
Godfrey šel v čele a jeho muži ho následovali, zatímco si se skloněnou hlavou prorážel cestu davem a mířil k výčepu.
Uvnitř je přivítala změť zvuků a pachů podobných těm, které znal ze všech ostatních hospod, které kdy navštívil: zvětralé pivo, staré víno, pot mužů, kteří zde trávili celé dny. Byl to povědomý a zvláštně uklidňující pach. Bylo zde víc hlučno, lidé zde mluvili různými jazyky, které Godfrey neznal, a jejich hlasy se prolínaly. Hosté zde vypadali jako drsný dav, směs neloajálních vojáků a mužů z nejspodnější vrstvy obyvatelstva. Ke Godfreyho velké úlevě se nikdo z nich neotočil, když vstoupili. Všichni byli příliš zaměstnáni pitím.
Godfrey měl stále hlavu skloněnou a proplétal se davem, všichni ostatní se mu drželi za patami, dokud nedošli až k výčepnímu pultu. Byl to starý ošuntělý bar, přesně takový, jaké si pamatoval z Prstenu.
Vtěsnal se mezi dva hosty a opřel se loktem o pult, natáhl ruku a položil před výčepního zlatou minci. Pevně doufal, že výčepní ji přijme. Mohla mít jiné ražení, ale koneckonců zlato bylo zlato. Když viděl, jak je ostatním hostům podáván jeden džbánek piva za druhým, začaly se mu sbíhat sliny. Až dosud si neuvědomoval, jak moc toužil po tom se zase napít.
„Vezmu si jich pět,“ řekl Godfrey, když k němu přistoupil výčepní, obrovský zasmušilý muž imperiální rasy.
„Já nepiju,“ řekl Merek.
Godfrey se na Mereka překvapeně podíval.
„Tak tedy čtyři,“ opravil objednávku Godfrey.
„Vezmi pět,“ vpadl mezi ně Fulton. „Dám si i za tebe.“
„Pro mě také nic,“ řekl Ario. „Ještě nikdy jsem pivo nepil.“
Godfrey, Akorth a Fulton na něj užasle pohlédli.
„Nikdy jsi nepil?!“ vyhrkl Fulton.
„Pak je dnes tvůj šťastný den,“ řekl Akorth. „Budeš pít s námi. Vezmeme jich pět,“ otočil se k výčepnímu. „Nebo radši šest, dám si taky dvě.“
Výčepní před nimi stál očividně otrávený, pak sebral z pultu zlatou minci a podezřívavě si ji prohlížel. Godfreymu se rozbušilo srdce, když viděl, jak na něj výčepní zkoumavě shlíží.
„Co je to za zlato?“ zeptal se.
Godfrey cítil, jak mu po zádech stéká pot. Rychle se zamyslel a rozhodl se, že zahraje rozhořčení.
„Mám si ho snad vzít zpátky?“ pustil se Godfrey do hry naléhavým tónem.
Výčepní na něj chvíli zíral, ale pak konečně, ke Godfreyho velké úlevě, musel také dojít k názoru, že zlato je zlato. Schoval si minci do kapsy a za chvíli přinesl šest džbánků piva. Godfrey si vzal svůj džbánek a Akorth a Fulton se každý natáhli pro své dva.
Godfrey své pivo vypil naráz, pil hltavě a znovu si uvědomoval, jak moc po něm žíznil. Vychutnával si každý doušek, a zatímco pil, všímal si, jak tohle pivo chutná odlišně od toho, které znal z Prstenu. Místní pivo mělo hnědou barvu a mělo oříškově kořeněnou příchuť. Byla to chuť země, popela a ohně. Mělo také silný říz, jeho výrazný ocas Godfreyho pálil vzadu v krku.
Nejprve Godfrey nevěděl, jestli mu tohle pivo chutná nebo ne, ale když dopil a postavil džbánek na stůl, dal mu chvíli, aby se jeho chuť rozležela, a došel k závěru, že je to to nejlepší pivo, jaké kdy pil. Nevěděl, jestli je to kvůli tomu, že byl vyprahlý a nervózní a stýskalo se mu po domově, ale věděl, že nic takového ještě nikdy nepil. A brzy také přišel na to, že ze všech piv, které kdy pil, je tohle nejsilnější. Jediný džbánek mu ihned stoupl do hlavy.
Rozhlédl se a spatřil potěšené tváře Akortha a Fultona a poznal, že i jim místní pivo velice zachutnalo.
„Teď můžu umřít,“ řekl Fulton.
„V tomhle městě bych dokázal žít,“ přidal se Akorth.
„Nikdy mě nedonutíte odsud odejít,“ pokračoval Fulton. „Prsten? Kde to je?“
„Koho to zajímá?“ odpověděl Akorth. „Dejte mi zásobu tohohle úžasnýho moku a konvertuju. Klidně si nechám i narůst rohy.“
Náhle se všichni najednou zadívali na šestý, poslední džbánek piva, který dosud nedotčený stál na pultu a čekal, až ho Ario vypije. Akorth se natáhl a posunul džbánek k němu.
„Pij, dokud můžeš,“ řekl Akorth Ariovi. „Další šanci už nemusíš dostat. A bylo by hrozné, kdybys zemřel, aniž bys v životě vypil jediné pivo.“
„A pospěš si s tím,“ dodal Fulton. „Nemůžeš přede mnou nechat stát plný džbánek a myslet si, že ho nevypiju.“
Ario znejistěl, váhavě se natáhl a přisunul si džbánek blíž. Pomalu se napil, aby pivo ochutnal, a pak se zašklebil.
„Uggh, to je odporné,“ řekl.
Akorth se zasmál, natáhl se k němu a sebral mu džbánek z ruky. Pěna se přelila přes okraj a polila mu zápěstí.
„Nebudu tě pobízet dvakrát,“ řekl, „a nebudu jen tak přihlížet a čekat, až to pivo zvětrá. Zkus to znovu, až ti na prsou vyrostou chlupy.“
Akorth pozvedl džbánek k ústům, ale náhle se k překvapení všech Ario natáhl a vzal si džbánek zpátky. Akorth na něj překvapeně zíral, zatímco Ario klidně džbánek pozvedl a pomalu a odhodlaně z něj všechno pivo vypil. Zatímco pil, hrdlo mu žíznivě poskakovalo.
Ani sebou neškubl, zatímco opatrně pokládal džbánek zpět na pult a hleděl Akorthovi zpříma do očí.
Akorth a Fulton na něj zírali s neskrývaným překvapením. I sám Godfrey byl v šoku.
„Kde ses naučil takhle pít, chlapče?“ zeptal se Godfrey ohromeně.
„Myslel jsem, že jsi nikdy předtím nepil?“ dopálil se Fulton.
„Taky že ne,“ odpověděl Ario klidně.
Godfrey si ho zkoumavě prohlížel a stále víc ho tenhle chlapec udivoval. Tak klidný, nečitelný, a přesto samé překvapení. Moc toho nenamluvil, ale jeho činy mluvily za něj. Byl tak nenápadný, že ostatní měli tendenci ho podceňovat, a to byla jeho velká výhoda.
Godfrey objednal další rundu a když mu ji přinesli, dal si další dlouhý doušek a pak se se skloněnou hlavou nenápadně rozhlížel a zkoumal okolí. V místnosti byly desítky imperiálních vojáků a Godfrey si je prohlížel a snažil se mezi nimi najít důstojníka, někoho důležitého. Někoho, koho bude možné si koupit. Hledal tvář, ze které vyzařovala zkaženost, chamtivost – výraz, který Godfrey po všech těch letech strávených po hospodách dokázal velmi dobře rozpoznat.
Náhle Godfrey ucítil náraz, něčí rameno mu tvrdě narazilo do zad. Zavrávoral dopředu a rozlil při tom zbytek svého piva.
Podrážděný Godfrey se otočil, aby se podíval, kdo je viníkem, a spatřil mohutného imperiálního vojáka, o stopu vyššího než byl on sám, se stejně širokými rameny, jak na něj z výšky zírá. Jeho žlutá kůže zoranžověla a Godfrey přemítal, jestli se to děje, když jsou opilí – nebo naštvaní.
„Už se mi znovu nikdy nepleť do cesty,“ zaburácel na Godfreyho, „nebo to bude tvoje poslední chyba.“
„Omlouvám se, já—“ začal koktavě Godfrey a snažil se otočit, aby našel něco, čím odvede pozornost, ale Merek náhle pokročil kupředu.
„Nestál ti v cestě,“ pronesl a beze strachu se na muže zahleděl. „Ty jsi do něj vrazil.“
Godfreyho srdce se téměř zastavilo, když sledoval, jak se Merek pouští do potyčky s tím obrovským mužem. Začal si uvědomovat, že Merek je možná až příliš horlivý. Možná byla chyba ho vzít s sebou. Byl příliš nepředvídatelný, příliš výbušný. A tohle sousto na něj možná bylo příliš velké.
„Vlastně si myslím,“ dodal Merek, „že dlužíš mému příteli omluvu.“
Imperiální voják překonal počáteční šok a zazubil se na Mereka, pak si protáhl krk a prokřupal prsty. Byl to zlověstný zvuk.
Díval se na Mereka jako na kořist, která právě sama vběhla do pasti.
„Co kdybych ti vyrval srdce z těla a nakrmil jím tvého přítele. Stačilo by to jako omluva?“
Nebojácný Merek se na něj odhodlaně zašklebil i přes to, že muž, který před ním stál, byl dvakrát větší než on sám. Godfrey neměl ani ponětí, co se mu může honit hlavou.
„Můžeš to zkusit,“ odpověděl Merek a nenápadně sáhl níž a uchopil jílec dýky. „V tom případě bys ale měl mít ruce rychlejší než mysl.“
Imperiální voják teď vypadal velmi vážně. Jeho tvář potemněla.
„Mereku, to je v pořádku,“ řekl Godfrey, natáhl se k němu a položil mu dlaň na hruď. Slyšel svá vlastní slova nezřetelně a napadlo ho, jak silné asi místní pivo musí být. Teď litoval, že neodolal a napil se. Přál by si, aby jeho mysl byla jasnější.
„Měl si dát to pivo,“ řekl Akorth a zavrtěl hlavou. „Tohle se stane, když člověk nepije. Hledá příležitosti pro rvačku.“
„Příležitosti pro rvačku hledáš, i když jsi opilej,“ řekl Fulton.
Imperiální voják podrážděně těkal očima z Mereka na Akortha a dál na Fultona a pak zlověstně přivřel oči, jako kdyby právě na něco přišel. Zdvihl ruku, prudce strhl Godfreymu z hlavy kápi a odhalil jeho tvář.
„Poprvé vidím Finiána, který nemá rudé vlasy,“ poznamenal voják. Podezřívavě si prohlížel Godfreyho od hlavy k patě. Pak si začal prohlížet i všechny ostatní. „Vlastně vám ty kápě příliš nesedí, nemám pravdu? A vaše kůže – není ani zdaleka tak bledá, jak by měla být.“
Imperiální voják vypadal, že mu vše začíná docházet, a široce se zašklebil. Godfrey nervózně polkl, když si uvědomil, že to s nimi jde z kopce.
„Vy nejste Finiáni, že ne?“ pokračoval. Pak se otočil a zakřičel přes rameno: „Hej, hoši!“
Hospoda utichla a tucet imperiálních vojáků se začal loudavě přibližovat. Godfrey si s hrůzou uvědomil, že většina z nich byla ještě o něco větší než ten, který stál před nimi.
Ostatní vojáci došli až k nim.
„Vidíš, co ta tvoje prořízlá pusa způsobila?“ zasyčel Godfrey na Mereka.
„Radši mít prořízlou pusu než se zbaběle krčit v koutě,“ odsekl Merek.
„Podívejme, co to tu máme!“ řekl nahlas imperiální voják a ostatní vojáci se zahleděli na Godfreyho a jeho skupinu. „Banda lidí v přestrojení!“
Godfrey těžce polkl a cítil, jak mu vzadu po krku stéká pot, když se další tucet vojáků shromáždil okolo. Godfrey se rozhlížel a hledal východ, ale vojáci se shlukli tak blízko, že Godfrey a jeho přátelé byli zcela obklíčeni.
Náhle Merek tasil dýku, ale dva z vojáků vykročili vpřed, chytli ho za zápěstí a dýku mu z ruky vytrhli dřív, než stačil cokoli udělat. Pak ho chytili za paže a Merek sebou bezmocně zmítal ve snaze se osvobodit.
Godfrey byl příliš vystrašený a nedokázal se ani pohnout. Imperiální voják se naklonil až těsně k jeho obličeji a zašklebil se.
„Takže co takový tlustý malý bílý chlapec jako ty dělá v naší hospodě? Navíc převlečený za Finiána?“
„Mám zlato!“ vyhrkl Godfrey. Věděl, že není rozumné tohle říkat na tomhle místě a v tuto chvíli, ale byl zoufalý a nevěděl, co jiného dělat.
Oči imperiálního vojáka se pobaveně rozšířily.
„Tak on má zlato, věřili byste tomu?!“ vykřikl a začal se smát a s ním vybuchli smíchy i všichni ostatní vojáci. „Jsem si jistý, že máš, tlouštíku.“
„Moment, mohu to vysvětlit—“ začal Godfrey.
Ale než mohl cokoli dodat, postřehl, jak se z ničeho nic odnikud vynořila pěst a velkou rychlostí se blíží přímo k němu. Následně si uvědomoval jen to, jak ho vzduchem letící pěst zasáhla do brady, cítil, jak mu čelisti zacvakaly, vnímal, jak mu nárazem rezonuje celá lebka a věděl, že je po něm, že jeho život je u konce. Cítil, jak padá na záda a během pádu se ještě zahleděl na strop téhle špinavé hospody, pokřivený a flekatý, a v hlavě se mu zrodila poslední myšlenka: Kéž bych si mohl dát ještě jeden džbánek piva.
 
KAPITOLA
DVANÁCTÁ
Erec společně s Alistair stáli na přídi lodi a s nimi tu byl i Strom, který dohlížel na stovky svých mužů, kteří se věnovali obsluze lodi. Pracovali s plachtami a lanovím a starali se o hladký průběh plavby. Jejich loď následovala flotila půl tuctu dalších lodí – všichni společně mířili k Balvanu. Erec hleděl kupředu, sledoval rychle se přibližující ostrov a zamyšleně poslouchal zvuk tříštících se mořských vln.
Balvan byl jako kamenná stěna trčící z moře, jako obrovský balvan shozený z nebes do moře. Tyčil se stovku stop vysoko a v průměru měl dobrou míli. Kolem nebylo žádné pobřeží, žádná možnost, jak přistát, jak se vylodit. Pokud ho někdo neznal a jen náhodně proplouval kolem, možná by ho ani nepovažoval za ostrov, ale jen za pouhou skálu trčící z moře. Erec ale věděl své. Když se člověk podíval pečlivěji, mohl si všimnout v kameni maskovaného vstupu – prostého oblouku vytesaného v kameni, za kterým se skrývala železná padací brána. V podstatě to byl ostrov vytesaný uvnitř hory.
Před vstupem na úzké kamenné římse čekal tucet střelců s nabitými kušemi. S vážnou tváří mířili na loď, hledí spuštěná. V jejich středu stál velitel – bitvami zocelený muž, kterého Erec dobře znal: Krov. Hrdý podsaditý muž s hlavou jako koleno pokrytou jizvami z bitev. Tvář měl ošlehanou mořským větrem a poznamenanou sluncem. Měl příliš dlouhou bradku a na Ereca zíral způsobem, jako by ho nikdy v životě neviděl.
Erecova loď doplula k bráně, Erec vystoupil kupředu a podíval se na Krova. Přemýšlel, proč jim uchystal tak nepřátelské přijetí.
Obě armády se vzájemně sledovaly a kolem panovalo napjaté ticho, které rušil jen zvuk vln narážejících do balvanů.
„Opravdu chystáš šípy proti svému příteli?“ zvolal Erec do zvuku tříštících se vln.
Krov se jen ušklíbl.
„A odkdy jsme my dva přátelé?“ odpověděl netečně a složil si ruce na hrudi.
Ereca jeho odpověď překvapila.
„Víš, kdo já jsem? Erec, potomek králů Jižních ostrovů, přátel a spojenců tvých i čtyř generací tvých otců.“
„Ano, vím, kdo jsi,“ zareagoval chladně. „Až moc dobře to vím. Spojenci jsou dost silné slovo.“
Erec na něj zmateně hleděl.
„Bojoval jsi s mým otcem, proléval jsi krev za mého otce,“ vykřikl Erec. „Naše věc byla vždy i tvou věci. Já sám jsem bojoval po tvém boku v mnoha námořních bitvách. A několikrát jsme tě zachránili před Impériem. Proč na nás necháváš mířit své muže?“
Krov se podrbal na plešaté hlavě.
„To vše jsou polopravdy,“ vykřikl v odpověď. „Můj otec mnohokrát pomohl tomu tvému. A tak nějak se mi zdá, že vy jste z toho vždy vyšli lépe než my.“
Přelétl pohledem Erecovy lodě.
„Nepřiplouváš jako přítel,“ pokračoval Krov hlasitě. „Připlul jsi s bitevními loděmi. Možná jsi připlul, abys obsadil ostrov.“
Erec zavrtěl hlavou.
„A proč bych měl chtít obsadit tuhle špinavou hroudu, které ty říkáš ostrov?“
Krov na něj upřeně hleděl a zdálo se, že ho ta slova šokovala. Pak se mu ústa roztáhla do širokého úsměvu.
Náhle se Krov rozesmál tak, až se za břicho popadal. Napětí na obou stranách opadlo, Krovovi muži sklonili kuše a Erecovi muži také tak.
„Erecu, ty starej parchante!“ vykřikl Krov vesele. „Těší mě, že tě zase vidím!“
Pak se rozmáchl a vrhl na Erecovu loď kotvící hák, který za sebou nesl dlouhé lano. Hák letěl širokým obloukem a zachytil se za hrazení lodi.
„Na co ještě čekáte?“ zařval Krov na svoje muže. „Slyšeli jste ho! Přichází jako přítel! Vtáhněte je dovnitř!“
Krovovi muži odložili kuše a chopili se lana, aby vtáhli Erecovu loď dovnitř. Krov pak seskočil z římsy, a když Erec vystoupil z lodi, spěchal k němu, aby ho přivítal pevným medvědím objetím. Krovovy nevypočitatelné způsobu Ereca opět překvapily. Krov totiž působil tak, že dokáže člověka objímat stejně snadno, jako ho zabít. Částečně pirát, částečně žoldák a částečně voják – Erec a ani jeho otec nikdy nevěděli úplně přesně, kam si Krova a jeho muže z Balvanu zařadit.
Krov se odtáhl a prohlížel si Erecovu tvář.
„Málokdy se setkávám s tvým otcem a s tebou ještě méně,“ pronesl. „Zestárl jsi. Teď už je z tebe muž. Ty a tvůj bratr,“ řekl Krov a současně kývl ke Stromovi, který zrovna vystupoval z lodi a kývnutím mu odpověděl na pozdrav, „proč jste mě nenavštívili dřív?“
Erec si Krova také prohlížel. Viděl, že i na něm se podepsala uplynulá léta. Bradku měl teď protkanou šedinami, tváře měl zarudlé a na holé hlavě se objevily vrásky. Také mu narostlo pěkné břicho. Přesto byl stále tak silný, jak si Erec pamatoval. Jeho mozolnaté ruce námořníka měly stále ocelový stisk.
„Náš otec zemřel,“ oznámil Strom.
Krov se podíval na Ereca, jako by té zprávě nemohl uvěřit. Erec přikývl a Krovovy oči se zamlžily smutkem.
„Škoda,“ pronesl. „Byl to dobrý muž, dobrý král. Tvrdý jako skála, ale spravedlivý. Měl jsem toho starého bastarda rád.“
„Děkujeme ti,“ řekl Erec. „To my také.“
„A kdo je tohle?“ zeptal se Krov.
Erec se podíval směrem, kterým Krov hleděl, a zjistil, že se ptá na přicházející Alistair. Všichni jí ustupovali z cesty a Erec ji vzal za ruku, aby jí pomohl na kamennou římsu.
„Moje milovaná,“ odpověděl. „Moje žena, Alistair.“
Krov ji vzal za ruku a políbil ji.
„Máš dobrý vkus,“ pronesl Krov k Erecovi a nespouštěl přitom z Alistair oči. „Proč jsi ale ty s tím ošklivým starým parchantem?“ zeptal se jí a laškovně na ni mrkl.
Alistair se usmála.
„Není ani jedno z toho,“ odpověděla, „a i kdyby byl starý a ošklivý, přesto bych ho milovala.“
Krov se usmál.
„Vznešená dáma,“ obrátil se Krov k Erecovi. „Překvapuje mě, že je s tebou.“
„A proč by neměla být?“ zeptal se Strom. „Erec je teď král.“
Krov pozvedl obočí.
„Tak ty jsi král?“ zeptal se. „Předpokládal jsem, že se jím staneš,“ pokračoval. „Mohl by z tebe být dobrý král,“ doplnil a stiskl Erecovi rameno.
Krov se náhle obrátil a zařval na svoje muže.
„Tak na co ještě čekáte!?“ peskoval je. „Otevřete bránu! Slyšeli jste, nebo ne? Navštívil nás samotný král!“
Těžká železná brána se dala do pohybu za hlasitých skřípavých zvuků a odhalila město, které se za ní skrývalo. Ohromné město, které vypadalo jako ohromná aréna.
Všichni pak následovali Krova, který je provedl pod vysokými oblouky a uvedl je do města. Jakmile do něj vstoupili, ustoupil Krov stranou, chytil Alistair za ruku a vedl ji na stranu.
„Má paní, prosím, postav se sem.“
„Ale proč?“ zeptala se zmateně.
„Protože nechci, abys také zemřela.“
Erec se zmateně rozhlédl a koutkem oka zahlédl, jak se na něj řítí rytíř sedící na koni ozbrojený dřevcem.
Erec podvědomě zareagoval, uskočil z cesty v poslední vteřině a dřevec projel vzduchem jen těsně kolem něj. Ve stejnou chvíli vyrazil z druhé strany další rytíř – mířil na Stroma. I ten stihl zareagovat. Odskočil a odvalil se rytíři z cesty těsně před tím, než ho zasáhl.
Ereca šokovalo, když si uvědomil, že stojí ve vstupu do města a přitom jako kdyby stál v nějaké aréně. Dřevci na něj mířilo hned několik rytířů na koních a všichni se chystali ho tvrdě zasáhnout.
Podíval se na Krova, který stál opodál a ďábelsky se na něj šklebil.
„Hodně rychle jsi zapomněl, jak to chodí na Balvanu,“ pronesl. „Nikdo nemůže vstoupit, pokud si to nezaslouží. Na rozdíl od tvých Jižních ostrovů, tohle není ostrov pro třasořitky. Tohle je ostrov válečníků! Vstup si musíš vybojovat.“
„A co třeba nám dát koně a dřevec?“ vykřikl Strom pobouřeně.
Krov se zachechtal.
„Tohle je Balvan,“ odpověděl. „I to si tu musíš zasloužit.“
Erec uskočil z cesty dalšímu útočícímu rytíři a tvrdě narazil do povrchu skály. Rytíř minul jen těsně. Tucet dalších rytířů vyrazilo kupředu a Erec se podíval na Stroma. I beze slov jim bylo jasné, co mají dělat.
Když se na Ereca hnal další rytíř, Erec uskočil, zachytil jeho dřevec a jedním plynulým pohybem mu ho vytrhl z rukou. Současně tak rytíře srazil z koně a poslal ho k zemi.
Pak Erec zachytil otěže volného koně a rychle naskočil do sedla. Stále svíral v rukách dřevec a tak pobídl koně do klusu.
Plnou rychlostí zamířil k rytíři, který se chystal zaútočit na nepozorného Stroma z boku. Erec ho dostihl včas. Zasáhl rytíře do žeber tupým dřevcem, který byl očividně určený k výcviku. Rytíř sletěl dolů a Strom nemeškal. Sebral rytířův dřevec a vyšvihl se do koňského sedla.
Konečně byly šance vyrovnané. Erec mohl dělat to, co uměl nejlépe. Sklonil dřevec a připravoval se na střetnutí se soupeři. Vyrazil přímo na ně, nečekal, až se stihnou přeskupit. Zručně ovládal koně, kličkoval a jednoho po druhém srážel rytíře ze sedel. Zůstávala za ním stopa brnění řinčících o zem. Rytíři možná byli zocelení válečníci, ale nikdo z nich neměl Erecovy dovednosti. Nikdo z nich se nevyrovnal šampionovi Jižních ostrovů a rytíři, jemuž nebylo v žádném království rovno.
I Strom způsoboval rytířům podobné škody. Zanechával za sebou podobnou stopu jako Erec.
Erec za sebou zaslechl náhlé zařinčení a když se ohlédl, viděl, jak se na něj žene další rytíř. Svíral v ruce dřevěný cep a chystal se Ereca udeřit přes hlavu. Ještě než stihl Erec zareagovat, přiřítil se z boku Strom a srazil zákeřného rytíře ze sedla.
„Teď jsme vyrovnaní!“ zavolal Strom na Ereca.
Erec se Stromem se objeli v širokém kruhu a pak společně vyrazili na zbývající rytíře, kteří se hnali jejich směrem. Erec sklopil hledí a připravil si dřevec. Srazil dalšího rytíře přesně ve stejný okamžik jako Strom. Podařilo se jim rozdělit nepřátelskou skupinu a útočili na jednoho po druhém, dokud je neodrovnali všechny.
Narůstající dav obklopující nádvoří nadšeně řval. Erec se Stromem se k nim postavili čelem, zvedli hledí a ve vítězném gestu pozvedli dřevce.
Krov vystoupil kupředu, aby jim pogratuloval. Na tváři mu hrál široký úsměv a Erec nevěděl, jestli ho má raději zabít nebo mu poděkovat.
„To je ten Erec na kterého si vzpomínám!“ zvolal Krov a dav znovu nadšeně zařičel. „Vysloužil sis možnost tu pobýt – vy oba.“
Krov se obrátil a prošel davem k další klenuté bráně. Masivní padací brána se zvedla do výše a odhalila město, které se za ní skrývalo.
„Přátelé, vítám vás na Balvanu!“
 
KAPITOLA
TŘINÁCTÁ
Darius uháněl pouští ve světle obou sluncí, společně s ním jeli na zertách i Raj, Desmond, Kaz, Luzi a tucty dalších jeho bratrů ve zbrani. Vzduchem se nesl zvuk kopyt dusajících do odpoledního ticha. Uháněli pustou krajinou na zertách, které získali po bitvě s Impériem, byli ozbrojeni zbraněmi, které sebrali mrtvým imperiálním vojákům a vedli stovky vesničanů, kteří běželi za nimi. Byla to různorodá skupina válečníků, všechny spojoval jeden společný cíl. Všichni chtěli na život a na smrt bojovat za svobodu. Spojovalo je Dariovo vedení, jeho oběť, jeho příklad. Darius byl odhodlaný, že už nikdy nebude jen tak sedět a přihlížet, chtěl přenést boj na samotný práh Impéria – a jeho lidé byli odhodlaní ho následovat.
Darius nevěděl, jestli je všechny povzbuzoval jeho příklad nebo jestli prostě jen neměli co víc ztratit. Možná jim konečně došlo, že je impérium může obklíčit a zničit, možná si konečně uvědomili, že už nemůžou jen nečinně čekat na to, až je někdo zmrzačí nebo zabije. Byli zahnaní do rohu a to je přimělo k útoku. Konečně jeho lidé viděli situaci stejně jako on. Konečně byli připravení a odhodlaní se postavit na vlastní nohy a bojovat.
Vedeni Dariovým příkladem se konečně všichni sebrali a získali zpět svoji důstojnost. Konečně si uvědomili, že o jejich důstojnost je nemůže nikdo připravit, ale ani jim ji nemůže jen tak dát. Bylo to něco, co si museli vybojovat. Něco, na čem museli trvat, něco co museli vyžadovat, něco, čeho se museli pevně držet.
Všichni se cítili silnější a mocnější. Pomohly jim k tomu skutečné zbraně z oceli. Poprvé v životě drželi v rukách chladnou ocel. Poprvé v životě cítili její skutečnou váhu – ne váhu bambusového meče. Všechny je posilovalo dunění a rychlost zert. Vznešených válečných zvířat, díky kterým se člověk cítil tak, jak se měl cítit každý skutečný válečník. Zerty pádily stále dál a lidé díky nim následovali Daria slepě do pouště. Darius cítil, že je může vést kamkoli se mu jen zachce.
Ale ne všechny svoje lidi. Stále ještě zůstávala skupina z vesnice, která Daria obviňovala. Samozřejmě ji vedl Zirk. Záviděl mu a neschvaloval jeho postup. I tito lidé ho sice teď následovali, protože neměli žádnou jinou možnost, pokud nechtěli zůstat sami opodál. I když s ním nesouhlasili a nechtěli se zapojit do boje, byli to stále otroci a stejně jako všichni ostatní i oni si teď chtěli vyzkoušet, jak chutná svoboda.
Darius pobídl svoji zertu a všichni ještě zrychlili. Dariovi stékal po zádech pot a štípal ho v ranách. Současně se Darius snažil ze všech sil udržet na zertě, aby nespadl. Mžoural směrem k obzoru a vychutnával si pocit svobody. Bylo to úžasné, jen tak pádit krajinou, mít volnost v tom, kterým směrem se vydá. Mohl si dělat, cokoli chtěl, jít kamkoli chtěl. Ve kteroukoli denní dobu. Pomáhalo mu to zapomenout na zranění, která utrpěl. Každý den v životě se Darius musel hlásit do služby, volno měl, jen když zapadlo slunce. A nikdy by si nedovolil vydat se za hranice svojí vesnice.
Byl svobodný – skutečně volný. Ta slova byla před pouhými několika dny úplně nepředstavitelná.
Darius uháněl krajinou, dokud konečně v dálce nespatřil to, na co celou dobu čekal. Byl to jeho první cíl: otrokářská pole v sousední vesnici, možná tucet mil vzdálené. Všechny okolní vesnice otroků byly od sebe oddělené pouští. Osamocené tečky v krajině. Všechny pod nadvládou Impéria. Všechny obklopovaly hranice Volusie. Samozřejmě jim nikomu nebylo povoleno se sebrat a navštívit jinou z vesnic. Nikomu nebylo povoleno vídat se se sousedy. Nesměli se sjednocovat. Ale to se už brzy mělo změnit.
Darius cítil, že ostatní otroci budou mít stejný pohled, jako měl on sám. Cítil, že když ostatní otroci uvidí Daria a jeho lid svobodný, volný, útočící na otrokáře, že se přidají k boji za společný cíl. Vesnici za vesnicí, muže za mužem, vybuduje si postupně celou armádu.
Darius také věděl, že na Volusii nemůže zaútočit přímo. Rozhodně ne se svojí malou armádou stojící proti imperiální přesile a rozsáhlému opevnění. Věděl, že pokud má mít nějakou šanci na vítězství, musí napadnout imperiální armádu na jejím nejslabším, nejzranitelnějším místě. Tam, kde bude jeho útok nejméně očekávatelný: venku v polích. Pěkně kus po kuse, vesnici za vesnicí, tam, kde budou dozorci rozptýlení, bezstarostní. Na každém otrokářském poli, jak Darius věděl, se nacházelo jen několik tuctů dozorců, kteří dohlíželi na stovky otroků. V minulosti se všichni drželi při zemi, nikdo se neodvažoval se jim postavit, a tak stačilo jen několik mužů k tomu, aby udrželo pod kontrolou množství otroků.
Ale to se s Dariovou pomocí mělo změnit. Brutální dozorci už brzy měli poznat moc spodiny.
Darius věděl, že může zvítězit. Obzvlášť, pokud na nepřipravené dozorce zaútočí dostatečně rychle a pokud se osvobození otroci přidají k jeho rozrůstající se otrhané armádě.
Jak se blížili, vyrazil ze sebe Darius hlasitý pokřik, pobídl zertu a vyrazil kupředu ještě rychleji. Přibližoval se k otrokářským polím. Už ze svého místa viděl, jak je krajina posetá stovkami otroků. Všichni byli spoutaní a rozbíjeli balvany. Nikdo nepředpokládal příchod jeho armády. Mezi otroky byli roztroušení imperiální dozorci. Procházeli sem a tam mezi jejich řadami a práskali biči v prudkém slunečním světle. Daria při tom pohledu začaly štípat rány na zádech. Bolest byla stále ještě příliš čerstvá a pohled vyvolával nepříjemné vzpomínky. Současně vzbuzoval novou touhu po pomstě.
Darius se zamračil a znovu pobídl zertu k rychlejšímu běhu. Všude kolem něj následovali muži jeho příkladu. Stejně jako on i oni měli vzpomínky na bičování v čerstvé paměti. Nikdo jim nemusel říkat, jak se asi cítí otroci před nimi.
Jak se k nim Darius blížil, viděl první řadu otroků, jak zvedla hlavu a udiveně se na něj dívají. Šokovaně sledovali, jak se k nim rychle přibližuje na své zertě. Očividně ještě nikdy neviděli osvobozené otroky, natož jedoucí na zertách, ozbrojené ocelovými zbraněmi – nikdy neviděli nikoho jim podobného. Se stejnou barvou kůže, pádící na rychlých zvířatech pod pálícím sluncem. A volné.
Darius zaměřil pohled na jednoho obzvlášť velkého dozorce, který zrovna bičoval malého chlapce. Pozvedl kopí, které získal od mrtvého imperiálního vojáka, a vrhl ho na dozorce.
Ten si konečně uvědomil zvuk dusajících zert, obrátil se a Darius s uspokojením sledoval, jak se dozorcův pohled mění z překvapeného na umírající – to když kopí zasáhlo jeho srdce.
Dozorce uchopil kopí trčící mu z hrudi oběma rukama, jakoby se ho snažil vytrhnout. Pak se zmateně podíval na Daria a nakonec se zhroutil po zádech k zemi. Byl mrtvý.
Darius a ostatní vyrazili mocný pokřik, který se nesl až k nebesům. Jako uragán vtrhli na pole a projížděli řadu za řadou. Ohromná stěna zkázy vířící ohromná mračna prachu. Vesničané stáli jako přikovaní na místě, celí ztuhlí strachem. Darius a jeho muži mezi nimi projížděl a zabíjel dozorce na všech stranách.
Darius s ostatními zastavil před skupinou otroků, která se před nimi bojácně krčila.
Otroci na ně hleděli s úžasem v očích a neodvažovali se ani pohnout. Ohromný otrok s tmavou kůží a očima rozšířenýma strachy odložil kladivo. Po čele se mu řinul pot. Zadíval se na Daria a ztěžka polkl.
„Co jste to provedli?“ zeptal se ho muž zděšeným hlasem. „Zabili jste naše pány! Teď všichni zemřeme! Všichni otroci teď zemřou!“
Darius zavrtěl hlavou, přistoupil k němu a pozvedl meč. Otrok se roztřásl. Darius švihl mečem a rozsekl otrokova pouta.
Otrok se na ně šokovaně podíval. Jeden za druhým přistupovali Dariovi bratři ve zbrani – Raj, Desmond, Kaz, Luzi i ostatní – k otrokům, pozvedali meče a odsekávali jejich pouta. Uspokojující zvuk přeťatých řetězů dopadajících na zem se ozýval všude kolem.
Všichni užasle hleděli na Daria, byli příliš šokovaní na to, aby se hnuli.
„Už nikdy se nenazývejte otroky,“ odpověděl Darius.
„Ale co naše řetězy?“ vykřikl další z otroků. „Musíte nám je rychle nasadit zpět! Jinak za tohle všichni zaplatíme životem!“
Darius zavrtěl hlavou a nedokázal uvěřit tomu, jak moc jsou tihle chudáci smíření s osudem otroků.
„Vy to nechápete,“ zvolal Raj. „Dny, kdy jste se museli bát Impéria, jsou pryč. Teď vneseme my strach do jejich řad.“
„Můžete zemřít v boji po našem boku,“ vykřikl Darius k narůstajícímu davu osvobozených otroků, „nebo můžete zemřít tady v polích, skrčení jako zbabělci! Kdo z vás si přeje zemřít jako ubohý otrok? A kdo z vás si přeje zemřít jako svobodný člověk?“
Z davu otroků se ozval narůstající ruch – všichni si začali uvědomovat, že přišla jejich svoboda.
„Já vám nemohu dát svobodu, bratři!“ vykřikl Darius. „Sami si ji musíte vybojovat! Každý jeden z vás musí bojovat – přidejte se k nám!“
Zazněl roh, a když se Darius ohlédl, viděl několik tuctů imperiálních vojáků, mířících k nim. Náhle se ozval další výkřik a Darius viděl, že se blíží stovky jeho vesničanů. Běželi, co jim síly stačily, aby se k němu přidali. Kvůli rychlým zertám je nechal vzadu, ale teď se rychle přibližovali, aby mu pomohli.
I imperiální vojáci si jich všimli, a když si uvědomili, proti jaké stojí přesile, prudce se zastavili. Teď už nestáli proti tuctu osvobozených otroků. Teď jich proti nim stálo několik stovek. Chvíli hleděli na horizont a Darius z nich cítil šok i strach – a pak se náhle obrátili a prchali pryč. Poprvé v životě viděl Darius imperiální vojáky prchat z boje, který ještě ani nezačal.
Darius vyrazil bojový pokřik a rozhodl se vést útok. Tentokrát se k němu všichni osvobození otroci přidali. Vedl svoji zvětšující se armádu do útoku přes pole a pronásledoval imperiální vojáky. Brzy je dohnal a jak prchali, masakroval je se svými muži. Nalevo i napravo umírali imperiální vojáci a Darius cítil jisté uspokojení, když jeden z dozorců zahodil bič, aby mohl utíkat rychleji. Vzápětí Raj vrhl kopí a zasáhl dozorce přímo doprostřed zad.
Darius pobídl svoji zertu a vyrazil v ústrety půl tuctu dozorců, kteří se seskupili a chystali se na ně zaútočit. Jeho bratři ve zbrani následovali Dariův příklad a za nimi pak i ostatní otroci, kteří se vyrovnali do řady a spěchali jim na pomoc.
Osvobození otroci se přidali do boje a udeřili na dozorce. Sráželi je k zemi a tam je ubíjeli k smrti.
„To máš za mého chlapce!“ zařval jeden z otroků.
Další a další otroci se hnali kupředu a používali k boji řetězy, které jim ještě stále visely ze zápěstí. Zezadu se vrhali na vojáky, omotávali jim řetězy kolem krku a škrtili je tak dlouho, dokud vojáci nezemřeli.
Konečně si skupinka imperiálních vojáků uvědomila, že jsou otroci v přesile a že pokud se budou snažit utíkat, jistě zemřou. Zastavili proto, obrátili se čelem ke vzbouřencům a utvořili formaci, zapřeli se a očekávali útok. Byla to impozantní skupina, ohromní válečníci tyčící se nad otroky. Všichni byli odění v silné zbroji, v rukou svírali kvalitní zbraně a byli připravení zabít cokoli, co by se jim postavilo do cesty.
Darius na ně vrhl kopí a oni ho snadno odrazili svými štíty. Vojáci bojovali jako jeden muž a Darius věděl, že porazit je nebude nic snadného.
Darius přijel do jejich blízkosti, seskočil ze zerty. Stejně tak i Raj, Desmond, Kaz i Luzi. Společně s nimi pak několik dalších bratrů ve zbrani. Vyrazil prudce kupředu, pozvedl meč vysoko nad hlavu a vzápětí okamžitě zaútočil. Vyhlédl si spoj ve zbroji na vojákovu rameni a prudce ho zasáhl. Voják padl.
Ostatní vojáci ale okamžitě přešli do protiútoku.
Darius odrážel jeden útok za druhým. Jejich rychlost i síla ho překvapila. Meče se střetávaly za ohlušujícího třeskotu, odletovaly z nich jiskry a všechno osvětlovalo polední slunce. Vzájemně se přetlačovali hned jedním a hned druhým směrem. Po Dariovu boku bojoval Raj a Desmond. Ani jeden z nich nedokázal získat výhodu nad svým nepřítelem. Ostatní muži i vesničané je postupně dostihli a přidávali se do boje. Darius ale slyšel jejich výkřiky – to když je vycvičení nepřátelé zasahovali svými zbraněmi.
Darius si vyměňoval výpady se zkušeným vojákem, meče třeskaly a většinu jeho výpadů odrazil masivní měděný štít ve vojákově ruce. Další imperiální voják přispěchal a udeřil svým štítem Daria ze strany do hlavy. Darius klesl na koleno.
Přesto nezaváhal ani na okamžik. Prudce se otočil, a i když mu dunělo v hlavě, sekl imperiálního vojáka přes koleno. Ten se s křikem zhroutil k zemi.
Pak se Darius odvalil stranou, čímž se vyhnul útoku dalšího vojáka, který mu sekl po zádech, a snažil se ho tak přepůlit.
Darius se znovu postavil na nohy a odrazil další úder. Nepodařilo se mu ale otočit se včas, aby se bránil dalšímu útoku zezadu, který zahlédl koutkem oka.
Pak zaslechl zvuk pout svištících vzduchem a viděl jednoho z osvobozených otroků, jak švihl řetězem a omotal ho vojákovi kolem zápěstí. Pak ho strhl zpět a zachránil tím Daria před smrtícím výpadem.
Darius se obrátil a probodl vojáka těsně předtím, než se stihl vyprostit a zaútočit na otroka.
Dva další vojáci spěchali k Dariovi. Ten jen taktak stihl uskočit z cesty, zatímco se kolem prohnala jeho zerta, která přeběhla přímo přes ně a srazila je na zem.
Přidávali se k nim další a další otroci. Všichni spěchali do boje, švihali svými řetězy a bičovali jimi imperiální vojáky. Mstili se jim tak za všechno bičování, které museli sami vytrpět. Samozřejmě někteří otroci sebrali biče ze země a používali je jako nebezpečné zbraně. Bičovali imperiální vojáky zleva i zprava. Spoustu úderů odrazili vojáci pomocí štítů, ale postupně dorazil dostatek vesničanů a na vojáky dopadalo tolik úderů biči a řetězy, že některé zákonitě prošly skrz. Imperiální linie se začala rozpadat.
Brzy už stál jen jeden poslední imperiální voják, který odhodil zbraně, štít i helmu. Postavil se čelem k otrokům a zdvihl ruce nad hlavu.
„Milost!“ vykřikl ve chvíli, kdy ho vesničané obklíčili. „Nechte mě žít a já se za vás přimluvím u svých nadřízených! Budu pro vás žádat milost!“
Darius vykročil kupředu, ztěžka oddechoval a dav ztichl. Darius sevřel jílec meče a mračil se na vojáka.
„To, co jsi nepochopil,“ zasyčel na něj, „je, že my se nemusíme dožadovat milosti. My už dál nejsme otroky. To, co potřebujeme, si můžeme vzít sami – silou.“
Darius udělal poslední krok kupředu a vrazil meč vojákovi do srdce. Sledoval, jak voják padá k zemi, umírá a jeho prýštící krev barví povrch pouště do ruda.
„Tady máš svoji milost,“ pronesl Darius. „Stejná milost, jakou jste poskytovali nám všem.“
Všude kolem Daria se náhle začaly ozývat radostné výkřiky oslavující vítězství. Jeho lidé i osvobození otroci, všichni se radovali a byli odhodlaní ho následovat i dál. Byly jich stovky, jeho armáda se rozrostla na dvojnásobek. Darius pozvedl meč vysoko nad hlavu, obrátil se čelem ke svým lidem a ti jako jeden muž oslavně zvolali jeho jméno.
„Darius!“ volali hlasitě. „Darius! Darius!“
 
KAPITOLA
ČTRNÁCTÁ
Indra s ostatními seděla uvnitř Ragonova zlatého hradu a obdivně si prohlížela jeho vybavení. Přemýšlela, jestli to vše může být skutečné. Seděli na hromadách luxusních kožešin, na podlaze, která byla hladká a lesklá, téměř průsvitná. Před nimi byl obrovský zdobený krb s lemováním ze zářivě bílého mramoru. Krb byl dvacet stop vysoký a plál v něm hučící oheň. Vedle Indry seděl z jedné strany Elden a z druhé Selese. Vedle ní pak Reece, Thorgrin, O’Connor a Matus. Seděli v půlkruhu rozprostřeném před krbem. Všichni si užívali vzájemnou blízkost a vychutnávali si příjemné ticho doplňované planoucím ohněm.
Indra hleděla do plamenů a ztrácela pojem o čase. Venku mezitím přicházela noc. Vyhlédla ven klenutým oknem a viděla, jak se začínají objevovat hvězdy na nebi. Cítila jemný vítr od moře, slyšela vzdálené dunění vln tříštících se o pobřeží. Věděla, že někde pod nimi se rozprostírá širý oceán.
Když se podívala po svých přátelích, viděla, že jsou uvolněnější, než je kdy viděla. Poprvé po dlouhé době – ani si nedokázala vzpomenout, jak dlouhá doba to byla – se nechovali ostražitě. Cítila, že ani ona se tu nemusí mít na pozoru. Pomalu odložila kopí. Ani si už neuvědomovala, že ho stále ještě svírala v ruce. Byl to naučený zvyk. Jedna její část kopí odložit nechtěla. Zbraň jí už teď připadala jako nová část jejího já. Zaklonila se, opřela se o kožešiny vedle Eldena a zahleděla se do plamenů. Elden se ji pokusil jednou rukou obejmout, chtěl se k ní přitisknout, ale Indra ho odstrčila. Neměla ráda lidi příliš blízko.
„Je těžké?“ ozval se ženský hlas.
Indra se ohlédla a všimla si vedle sedící Selese, jak upírá pohled na její kopí. Nevěděla, co si má o Selese myslet. Na jednu stranu to byla jediná další žena ve skupině. Jediná další dívka na jejich výpravě a to je jistým způsobem spojovalo. Současně ale musela Indra uznat, že si na Selese dávala podvědomě pozor. Zvlášť, když vzala v potaz, že zrovna unikla ze Země mrtvých. Z druhé strany smrti. Indra si nebyla jistá, co z toho vlastně vyplývalo. Byla Selese naživu? Nebo byla stále mrtvá? Indře se zdála skutečná, stejně skutečná jako kdokoli jiný. A právě proto si musela přiznat, že ji Selese děsí.
Indra Selese také úplně nechápala, nikdy jí nerozuměla. Obě dvě byly tak rozdílné, jak jen to bylo možné. Každá byla z úplně jiného těsta. Indra byla válečnice a Selese byla léčitelkou. Navíc byla Selese mnohem ženštější, než by kdy Indra chtěla být. Indra nechápala žádnou ženu, která nechtěla ovládat zbraně.
„Ne,“ odpověděla konečně Indra. „Je až překvapivě lehké.“
Pak obě ztichly a Indra cítila, že by měla Selese oplatit její zdvořilost. Konec konců, Selese se pokusila začít s rozhovorem.
„A co tvůj písek?“ zeptala se Indra. „Jsi ráda, že ho máš?“
Selese se sladce usmála a přikývla.
„Jsem ráda za všechno, co mi může pomoct s uzdravováním ostatních,“ odpověděla. „Nemohla bych si přát nic lepšího.“
„V tom případě jsi lepší člověk, než jsem já,“ odpověděla Indra. „Mně vyhovuje zabíjení lidí – ne jejich léčení.“
„Obojí má svůj čas,“ odpověděla Selese, „a rozhodně se nepovažuji za lepšího než je kdokoli jiný. Abych řekla pravdu, obdivuji tě.“
„Mě!?“ zeptala se překvapeně Indra. Tohle byla ta poslední věc, kterou by čekala, že Selese vypustí z úst.
Selese přikývla.
„Ano. Sotva dokážu uvěřit tomu, že takhle dokážeš zacházet se zbraní. V podstatě s jakoukoli zbraní.“
Indra byla jako vždy ostražitá. Nejdřív přemýšlela, jestli se jí Selese nevysmívá. Ale když se pozorně zadívala do jejích měkkých soucitných očí, uvědomila si, že to myslí upřímně. Uvědomila si, že Selese soudila moc tvrdě jen proto, že byla úplně jiná než ona sama. Byla k ní chladná, držela si ji od těla a nebyla zrovna ráda, když ji měla za zády. Teď si uvědomila, že Selese je opravdu hodná, upřímná osobnost. Indře došlo, jak moc se v ní pletla. Věděla, že taková byla vždy – až příliš se od všech odtahovala. Byl to její způsob obrany. Uvědomila si, že jí pomáhal přežít v krutém a nemilosrdném světě – obzvlášť jako ženě ve zbrani.
„Ve skutečnosti to není nijak složité,“ odpověděla Indra. „Můžu tě začít učit.“
Selese se usmála a zvedla ruku v odmítavém gestu.
„Děkuji ti,“ řekla, „ale raději zůstanu u svých léčivých lektvarů.“
„Jsi dobrá v léčení lidí,“ odtušila Indra. „A já jsem dobrá v jejich zabíjení.“
Selese se zasmála.
„Předpokládám, že to z nás dělá docela dobrý tým.“
I Indra se tomu musela usmát. Se Selese se začala cítit překvapivě příjemně.
„Musím říct,“ řekla Selese, „že jsem se tě z počátku bála. Žena, která dokáže bojovat takovým způsobem, jako to umíš ty. Žena, která se nebojí mužů.“
„A čeho bych se měla bát?“ odpověděla Indra. „Buď ty zabiješ muže, nebo oni zabijí tebe. Strach na tom nic nezmění.“
Pak zavrtěla hlavou.
„Musím se přiznat,“ dodala, „že i já jsem se tě ze začátku bála.“
„Ty – ses bála mě!?“ zeptala se šokovaně Selese.
Indra souhlasně přikývla.
„No co, byla jsi to ty, kdo unikl ze Země mrtvých. Z druhé strany. Byla jsi to ty, kdo nejen že čelil smrti, ale také jsi ji poznala. A dokonce svojí vlastní rukou. Já se smrti bojím. Snažím se nebát ničeho a nikoho, ale ano, bojím se smrti. A bojím se kohokoli, kdo se k ní dostal tak blízko.“
Selese zvážněla a s pohledem upřeným do plamenů se zhluboka nadechla, jako kdyby se rozpomínala.
„Jaké to bylo?“ zeptala se Indra, nemohla si pomoct, aby tu otázku nepoložila. Věděla, že by se neměla ptát, že by na Selese neměla tlačit, ale potřebovala to vědět. „Bylo to tam skutečně nesnesitelné?“
Následovalo dlouhé ticho a jedna Indřina část doufala, že Selese neodpoví, vlastně nechtěla znát odpověď. Její druhá část po ní ale toužila.
Selese si nakonec povzdechla.
„Těžko se to popisuje,“ řekla. „Není to jako vstoupit na jakékoli jiné místo. Je to jako vejít do jiné části sebe sama – hluboko skryté a někdy i temné části sebe sama. Všechno se ti vrací, všechno přímo vidíš, všechno co jsi v životě udělala – všechny, které jsi kdy milovala, všechny, které jsi nenáviděla, všechno co jsi uskutečnila i neuskutečnila. Láska věnovaná i láska ztracená. Všechno to před tebou vře, jako by se to dělo zase znovu. Je to divný stav. Znovu vidíš svůj život a nikdy to nekončí. Je to místo vzpomínek, snů a nadějí. Ze všeho nejvíc je to místo nenaplněních tužeb.“
Selese si znovu povzdechla.
„Pro mě bylo ještě víc než pro ostatní. Protože jsem si sama vzala život, poslali mě na jiné místo tam dole. Bylo to místo, kam jsem musela jít, abych pochopila, co jsem udělala a proč. Vzpomínky se přehrávaly znovu a znovu a nikdy to nekončilo. Na jednu stranu to bylo očišťující. Na druhou stranu to bylo mučivé. Protože tím, jak můj život skončil, se mi vše zdálo nedokončené. Cítila jsem touhu dostat ještě jednu šanci. Jen jednu jedinou šanci, abych mohla napravit své chyby. Abych vše uvedla do pořádku.“
Indra viděla, jak hluboce to vše Selese prožívá. Viděla jí to na očích. Selese se ztrácela na nějakém jiném místě. Vnímala, že je na ní skutečně něco zvláštního, jako by částečně byla zde a částečně stále v Zemi mrtvých.
Selese se ohlédla a zadívala se Indře do očí.
„A co ty?“ zeptala se. „Co tě přivedlo sem? Tvůj život byl perfektní?“
Indra dlouho přemýšlela o její otázce. Nikdy dřív nad tím neuvažovala.
Pak zavrtěla hlavou.
„Ani zdaleka nebyl perfektní,“ odpověděla. „Byl všechno, jen ne tohle. Vychovali mě v Impériu. V Impériu žijí všichni jako otroci. Žila jsem ve velkém městě otroků a otroctví bylo můj život. Viděla jsem, jak všichni, které jsem znala a na kterých mi záleželo, umírají.“
„Dokázala bych žít v poutech,“ odpověděla. „Dokázala bych prožít celý život na nucených pracích. Dokázala bych žít i se všemi výprasky, které jsme dostávali. Ale nedokázala jsem žít s tím, že je celá moje rodina v řetězech. Že moje rodina otročí. To na mě bylo už moc.“
Indra ztichla a ve vzpomínkách se vracela ke všem svým blízkým. Vzpomínala na svoje rodiče, bratry i sestry.
„A kde jsou teď?“ zeptala se Selese. „Co se s nimi stalo?“
Nastalo dlouhé ticho, které rušilo jen praskání ohně, a Indra si všimla, že i všichni ostatní poslouchají a čekají na její odpověď.
Indra sklonila hlavu a zavrtěla jí. Cítila, jak se jí oči plní slzami. Nedokázala se přimět, aby to řekla nahlas, takže jen dál mlčela.
Selese natáhla ruku a položila jí dlaň na rameno.
Konečně po dlouhé chvíli se Indra zhluboka nadechla.
„Viděla jsem je, jak umírají,“ řekla a slova se jí zadrhla v krku. „Každý jeden z nich. A nemohla jsem s tím nic dělat. Byla jsem připoutaná k ostatním. Byla jsem bezmocná.“
Povzdechla si.
„Přísahala jsem si, že přežiju. Přísahala jsem si, že se ze mě stane bojovník. Přísahala jsem si, že je pomstím. Touha po pomstě je opravdu mocná věc. Mocnější než potřeba jídla a vody, silnější než potřeba žít. To je to, co mě žene dál. Drží mě nad vodou. Přísahala jsem si, že udělám cokoli, co bude nutné, abych zabila ty, kteří mě připravili o rodinu.
Elden se k ní naklonil a objal ji kolem ramen.
„Je mi to líto,“ řekl. Bylo to poprvé, co po dlouhé době promluvil. A také poprvé za celou dobu, co Elden, vždycky mlčenlivý, vyjádřil svoje pocity.
Indra ale jeho ruku setřásla a pohrdala sama sebou, otrávilo ji to. Nedokázala si pomoct, vždycky zvítězila ta její část, která si udržovala odstup od ostatních.
„Nestojím o tvůj soucit,“ vyštěkla temným hlasem plným hněvu. „Nestojím o soucit kohokoli z vás.“
Náhle vyskočila na nohy, přešla přes místnost a usadila se zády k nim na opačné straně. Samozřejmě si s sebou vzala i své kopí. Prostě seděla čelem ke zdi a hleděla z okna do noci. Kopí se ve světle měsíce stříbřitě lesklo. Indra si setřela slzu, která jí skanula z oka. Nechtěla, aby ji kdokoli viděl. Zdvihla kopí, aby si ho lépe prohlédla. Sledovala, jak se jeho diamanty třpytí a pohled na novou zbraň ji současně trochu uklidnil. Nakonec je všechny zabije. Všechny dozorce i vládce Impéria. Všechny, do jednoho.
I kdyby to měla být ta poslední věc, kterou kdy udělá. Zabije je všechny.
***
Thor snil divoké, neklidné sny. Viděl sám sebe, jak stojí na přídi krásné dlouhé lodi, nad ním se ve větru nadouvaly úplně nové plachty, oceán před lodí se neklidně vlnil, ale loď skrz něj proplouvala hladce jako delfín. On a jeho bratři z Legie pluli směrem k malému ostrovu, který se rozkládal přímo před nimi. Ostrov jasně rozeznatelný podle tří výrazných útesů. Vypadaly jako velbloudí hrby, ale byly bílé jako sníh. Byl to pohled, který Thor nemohl nikdy zapomenout.
Když připluli blíž, všiml si Thor na nejvyšším útesu něčeho, co ho zaujalo. Blýskalo se to ve slunci. Přimhouřil oči a rozeznal malá třpytivá nosítka. V tu chvíli Thor zcela jistě věděl, že uvnitř se nachází dítě.
Jeho dítě.
Guwayne.
Proudy je nesly tak rychle, že to Thorovi téměř bralo dech. Navíc je kupředu hnal i silný vítr. A jak se blížili k ostrovu, cítil Thor neskutečnou radost a vzrušení, jaké dřív nepoznal. Stál u hrazení, připravený okamžitě po přistání seskočit a vyběhnout nahoru na vysoký útes.
Náhle se loď zadrhla na písku a Thor elegantně přeskočil hrazení, proletěl dvacet stop vzduchem a přistál na písku. Sotva se dotkl země, okamžitě se rozběhl a prodíral se hustou tropickou džunglí, která ostrov pokrývala.
Běžel a běžel, větve ho šlehaly do tváří, ale Thor na to nedbal. Konečně se dostal na mýtinu a přímo uprostřed, na vysokém balvanu, spočívala zlatá nosítka.
Okolí náhle zaplnil dětský pláč a Thor se rozběhl kupředu, vyšplhal na balvan a zastavil se až na jeho vrcholu. Konečně našel Guwayna.
Skutečně tam byl Guwayne. Opravdu tam byl. Plačící natahoval ručky k Thorovi, ten se k němu sklonil a sám se rozvzlykal, když ho bral do náručí. Přitiskl si dítě k hrudi, houpal ho a slzy radosti mu kanuly po tvářích.
Otče, slyšel říkat Guwayna, ten zvuk mu duněl někde hluboko v hlavě. Najdi mě. Zachraň mě, otče.
Thor se probudil a prudce se posadil. Srdce mu divoce bušilo. Zmateně se rozhlížel kolem sebe. Nechápal, kde je, snažil se nahmatat Guwayna a nerozuměl tomu, proč ho nemůže najít. Trvalo mu několik okamžiků, než si uvědomil, že tam Guwayne opravdu není. Že je někde jinde. Že on sám není venku na ostrově, ale uvnitř budovy.
V hradu. Rogonově hradu.
Zmatený Thor se rozhlédl a viděl, že ostatní tvrdě spí rozložení kolem krbu. Podíval se ven skrz vysoká klenutá okna a viděl, že noční nebe začínají prosvětlovat první paprsky slunce. Uvědomil si, že svítá. Protřel si oči a došlo mu, že to vše byl jen sen. Nenašel Guwayna. Neplul na moři.
A přesto se to vše zdálo tak skutečné. Připadalo mu to jako něco většího než sen: bylo to jako by mu někdo posílal zprávu. Zprávu, která byla určena jen pro něj. Thor si byl náhle úplně jistý – Guwayne na něj čekal na ostrově, který měl tři bílé útesy. Bylo to někde blízko. Thor ho musel zachránit. Nemohl na nic čekat.
Vzápětí Thor vyskočil na nohy a vzrušeně přebíhal od jednoho svého bratra k druhému a všechny je vytrhával z jejich snění.
Všichni vyskočili na nohy, chápali se svých zbraní a rozhlíželi se, co se děje.
„Musíme jít!“ vykřikl Thorgrin. „Hned!“
„Jít kam?“ zeptal se O’Connor.
„Za Guwaynem,“ odpověděl Thor. „Viděl jsem ho. Vím, kde je. Musíme jít okamžitě za ním!“
Všichni na něj zmateně hleděli.
„Zbláznil ses?“ zeptal se Reece. „Teď že máme odejít!? Vždyť se ještě ani nerozednělo.“
„A co Ragon?“ zeptala se Indra. „Nemůžeme mu jen tak utéct!“
Thor zavrtěl hlavou.
„Vy mě nechápete. Já jsem ho viděl. Nemáme čas. Můj syn čeká. Vím, kde je. Musíme okamžitě vyrazit!“
Thor cítil, jak se ho zmocňuje naléhavý pocit. Takhle se ještě nikdy v životě necítil. Věděl, že nemá na vybranou.
Náhle se obrátil, nemohl už déle čekat. Sám vyběhl z místnosti.
Proběhl chodbami hradu, dolů po schodech a pak ven. Sám probíhal přes pole, v nastávajícím ránu. Současně ale na nebi viděl jeden z měsíců.
„Počkej!“ zavolal na něj někdo.
Thor se ohlédl přes rameno a viděl ostatní, jak za ním běží.
„Zešílel jsi?“ zvolal Matus. „Co se to s tebou stalo?“
Thor ale neměl čas mu odpovědět. Prostě běžel dál, dokud mu plíce téměř nepukaly námahou. Nedokázal přemýšlet, jen věděl, že se musí dostat k lodi.
Brzy se dostal až k útesům. Když jich dosáhl, zastavil se a shlédl dolů.
Jejich loď tam stále byla. Viděl ji v měsíčním světle. Vypadala přesně tak, jako když ji opustili. Stejně tak tu stále viselo sedm lan houpajících se ve větru.
Thor se obrátil, chytil jedno z lan a začal sestupovat. Když se podíval vzhůru, viděl, že ostatní také slézají po svých lanech. Všichni společně narychlo opouštěli místo, na kterém jim bylo tak dobře. Thor nechápal, co se to s ním dělo – ale bylo mu to jedno.
Už brzy totiž bude se svým synem.
***
Ragon vyběhl z hradu, probudil ho podivný pocit z nastávajícího úsvitu a tak znepokojeně pochodoval přes kopce rozkládající se kolem jeho hradu. Pomáhal si holí a rozhlížel se kolem a snažil se zjistit, co se děje. Vysoko na nebi se vznášela Lycoples, létala kolem v širokých kruzích a rozrušeně vřeštěla.
Ragon dorazil k okraji útesů a rozhlédl se po oceánu, mžoural do slunečního světla. Pozorně sledoval vodní hladinu a pomalu mu docházelo, co se stalo: hluboko dole, daleko od ostrova, si všiml Thorovy lodě. Mířila pryč, už se jí zmocnily mořské proudy a rychle ji odnášely.
Ragon pozvedl hůl a zoufale se snažil ovládnout proudy, aby loď přinesly zpět. Šokovalo ho, když si uvědomil, že se mu to nedaří. Poprvé v životě je nedokázal ovládnout. Stála proti němu moc mnohem větší, než byla jeho vlastní.
Zmateně se podíval na nebe, kde si poprvé všiml podivného tvaru. Stínu. Zaslechl skřek jako kdyby z jiného světa. Skřek, který nemohl pocházet odkudkoli ze známého světa. Ragonovi přeběhl mráz po zádech. Stín zmizel v mracích stejně rychle, jako se objevil, přesto ale Ragonovi došlo, o co se jedná. S hrůzou si uvědomil, že to byl démon. Démon přímo z pekel.
Začal chápat, co se vlastně stalo. Přes jeho ostrov přeletěl démon a seslal nějaké matoucí kouzlo na jeho obyvatele. Pomocí kouzla odlákal Thora pryč. Jen Bůh mohl vědět, čemu teď Thor věřil. Když nad tím Ragon přemýšlel, zatímco sledoval Thorovu loď, jak se postupně zmenšuje a mizí za obzorem, uvědomil si, že se Thor vzdaluje od svého jediného syna a blíží se k nějakému nezměrnému nebezpečí. Určitě většímu, než si Ragon kdy dokázal představit.
 
KAPITOLA
PATNÁCTÁ
Gwendolyn s Krohnem ťapkajícím po jejím boku pochodovala Velkou pustinou. Pod spalujícím žárem dvou nemilosrdných sluncí na vymeteném nebi kladla jednu nohu před druhou, jako každý den, vířila prach a všechno ji bolelo z nekonečného jednotvárného pochodu. Nezastavili už od doby, kdy opustili Dariův lid. Všichni byli odhodlaní překročit poušť a najít Druhý Prsten. Najít pomoc.
Přesto ale, když zvedla hlavu, jediné co před sebou viděla, byla ještě jednotvárnější krajina, než kterou procházeli doteď. Na obzoru celé dny nebylo nic jiného než rudá pustina. Tvrdá pouštní půda byla rozpraskaná, táhnoucí se do nekonečna. Její jednotvárnost nenarušovalo až na občasné prašné víry vůbec nic. Bylo to to nejprázdnější místo, jako kdy Gwen viděla. Místo bez jakýchkoli nadějí, místo bez života. Gwen se zdálo, jako by pochodovali na konec světa.
Krohn při chůzi těžce funěl, kňučel a jak pochodovali, Gweniny obavy ještě narůstaly. Přemýšlela, do čeho to svůj lid navedla. Šli už celé dny, pomalu jim docházely zásoby, hlavně voda, a v dohledu nebylo nic, co by jim dodalo naději. V dohledu nebyl ani žádný úkryt a Gwen si nebyla jistá, kolik nocí ještě její lidé zvládnou v otevřené poušti, v jejím mrazivém vzduchu, bičovaní silným větrem a pískem. Vystavení celé škále nejrůznějších pouštních stvoření. I ona sama byla pokrytá kousanci, každou hodinu se probouzela, jak jí v uších bzučeli nejrůznější cizokrajní brouci. Minulou noc zemřel jeden z mužů kvůli štípnutí od škorpiona a dnes ráno zabila Gwendolyn největšího pavouka, jakého kdy viděla. Málem si nazula botu i s ním. Pohybovali se krajinou plnou jedu a skryté smrti. Zrádnou krajinou. Domovem plazů a škorpionů. A krajinou kostí těch, kteří byli tak blázniví, že se ji pokoušeli přejít.
„To si opravdu myslí, že nás to někam dovede?“ ozval se hlas.
Gwen slyšela reptání, a tak se obrátila a viděla svůj chátrající lid, který s ní opustil Prsten. Stovky přeživších, kteří ji následovali. Při tom pohledu cítila hluboký soucit. Vydrželi toho tolik – bitvy, cesty, nemoci, hlad, ztrátu svých milovaných, ztrátu majetku, ztrátu domova – zdálo se, že jejich utrpení nikde neskončí – a teď byli tady, na další cestě. Na další místo, které možná ani neexistovalo. Všichni byli vyčerpaní, zklamaní a začínali ztrácet naději. Těžko jim to mohla vyčítat. Nejvíc ze všech jí bylo líto dítěte. Bylo zabalené v přikrývkách, Illepra ho měla stále u sebe a chránila ho, nepřestávala se o něj starat. Gwen si přála, aby jí mohla poskytnout vodu, stín, pohodlné místo k přespání.
„Pokud se za touhle Velkou pustinou skutečně něco skrývá,“ ozval se další hlas, „nemyslíš, že by se tam vypravili samotní otroci? Nemyslíš, že by se tam pokusili utéct?“
„Neudělali to, protože tam nic není,“ ozval se další, „a oni to dobře ví. Nejsou tak hloupí, aby se pokoušeli Velkou pustinu přejít.“
Gwendolyn sledovala tváře svých lidí zkroucené hněvem, popálené sluncem, vyschlé, zoufalé – a když se setkala s jejich pohledem, viděla v něm nenávist, šílenství způsobené nemilosrdným slunečním žárem. Musela odvrátit zrak. I přes jejich drsná slova nedokázala snést pohled na jejich utrpení.
Také už poznávala tvář jednoho z nich, toho, který nespokojenost ještě povzbuzoval – Aslina. On byl jeden z těch, kteří podněcovali vzpouru v jeskyni. Myslela si, že už s tím přestal, ale očividně tomu tak nebylo. Byla k němu milosrdná, když ho nechala žít. Uvědomila si, že to možná byla přeci jen chyba.
„Kam si myslíš, že nás tahle poušť dovede?“ slyšela náhle hlasitě zvolat Aslina. Jeho hlas se ozval i přes nespokojené mumlání kolem.
Gwendolyn překvapilo, že ho slyší mluvit tak otevřeně. Jako by sbíral síly a vyvolával novou vzpouru.
„Skutečně chceš předstírat, že existuje nějaký Druhý Prsten?“ dodal. „Proč to nenazveš skutečným jménem: vedeš nás přímo na smrt.“
Někteří její lidé začali souhlasně halekat, zdálo se, že je Aslin získává na svoji stranu. Gwendolyn cítila ve vzduchu narůstající napětí. Ničilo ji pomyšlení, že i přes to, co pro všechny obětovala, co pro všechny udělala, se k ní chovají takhle. Tohle znamenalo být královnou?
Krohn po jejím boku začal temně vrčet.
„To je v pořádku, Krohne,“ uklidňovala ho.
„Nikdy jsme neměli bojovat za ty vesničany!“ vykřikl někdo další. „Hlavně jsme tu nikdy neměli být!“
Ozvalo se další nespokojené reptání.
„Nikdy jsme neměli spálit naše lodě!“ vykřikl někdo.
„Nikdy jsme neměli plout do Impéria!“ přisadil si další.
Reptání bylo stále hlasitější, když tu se ozval jasný zvuk meče taseného z pochvy. Krohn se se zavrčením obrátil za zvukem.
Dav se náhle zastavil, a když se Gwen ohlédla, viděla, že před ní stojí Steffen a v ruce svírá meč. Obrátil se čelem k reptajícím lidem.
„Pokud si chcete stěžovat,“ zasyčel, „tak seberte odvahu a postavte se královně, stěžujte si přímo jí. Přestaňte ji pomlouvat za zády jako vyděšené malé děti. Vyvolávání vzpoury je zrada. A pokud budete pokračovat v tom, co děláte, brzy zjistíte, jak vypadá smrt.“
Gwen byla překvapená Steffenovou silou, autoritou, která mu zněla v hlase, jeho hlubokou a neochvějnou věrností. Nedokázala ani vyslovit, jak byla vděčná, že byl na její straně. Uvědomila si, že cítila až příliš silnou vinu za to, co se stalo s jejími lidmi na to, aby se bránila sama.
Aslin se na Steffena nepříjemně zamračil.
Po Steffenově boku se teď postavil Kendrick a také tasil meč.
„Budeš muset projít i přese mne,“ dodal.
Krohn vrčel stále hlasitěji a pomalým krokem se začal přibližovat k Aslinovi. Aslin přelétal pohledem od Krohna ke Steffenovi a Kendrickovi, pak zpět. Nakonec sklonil hlavu.
„Jen jsem tak plácal,“ zamumlal s pohledem zabořeným do země.
Gwendolyn udělala krok kupředu a jemně položila ruku na Steffenův a Kendrickův meč. Ti je jako na rozkaz zasunuli zpět do pochev. Pak pokynula Krohnovi a ten ztichl a vrátil se k ní. Nakonec se obrátila k ostatním lidem.
„Vím, že tahle pouť je dlouhá a těžká,“ řekla. „Všechny smysluplné výpravy jsou takové. Vím, že celé naše vyhnanství je obtížné. Ale jsme lidé Prstenu. Přežili jsme i větší utrpení. A přežijeme i tohle. Máme nezlomného ducha. Nebojujeme jen za otroky, ale také sami za sebe. Protože my všichni jsme otroky Impéria – vždycky jsme byli, stejně jako všichni ostatní, kdo chodí po téhle zemi. Bojujeme za skutečnou svobodu, za to, abychom shodili okovy Impéria jednou provždy.“
Gwendolyn se zhluboka nadechla, viděla, že lidé visí na každém jejím slovu.
„Vím, že se bojíte,“ vykřikla. „I já mám strach. Jsme na výpravě, která nás může stát život. Ale jde o svobodu naši i svobodu ostatních. Nikdo netvrdil, že to bude snadné – svobodu nikdy není snadné získat. A pokud budeme bojovat mezi sebou, situaci si tím neulehčíme.“
„Slibuji vám, že na nás čeká lepší budoucnost. Musíme se držet, musíme pokračovat. Musíme zůstat silní. Nevedla bych vás nikam, kam bych sama nešla – a pokud máme zemřít, já zemřu jako první.“
Gwendolyn sledovala tváře ostatních a viděla, že spoustu z nich její slova uklidnila. Obrátila se, aby pokračovala v pochodu. Kendrick a Steffen ji následovali.
„Dobrá slova, má paní,“ pronesl Steffen.
„Otec by to neřekl lépe,“ dodal Kendrick.
„Díky,“ odpověděla Gwen. Jejich přítomnost jí dodávala odvahu, i když byla ještě stále otřesená tím, jak se její lidé chovali.
„Nemluví za všechny,“ řekl Kendrick. „Jen za několik nespokojených.“
„A několik bude nespokojených vždycky,“ dodal Steffen. „Nezávisle na tom, jak skvělá královna jsi.“
„Díky vám oběma za vaši věrnost,“ pronesla Gwen. „Ale musím říct, že chápu jejich znechucení. Obávám se, že největší nebezpečí nemusí být před námi na cestě – obávám se, že je přímo tady, mezi námi.“
„Pokud to tak bude,“ řekl Steffen a pevně sevřel jílec meče, „pak budu první, kdo srazí viníky.“
„Jsou i další nebezpečí, má paní,“ vmísil se do hovoru slabým hlasem Aberthol a přidal se k jejich skupince. „Například nedostatek jídla a vody. Nepotkali jsme žádný zdroj vody, a pokud nějaký brzy nenajdeme, bojím se, že největším nepřítelem se nám stane slunce.“
Gwen myslela na to samé. Znovu pohlédla na obzor a doufala, že tentokrát na něm spatří něco, co by jim pomohlo. Ale stále viděla jen prázdnou poušť.
Ohlédla se a podívala se na Aberthola kráčejícího poblíž, opírajícího se o hůl. Vypadal ještě slabší, než ho kdy dříve viděla.
„Studoval jsi historii,“ pronesla směrem k němu tichým hlasem. „Znáš historii Prstenu i historii Impéria. Znáš legendy, znáš místopis. Řekni mi,“ obrátila se na něj, „je to pravda? Mohl by existovat Druhý Prsten?“
Aberthol si povzdechl.
„Řekl bych, že šance na jeho existenci nejsou příliš velké,“ odpověděl. „Druhý Prsten se v literatuře objevuje vždy jako částečně skutečné místo, částečně jako legenda. Najdeš o něm četné zmínky v raných zápisech historie Prstenu, v pozdějších zápisech už jich najdeš méně. A v nových nenajdeš už vůbec žádné.“
„Možná je to jen proto, že ho nikdy nikdo nenašel,“ pronesla Gwendolyn s nadějí v hlase.
Aberthol pokrčil rameny.
„Možná,“ odpověděl. „Nebo je to možná proto, že nikdy neexistoval.“
Gwen zvažovala jeho slova a tak pokračovali dál v tichu. Nakonec se k ní Aberthol obrátil a spustil.
„Má paní, přemýšlela jsi nad tím,“ otázal se s vážným pohledem, „co budeš dělat, pokud Druhý Prsten neexistuje? Co když nás Velká pustina zavede k nějakému nepřátelskému městu otroků? Nebo, což by bylo ještě horší, jen k nějaké další pustině?“
„Přemýšlela,“ odpověděla Gwen. „Přemýšlím nad tím stále. Jakou jinou možnost ale máme? Když se vrátíme do vesnice, čeká nás jistá smrt. Jedinou naší nadějí je tahle cesta. Nejtěžší cesta je vždy cestou k naději.“
Pak zmlkla a všichni pokračovali dál v těžkém tichu.
Jak šli, hodinu za hodinou, pálilo je slunce stále víc. Gwen uvažovala, jak se mohlo stát, že se její život tak změnil. Jak se mohlo stát, že z kdysi slavného, krásného Prstenu zbývalo už jen tohle. Jen těchto několik set lidí s několika tucty Stříbrných, všechno co zbylo z národa, který tolik milovala. Vracela se ve vzpomínkách ke svatbě, kterou plánovala s Thorem. K dítěti, které kdysi držela v náručí. K nekonečně úrodnému Prstenu – a jen stěží zadržovala slzy. Jak se to všechno mohlo tolik pokazit?
Co by teď dala za to, aby mohla znovu držet v náručí Guwayna. Co by teď dala za to, aby mohla znovu vidět Thora. Aby ho mohla mít znovu po boku. Co by dala za to, aby se vrátil Ralibar a Mycoples. Připadala si úplně opuštěná. Zdálo se jí, že horší už to snad ani nemůže být.
Vzpomínala na svoji rodinu. Ještě nedávno byli všichni spolu a pak se všechno zkazilo, osud je rozdělil. Její otec a matka – mrtví, Lunda – mrtvá, Gareth – mrtvý, Godfrey – na cestě do Volusie s úkolem, který ho asi bude stát život, Reece – s Thorem někde na opačné straně světa, pravděpodobně mrtvý, Kendrick – poslední příbuzný, který byl stále s ní, na bláznovském pochodu pouští, kde pravděpodobně brzy zahyne. Přemýšlela nad tím, proč se je osud rozhodl rozdělit.
Do tváře ji udeřil poryv horkého větru plného prachu. Musela si přikrýt oči rukou. Vzápětí do ní udeřil další poryv větru plného pouštního písku. Stejně jako ostatní i Gwen se rozkašlala.
Tentokrát to byl divný vítr, nezdálo se, že by jen tak vál kolem. Naopak. Zdálo se, že je rudý prach kouše a škrábe do tváří stále silněji. Gwen uslyšela náhlý výkřik, podivný zvuk, ze kterého jí přeběhl mráz po zádech. Nebylo to podobné ničemu, co kdy dřív slyšela. Když pohlédla do vířícího prachu, naskytl se jí děsivý pohled. V prašném víru se pohybovalo hejno podivných stvoření.
Stvoření byla hubená a dlouhá a pohybovala se v oblaku prachu. Měla stejně rudá těla, jako byl prach, ve kterém poletovala, dlouhé čelisti a protáhlé démonické tváře. Byly jich tucty nesené větrem, vířily v prachu a vydávaly děsivé kvílivé zvuky. Podivné bytosti náhle zaútočily na Gwendolynin lid.
„Prachoví chodci!“ vykřikla Sandara. „Braňte se!“
Kendrick, Steffen, Brandt, Atme a všichni ostatní tasili meče, dokonce i Gwendolyn tasila svůj meč a obrátila se, aby s chodci bojovala. Prachoví chodci se na ně ale vrhali ze všech stran a i když Gwen švihla mečem, žádného nezasáhla. Místo toho ji jeden způsobil šrám na tváři svojí dlouhou čelistí. Vykřikla bolestí a zakryla si tvář dlaní.
Vzápětí na ni zaútočil další a zasáhl ji do paže svými třemi pařáty. Gwen znovu vykřikla.
A pak zaútočil další – a další. Gwen si připadala, jako by kolem ní vířilo celé moře trnů.
Steffen zaútočil, divoce máchal mečem, stejně tak Kendrick a ostatní – a všichni minuli. Prachoví chodci byli až příliš rychlí.
Prachoví chodci se vrhali kupředu a zpět, škrábali a sekali, nářek Gweniných lidí se nesl vzduchem, všichni byli poseti tisíci škrábanců.
Zoufalá Gwen tasila dýku, prudce se obrátila a zasáhla jednoho chodce přímo do krku. Ten padl na zem, zavřeštěl a zmizel v oblaku prachu.
„K zemi!“ vykřikla Sandara. „Na kolena! A kryjte si hlavu!“
Gwen uslyšela dětský pláč, jak prořezává vzduch, když se rozhlédla, viděla Illepru, jak svírá v náručí dítě. Utočili na ně chodci. Zahodila dýku a rozběhla se k nim. Srazila je na zem a kryla je vlastním tělem.
Zalehla je a chránila dítě vlastníma rukama, cítila, jak ji chodci škrábou a drápou, cítila, jak kolem ní víří celý mrak těchto monster. Zdálo se jí, že ji určitě uškrábou k smrti. Nevěděla, kolik toho ještě snese. Pomyslela si, že alespoň zachrání to dítě.
Gwen i ostatní klečeli tak dlouho, až jim to připadalo jako věčnost. Děsivé bzučení, vytí a naříkání podivných stvoření jim znělo v uších.
Konečně začal oblak ustupovat. Vál dál pouští a nechal je za sebou. Škrábání ustávalo, hluk utichal, až nakonec ustal úplně.
Poušť byla náhle znovu tichá, klidná, stejně jako před jejich příchodem. Gwen poklekla a sledovala, jak děsivý oblak mizí za obzorem.
Otřeseně se postavila a přelétla pohledem po svých lidech. Všichni leželi na zemi, poškrábaní a pokousaní. Vypadali vyděšeně. Obrátila se směrem, kterým se chystali pokračovat, a přemýšlela, co na ně ještě čeká. Jaké další hrůzy si pro ně poušť připravovala?
 
KAPITOLA
ŠESTNÁCTÁ
Godfrey otevřel oči a držel se za břicho. Těsně předtím ho totiž někdo dvakrát větší než on doslova vkopl do žalářní kobky. Teď ležel Godfrey na blátivé podlaze cely a hleděl vzhůru na vysokého neoholeného tupouna s ohromným pupkem, kterak přechází od jednoho vězně ke druhému a každému uštědří pořádný kopanec, očividně jen tak pro zábavu. Když se Godfrey s námahou postavil na nohy, nemohl se rozhodnout, co je horší: jestli mít loket toho muže zabodnutý v žebrech, nebo cítit jeho odér.
Ve skutečnosti celá kobka nepředstavitelně páchla, a když se Godfrey rozhlédl po místní bandě vyvrhelů, nemohl uvěřit, že skončil právě na takovém místě. Kolem sebe viděl muže všech ras a barev snad ze všech koutů Impéria. Nikdo z nich nebyl imperiální rasy, všichni to byli otroci. Všechny je napěchovali do malé cely, možná padesát stop široké. Někteří z nich chodili po cele sem a tam, jiní seděli a zarputile mlčeli. A každý z nich věděl, že je nečeká nic dobrého.
Godfrey hledal očima své společníky a spatřil Akortha, Fultona, Mereka i Aria, všichni byli vzhůru, někteří seděli a někteří postávali nebo popocházeli po cele, ani nikdo z nich se netvářil ani trochu optimisticky. Jak rychlý zvrat postihl jejich osud. Ještě před chvílí byli všichni volní, procházeli ulicemi Volusie, všichni obtěžkáni bohatstvím a chystali se uzavřít dohodu, aby zachránili Godfreyho lid. A teď tu byli všichni zavření jako obyčejní vězni a nemohli se ani vyspat na blátivé podlaze cely, aniž by byli napadeni.
Godfrey se poškrábal na pažích a spatřil na nich rudé skvrny. Uvědomil si, že ho zjevně poštípal nějaký obtížný hmyz, který nejspíš žije na zemi v blátě. Znovu se poškrábal, tentokrát silněji. Štípance byly nepříjemné. Snad byly od blech, pomyslel si. Anebo od štěnic.
Akorth a Fulton vypadali ještě více znepokojeně než on sám. Vlasy měli rozcuchané, byli neoholení a pod očima měli tmavé kruhy. Oba vypadali, že by se potřebovali napít něčeho ostřejšího. Nicméně Merek a Ario, navzdory jejich malému vzrůstu a nízkému věku a také skutečnosti, že jsou obklopeni otrlými kriminálníky, vypadali klidně, nebojácně a odhodlaně, jako kdyby to byla součást plánu a oni se nyní připravovali na další krok. Ve skutečnosti vypadali mnohem klidnější než Akorth a Fulton.
„Už se mi znova nepleť do cesty, chlapečku,“ ozval se náhle drsný chraptivý hlas.
Godfrey se otočil a spatřil toho samého vazouna, muže s největším pupkem, jaký kdy viděl, který právě dokončil kolečko podél cely a teď mu stál tváří v tvář, stále se přibližoval a mračil se na něj.
„Nikde jsem se nepletl!“ zaprotestoval Godfrey. „Já jsem spal! To ty jsi mě kopl!“
„Cos to řekl?“ zaburácel muž výhružně a udělal několik dalších kroků směrem ke Godfreymu.
Godfrey začal pomalu ustupovat, ale po pár krocích uklouzl na blátě, upadl a přistál na zádech. Všichni ostatní vězni v cele se rozesmáli.
„Zabij ho!“ snažil se jeden z nich vazouna navést.
Godfreymu divoce bušilo srdce, když viděl, jak se k němu šklebící se vazoun pomalu přibližuje, jako kdyby se připravoval pohltit svou kořist. Věděl, že jestli okamžitě něco neudělá, to monstrum ho rozdrtí svou vlastní vahou.
Godfrey se sunul po blátě, nohy i ruce mu klouzaly, těžce dýchal a ze všech sil se snažil dostat se z dosahu muže, který se na něj chystal zaútočit.
Ale vazoun náhle zařval a vyrazil. Godfrey viděl, jak se vrhá kupředu přímo na něj. Věděl, že až na něj jeho tělo dopadne, rozmačká ho. Godfrey se v posledním okamžiku snažil ještě kousek couvnout, ale narazil temenem hlavy do kamenné zdi. Nebylo už kam dál ustoupit.
Najednou přiskočil Ario, napřáhl nohu a útočícího obra podrazil.
Muž se zřítil k zemi obličejem přímo do bláta a Godfreymu se v poslední vteřině povedlo odvalit se mu z cesty, takže se zachránil před rozmačkáním.
Všichni vězni v místnosti se teď otočili a sledovali, co se bude dít. Všichni hulákali a hřmotně se chechtali. Vazoun se otočil, setřel si bláto z obličeje a upřel pohled na Aria. Kdyby dokázal zabíjet pohledem, Ario už by byl mrtvý.
Ario zůstal stát na místě a opětoval muži jeho upřený pohled. Vyzařovala z něj neochvějnost, klid a nebojácnost. Godfrey, který byl Ariovi nevýslovně vděčný, nedokázal uvěřit, že dokázal zůstat tak dokonale klidný, vzhledem k tomu, že vazoun byl pětkrát tak velký a Ario neměl v malé kobce kam utéct.
„Ty malá kryso,“ obořil se na něj vazoun. „Je po tobě. Než tě zabiju, roztrhám tě na kusy, urvu ti ruce i nohy. Já tě naučím, co to znamená být ve vězení!“
Vazoun se začal sbírat na nohy a chystal se zaútočit na Aria, ale náhle se do potyčky vmísil Merek, který udělal dva kroky vpřed, pozvedl loket a vší silou jím praštil vazouna do čelisti právě ve chvíli, kdy se zvedl, čímž ho srazil zpět k zemi a obr zůstal ležet v bezvědomí.
„Strávil jsem většinu svého života ve vězení,“ řekl Merek bezvládnému muži, „a nepotřebuji, abys mě něco učil. Tam, odkud pocházím, tomu říkáme sekernická práce. Umí zavírat velké tlusté tlamy jako je ta tvoje.“
Merek mluvil dost nahlas, aby ho slyšeli i ostatní spoluvězni. Pak se po nich pomalu rozhlédl a pohledem je vyzýval, aby se odvážili přiblížit.
„Vojáci Impéria mi vzali dýku,“ pokračoval. „Já ji ale nepotřebuji. Mám své ruce. Těmito prsty a palci dokážu nadělat mnohem víc škody. Chce si to ještě někdo vyzkoušet?“ zvolal hlasitě.
Pomalu se otáčel kolem dokola a jeho pohled se střetl s pohledem každého jednotlivého muže v místnosti, až nakonec všichni odvrátili zrak a napětí v místnosti polevilo. Zjevně všem došlo, co se jim Merek snažil říct: s ním a s jeho přáteli nebylo radno si zahrávat.
Ario přistoupil k Merekovi.
„Měl jsem ho přesně tam, kde jsem ho chtěl mít,“ řekl Ario hrdě. „Nepotřeboval jsem tvoji pomoc. Příště se mi nepleť do cesty.“
Merek se ušklíbl a zavrtěl hlavou.
„Jsem si jistý, že měl,“ odpověděl.
Godfrey celé to představení sledoval v němém úžasu. Merek k němu přistoupil a podal mu ruku, aby mu pomohl vstát.
„Kde ses naučil takhle bojovat?“ zeptal se Godfrey.
„V Královské legii ne,“ odpověděl Merek a ušklíbl se, „ani v žádných nóbl rytířských kasárnách. Bojuju tvrdě. Bojuju, abych zranil, zmrzačil nebo zabil. Bojuju pro vítězství, ne pro čest. A to, co umím, jsem se naučil v temných bočních uličkách Králova dvora.“
„Jsem tvým dlužníkem,“ prohlásil Godfrey. Otočil se a podíval se na ohromného vazouna, který nehybně ležel v bezvědomí tváří v blátě. „Nechci ani pomyslet, co by se stalo, kdyby mě dostal.“
„Byl by z tebe bahnitý sendvič,“ vmísil se do jejich hovoru Akorth, který přistoupil společně s Fultonem.
„Dostaň nás pryč z tohohle města a zpátky do našeho tábora,“ řekl Merek, „to jako odměna postačí.“
„To je nesplnitelné přání,“ řekl Fulton sklíčeně.
Godfrey se otočil a spatřil hrozivé imperiální stráže seřazené před vězeňskou celou a silné železné mříže. Věděl, že Fulton má pravdu. Odsud není cesta ven.
„Zdá se, že tvůj plán poněkud selhává,“ poznamenal Merek. „Navíc ne že by byl od začátku kdovíjak chytrý.“
„Jen pro pořádek, já nehodlám skončit svůj život v téhle cele,“ řekl Ario.
„Kdo mluvil o konci života?“ zeptal se Godfrey.
„Sledoval jsem je, zatímco jsi byl mimo,“ řekl Ario. „Už odvedli tři z nich. Každou hodinu otevřou cely a jednoho odvedou. Nikdo už se nevrátil zpátky. A určitě je neodvádí na čajový dýchánek.“
Náhle se ozval zvuk rohu a tři z imperiálních mužů postoupili kupředu, s rachocením klíčů odemkli zámek, vešli do cely a výhružně se rozhlíželi, jako by se rozmýšleli, koho odvedou. Byli oděni v působivé zbroji, sklopená hledí jim zakrývala obličej. Vypadali jako poslové smrti.
Jejich zraky spočinuly na jednom z vězňů, který seděl vzadu opřený o zeď. Vytáhli ho na nohy a táhli ho ven z cely.
„Ne!“ křičel muž a vzpouzel se. „Jediné, co jsem provedl, bylo, že jsem ukradl hlávku zelí. Neměl jsem co jíst. Tohle si nezasloužím!“
„To řekni bohyni Volusii,“ odsekl temně strážný. „Jsem si jistý, že tě ráda vyslechne.“
„Ne!“ nepřestával vězeň křičet, a když se za ním a za strážnými opět zabouchly dveře cely, strážní ho odváděli chodbou pryč a jeho hlas postupně slábnul.
Godfrey a jeho kumpáni si vyměnili nervózní pohledy.
„Nemáme moc času,“ řekl Merek.
„Jaký máš teď plán?“ zeptal se Godfreyho. „Dostal jsi nás do tohohle průšvihu. Teď nás odsud dostaň ven.“
Godfrey stál, drbal se ve vlasech a snažil se utřídit si myšlenky. Bylo toho najednou nějak příliš mnoho a příliš rychle, než aby to dokázal hned zpracovat. Dokonce i on, který vždy dokázal najít cestu ven z jakéhokoli průšvihu, byl teď s rozumem v koncích. Díval se na železné mříže a na pevné kamenné zdi a neviděl žádnou možnost útěku. Rozhodl se, že zkusí použít metodu, ve které je ze všeho nejlepší: vykecat se z toho.
Godfrey přešel k mřížím a pokynul na strážného, který stál nejblíž, aby přistoupil. Šeptal, ale tak hlasitě, aby ho bylo slyšet.
„Chtěl bys být bohatý?“ zeptal se ho Godfrey. Srdce mu divoce bilo a modlil se, aby strážného jeho nabídka zaujala.
Ale strážný dál stál otočený zády k němu a ignoroval ho.
„Ne jen bohatý,“ dodal Godfrey, „ale bohatší než by sis dokázal představit ve svých nejdivočejších snech. Mám zlato – víc, než kolik by sis dokázal vysnít. Dostaň mě a moje kamarády odsud ven a budeš dost bohatý na to, abys sám mohl být králem.“
Strážný se na něj ušklíbl skrz hledí.
„A proč by zločinec jako ty měl mít tolik peněz?“
Godfrey zašátral rukou v kapse a z jejích nejhlubších záhybů vytáhl dobře ukrytou malou zlatou minci. Ve světle se zaleskla. Byla to poslední mince, kterou měl u sebe. Šetřil si ji pro případ nejvyšší nouze. A pokud tohle nebyl případ nejvyšší nouze, pak už nic.
Godfrey položil minci strážnému do jeho žluté masité dlaně.
Strážný ji pozvedl a prohlížel si ji. Vypadal, že ho Godfrey začal konečně zajímat.
„Nejsem jako vaši typičtí vězni,“ řekl Godfrey. „Jsem syn krále. Mám dost zlata, abych z tebe udělal boháče. Všechno, co pro to musíš udělat, je pustit mě a mé přátele ven.“
Strážný náhle pozvedl hledí své přilby a usmál se na Godfreyho.
„Takže máš víc zlata?“ zeptal se a jeho chamtivý úsměv vypadal na jeho groteskní tváři spíš jako škleb.
Godfrey horlivě přikyvoval.
„Dovedeš mě k němu?“ zeptal se strážný.
Godfrey přikývl.
„Ano! Jen nás dostaň odsud.“
Strážný potěšeně přikývl.
„Dobře. Otoč se.“
Godfrey se otočil a srdce mu vzrušeně bilo, zatímco čekal, že ho strážný propustí z cely.
Náhle Godfrey ucítil na zádech ruku, která ho chytila za košili. Strážný ho surově popadl a pak jím jedním rychlým pohybem prudce škubl směrem dozadu.
Godfrey ucítil náraz, když se hlavou praštil o železné mříže, uslyšel hlasitý dunivý zvuk a náhle se mu před očima celý svět roztočil. Na chvíli si připadal, jako by byl opilý, a padl na kolena.
Těsně před tím, než se zřítil na zablácenou podlahu, viděl strážného, jak se na něj shora dívá a s krutým výrazem ve tváři se mu vysmívá.
„Díky za to zlato,“ řekl. „A teď odpal.“
 
KAPITOLA
SEDMNÁCTÁ
Volusie pomalu procházela ulicemi Dansku, které krom nádherného šarlatového západu slunce osvětlovaly ohně planoucí na všech stranách. Měly hořet ještě dlouho a prosvětlovat nastávající noc. Volusie si vychutnávala pocit vítězství. Procházela kolem balvanů, které nechala metat na město z katapultů, procházela kolem hromad trosek, ruin. Městské zdi, které stály celá staletí, nebyly teď ničím než chabými zbytky mocného opevnění. Procházela kolem hromad mrtvol lidí, kteří byli stále ještě zkroucení tak, jak zemřeli, jiní ještě stále zoufale věřili, že přežijí, sténali a ze všech sil bojovali se smrtí, zatímco pomalu uhořívali. Procházela kolem spousty vojáků, ze kterých zbyla jen spálená těla se zbraněmi zapečenými do rukou.
Široce se usmála.
Volusiino plenění města bylo nemilosrdné dokonce i na její standardy. Nejprve nechala metat přes hradby nekonečný proud hořících balvanů, které si nevybíraly, zda zabijí vojáka či prostého obyvatele města, muže či ženu, rytíře či dítě. Poté, co zabila městského vyslance, spustila náhlou a intenzivní palbu. Příliš rychlou na to, aby se město stihlo připravit. Zbývalo mu jen trpět. Měšťané byli blázni, když jí zkoušeli odporovat. Když si mysleli, že ji jejich ohromné zdi dokážou zadržet. Že jí dokážou zabránit v tom, aby si vzala, co chtěla. Jací blázni museli město obývat, když si mysleli, že nevyužije jakýkoli myslitelný způsob, kterým by mohla zabít každého muže, ženu či dítě – kohokoli, kdo by se jí pokusil postavit do cesty. Pak si ale uvědomila, že i kdyby se jí nepostavili na odpor, pravděpodobně by je stejně všechny pobila. Potvrzení reputace kruté ženy by jí byla do budoucna užitečnější než město plné zajatců.
Všude kolem – vyrovnaní podél zbytků městských zdí – stáli v pozoru stovky tisíc jejích vojáků. Všichni stáli perfektně srovnaní a všichni čekali na nejmenší náznak rozkazu. Na signál, co mají dělat dál. Konečně to přišlo. Její první město. Její první zkouška. A ona ho srazila na kolena během několika hodin. Konečně přišel první důkaz o tom, jak je teď mocná.
„Tady jsou, moje bohyně,“ ozval se hlas.
Soku kráčel po jejím boku i s jejím početným doprovodem vojáků a poradců. Gestem kynul kupředu.
Volusie se i s doprovodem zastavila a podívala se naznačeným směrem. Naskytl se jí pohled na řady živých zajatců. Různě zraněných, tváře měli černé od sazí, všichni kašlali a byli vzájemně spoutaní.
„Tohle zbylo z jejich armády,“ pronesl Soku. „Pět tisíc mužů. Vzdali obranu města a chtějí se přidat do našich řad.“
Volusie si je pečlivě prohlížela – nekonečné moře tváří táhnoucí se daleko dozadu k městským hradbám. Viděla, jak k ní hledí s nadějí v očích.
„Snažili se ti muži vzdorovat?“ zeptala se.
Soku zavrtěl hlavou.
„Ne, bohyně,“ odpověděl. „Toto jsou vojáci, kteří se vzdali bez toho, aby zabili byť jediného našeho muže. Na jejich rukách není ani kapka naší krve.“
Volusie hleděla na početné řady dobrých vojáků, čestných mužů, kteří udělali jedinou chybu. Dostali se jí do cesty.
„Škoda,“ řekla a obrátila se na Sokua.
„Všechny je zabijte.“
Soku na ni zůstal šokovaně zírat.
„Bohyně?“ zeptal se.
„Nenechám si nikoho, kdo se mě nejprve nepokusil zabít.“
Soku na ni hleděl a snažil se ji pochopit. Už už otevíral ústa, jako by chtěl vznést námitku, ale když si všiml jejího pohledu, raději je zavřel. On, stejně jako ostatní, věděl, že není dobrý nápad zpochybňovat Volusiiny rozkazy.
Obrátil se ke svým velitelům.
„Slyšeli jste bohyni,“ řekl. „Všechny je zabijte.“
Volusie s uspokojením sledovala, jak tisíce jejích mužů vyrazily kupředu s kopími zdviženými vysoko nad hlavami a mířily přímo na shluk zajatců. Ti byli všichni spoutaní, bezbranní, mohli jen šokovaně zdvihnout dlaně k ústům.
„NE!“ vřískali.
Ale bylo už příliš pozdě. Jednoho po druhém je sráželi Volusiini vojáci k zemi. Masakrovali je nalevo i napravo.
Volusie se stále širším úsměvem sledovala jatka odehrávající se před jejíma očima. Slunce klesalo za obzor a její kůži potřísnily kapky krve. Volusie si vychutnávala dotek každé z nich.
Jaký krásný den to nakonec máme, pomyslela si.
***
Jak padal soumrak, Volusie kráčela stále dál a dál od hranic Dansku, měla s sebou nezbytný doprovod a ještě za ním pochodovala její armáda. Na oblohu pomalu stoupaly dva měsíce a za jejich svitu postupovala ke Stezce kruhů. Byla to chvíle, na kterou se těšila od nepaměti.
Stezka kruhů byla ve skutečnosti hlavním důvodem, proč se rozhodla dobýt nejdříve Dansk. I přes jeho silnou obranu a pevné zdi. Volusie se ve skutečnosti nechtěla zmocnit ani armády, ani jeho obyvatel. Dokonce ani samotné město pro ni nemělo velkou cenu. Hlavní poklad, skutečná kořist bylo to, co leželo za městem: posvátné místo moci, široký kruh vytesaný do tvrdé pouštní půdy. Nikdo přesně nevěděl, jak vznikl, ani co stálo za jeho mocí. Přesto Volusie celý život slýchala o živoucích bozích a bohyních, bytostech, které povstaly právě zde. Byl to důležitý rituál. Pokud chtěla, aby ji její lid vnímal jako skutečnou bohyni, nebylo nic důležitějšího, než projít zasvěcením právě na tomto místě.
Stejně tak důležité bylo pro Volusii uzavřít pakt s ochránci kruhu, s obyvateli pouště – Voky. Byla to rasa, o které se nemluvilo. Malí zelení lidé. Tedy spíše než lidé to byly stvůry, které provozovaly starobylou magii, tak temnou a zapovězenou, že byla mimo zákon dokonce už za vlády Volusiiny matky. Volusie věděla, že v Impériu nebyl žádný národ, který by se vyrovnal temnotě Voků. Ostatní čarodějové měli hranice, za které nehodlali zajít. Ale Vokové neměli ve své bezohlednosti žádné zábrany.
Samozřejmě to, že moc Voků a jejich posvátného kruhu nebyla ohrožena předchozími panovníky, mělo svůj důvod: byli považováni za příliš nebezpečné a nedůvěryhodné. Jejich čarodějnictví bylo příliš nestabilní a příliš obtížné na zvládnutí. Všichni, kdo se o to pokoušeli, zemřeli. To se Volusie dočetla v historických knihách.
Ona ale byla jiná. Ona byla Volusie, bohyně města Volusie, budoucí vládkyně celého Impéria, a věděla, že je jejím osudem vládnout. Nikdo a nic jí nemohlo stát v cestě. Její tupí generálové se starali jen o počty vojáků, o jejich výzbroj a výstroj. Mysleli si, že armáda vítězí jen na základě počtů.
Volusie ale věděla, že čísla jsou jen malou součástí dobyvačného tažení. Věděla, že může porazit milionovou imperiální armádu s mnohem menším množstvím mužů. To, co skutečně potřebovala, byli Vokové. A starobylá magie, kterou hlídali.
„Bohyně,“ pronesl Soku, který kráčel po jejím boku. „Mohu tě nějak přesvědčit, aby ses obrátila zpět? Tohle je špatný nápad.“
Volusie si otráveně povzdechla. Soku na ni mluvil už od doby, kdy odešli z města. Celou dobu zpochybňoval vše, co řekla.
„I to, že jsi nechala pobít všechny zajaté vojáky, bohyně, i to byla chyba, pokud mohu mluvit na rovinu,“ dodal. „Ty muže jsme potřebovali. Potřebujeme každého muže, kterého můžeme získat. Bylo to pět tisíc dobrých vojáků. A teď jsou všichni mrtví, bez jakéhokoli důvodu. Dokonce se nám ani nepostavili na odpor.“
„To je přesně důvod, proč jsem je nechala zabít,“ procedila mezi zuby Volusie.
Soku si povzdechl.
„Někdy mám pocit, že ti vůbec nerozumím,“ odpověděl tak, aby bylo jasné, že úmyslně vypustil oslovení bohyně. „Jsi stále ještě mladá. Měla by ses učit ze způsobů zoceleného velitele jako jsem já.“
Volusie se prudce zastavila, očividně už měla jeho řečí dost. Podívala se mu zpříma do očí.
„Ty jsi velitel, který dopustil vraždu mojí matky, nebo snad ne?“
Soku těžce polkl a zatvářil se překvapeně.
„To ty jsi přeci zavraždila svoji matku,“ odpověděl. „To jsem nemohl předpokládat.“
„Možná jsem si tedy měla najít velitele, který by to předpokládal,“ řekla.
Soku na ni zíral se směsicí rozrušení a nejistoty.
„A když jsem zabila svoji vlastní matku, myslíš, že bych měla nějaké výčitky, kdybych zabila jednoho svého generála?“ dodala.
Soku zahanbeně sklopil zrak, Volusie se odvrátila a vyrazila dál.
„Bohyně,“ ozval se Aksan a doklusal k jejímu druhému boku, „on má pravdu. Tohle setkání s Voky je velmi špatný nápad. Jsou nedůvěryhodní. Jejich čarodějnictví nemůže být ovládnuto nebo řízeno. Možná mají moc – ale určitě to není moc, kterou bys mohla ty ovládat. Všechny rasy a všichni vládcové Impéria Voky zavrhují a mají k tomu dobrý důvod. Jsou to vyhnanci.“
„Ještě jednou na mě takhle promluv,“ odpověděla Volusie a ani se nenamáhala na něj při pochodu pohlédnout, „a já ti nechám vyříznout jazyk.“
Aksan vyděšeně zmlkl.
Volusie konečně obešla kopec, který jim stál v cestě, a když to udělala, zastavila se s bázní v očích. Naskytl se jí dech beroucí pohled: přímo před ní se v pouštním údolí rozkládal kruh, o kterém toho tolik slyšela. Nemohla si ho splést s ničím jiným. Měřil možná stovku metrů v průměru, byl jasně odlišitelný od ostatních cest a perfektně tvarovaný. Byl to labyrint kruhů vzájemně se překrývajících a propletených. Tvořili bludiště, které vypadalo, jako by bylo vytvořené nějakou úplně jinou silou, než kterou oplývaly známé rasy. Volusie cítila moc, která v kruzích vibrovala, už z dálky. Bylo to místo, které jako by žilo vlastním životem. Jako by bylo živější, než jakékoli jiné místo, kde kdy byla.
Kolem kruhu stáli na stráži Vokové – byly jich stovky a pohled na ně vzbuzoval stejnou bázeň, jako pohled na samotný kruh. Všichni byli odění v zelených pláštích s kápěmi a mumlali tiché zaklínadlo, které ale bylo slyšet už zdaleka. Přízračný zvuk, jako by tisíce krabů pobíhaly po povrchu pouště. Z toho, co odhalovaly jejich pláště, mohla Volusie vidět, že jsou skutečně malí, zelení a jejich kůže má slizovitý odstín. Vlnili se kolem kruhu, jako by s ním byli srostlí.
Pak se všichni Voci obrátili a pohlédli na Volusii a její muže. Bez zaváhání vyrazili přímo k ní. Jako milion krabů ženoucích se z moře na břeh.
Volusie spěchala ze svahu dolů, aby se s nimi setkala na půli cesty. Nemohla se dočkat toho, až se s nimi setká, až ji nabijí mocí kruhu. Za předpokladu, že ji nechají vstoupit.
Jeden z Voků, o něco menší než ostatní, očividně jejich vůdce – starý, opírající se o malou smaragdovou hůl – kráčel v jejich čele a pak se zastavil těsně před Volusií.
Stáli od sebe jen několik stop, Vok pomalu zvedl hlavu a Volusie si všimla, že má úplně bílé oči. Vokin. Už o něm slyšela – byl živoucí legendou. Zdálo se, že ji zkoumá, a byl to velmi nepříjemný pocit. Volusie už chápala, proč s Voky nechtěl nikdo nic mít. Zdálo se jí, že jen tím, jak se na ni dívá, jí krade duši.
Přesto se Volusie přinutila opětovat jeho pohled a zadívat se do jeho bílých očí. Neuhnula pohledem. Byla odhodlaná nikomu neukázat strach.
„Takže,“ pronesl konečně Vokin. Jeho hlas zněl jako staré praskající dřevo. „Bohyně dorazila.“
Volusiiny oči se při těch slovech rozšířily údivem. Uvažovala, kolik toho ví.
„Přišla jsem, protože—“ začala.
„Já vím, proč jsi přišla,“ přerušil ji. „Otázka zní: jsi toho hodna?“
Volusie na něj šokovaně hleděla. Nikdy s ní takhle nikdo nemluvil.
„Já jsem velká bohyně Volusie,“ odpověděla povýšeně a zvedla bradu. „Jsem dobyvatelka měst, jsem hodna dobytí celého Impéria.“
Vokin na ni tiše hleděl.
„Viděl jsem tvoji budoucnost,“ odpověděl. „Je v ní mnoho smrti a ničení. Mnoho moci. Jsi mnohem větší, než bývala tvoje matka. Mnohem větší, než jakýkoli imperiální vládce, který tu byl před tebou. Větší než Andronicus, dokonce než Romulus. Ale bez nás moc mít nebudeš. A za svoji moc musíš zaplatit.“
„Zaplatit?“ pronesla pobouřeně, ale přesto se cítila povzbuzená jeho proroctvím. „Už teď vám dávám ohromný dar. Ušetřím vaše životy. Podívej se za mne: copak jsi neviděl moje muže, kteří dokážou zaplnit celý horizont?“
Vokin se srdečně rozesmál, ani se nenamáhal pohlédnout za Volusii. Tu to rozčilovalo. Jeho hlas prořízl vzduch.
„Skutečně si myslíš, že jacíkoli muži světa by měli šanci proti našemu starobylému umění?“
Volusie rychle přemýšlela a došlo jí, že má pravdu. Vokin nebyl prostý vojenský velitel, nad kterým by mohla zvítězit pomocí strachu nebo výhružek.
„Řekni si svoji cenu,“ pronesla rozhodným hlasem. „Ať je to cokoli, dostaneš to.“
„Budeme partnery,“ řekl. „Budeme společně vládnout Impériu. Ty budeš vládnout, ale my vždy budeme v pozadí, a když tě požádáme, vždy nám dáš přesně to, co budeme chtít.“
„Dohodnuto,“ odpověděla Volusie rychle. Nemohla se dočkat svojí nové moci.
„Vokové už nebudou vyhnanci,“ dodal. „Staneme se jednou z hlavních tříd Impéria. Navrátíš nám úctu a respekt, kterou jsme kdysi měli jako imperiální rasa. V každém městě budou mít Vokové kruh. Ostatní rasy nás budou respektovat.“
„Dohodnuto,“ odpověděla Volusie. Všechno jí bylo jedno, hlavně aby měla moc, po které toužila
Dlouze na ni hleděl, zatímco jejich okolí bičoval pouštní vítr. Očividně váhal.
„Je tu ještě jedna věc,“ pronesl.
Volusie na něj hleděla a přemýšlela, jak moc chamtivý ještě bude. Přemýšlela, kde to všechno skončí. Už teď mu nevěřila.
„Řekni jaká, ať už s tím skončíme.“
„Dnes ti ještě neřeknu, co přesně to je,“ řekl. „Ale jednoho dne se ti připomenu a budu žádat svoji zvláštní odměnu. A ty mi ji dáš. Ať to bude cokoli.“
Volusie dlouze a důkladně promýšlela, o co by se mohlo jednat.
„Budeš žádat můj život?“ zeptala se.
Vokin zavrtěl hlavou a rozesmál se.
„Ne, má drahá,“ pronesl. „Bude to něco mnohem cennějšího než tvůj život.“
Mnohem cennějšího? uvažovala. Všechno jí bylo jedno, dokud postupovala po žebříčku moci. A jakmile bude mít moc, bude si moct dělat, co bude chtít. Nebude žádná možnost, jak by ji mohli zastavit.
„A budu moci vstoupit do kruhu?“ zeptala se. „A stát se bohyní?“
Vokin přikývl.
„Bohyní, jaká na světě ještě nebyla,“ odpověděl.
Volusie pokývla na souhlas.
„Dobrá,“ řekla. „Ať je to cokoli, budeš to mít.“
Vokin spokojeně přikývl a Volusie zahlédla pod jeho kápí něco jako náznak úsměvu. Tvář se mu přitom zkroutila groteskním způsobem.
Volusie napřáhla ruku, aby si potřásla s Vokinem na znamení jejich dohody. Vokin sevřel její ruku svými třemi dlouhými zelenými klepety, která jí ovinul kolem zápěstí a předloktí. Chtěla se mu vytrhnout, ale věděla, že by se jí to nepodařilo.
Konečně ji milostivě pustil a oba stáhli ruce zpět.
„Tma houstne a kruh čeká,“ pronesl. „Následuj mne.“
Pak se obrátil a prošel zástupy Voků, kteří se před ním rozestupovali a uvolňovali cestu. Volusie ho následovala. Ulička byla široká tak akorát, aby mezi nimi mohli projít. Její muži ji následovali jeden za druhým. Všichni procházeli mezi národem Voků. Jejich klepotání postupně narůstalo a Volusie si připadala jako by vešla do krabího království. Cítila, jak ze všech vychází zlá moc. Všichni ji sledovali, jak prochází, a vydávali přitom podivné chřestivé zvuky. Vokové protáčeli oči a na povrch jim vystupovala bělma zářící do noci. Volusii připadalo, že mezi nimi neprochází dostatečně rychle.
Konečně vstoupila do kruhu, kam následovala Vokina. Byli v něm sami dva, všichni ostatní zůstali za hranicí. Vokin procházel kruhy zvláštním způsobem, chvíli na jednu stranu a chvíli na druhou, zahýbal na náhodně působících místech – postupoval po cestě, kterou znal jen on sám. Volusie ho následovala. Byl to labyrint a Volusii se zdálo, že nikde neskončí.
Současně si ale připadala, jako by ji prostupovala zvláštní moc. Čím dále šli, tím více cítila, jak ji pálí nohy, jak teplo prostupuje celým jejím tělem. Cítila, jako by se měnila. Jako by ji kruhy, kterými procházela, měnily.
Konečně se dostali do středu hlavního kruhu. V tu chvíli Vokin ustoupil a navedl ji přímo na místo, na kterém měla zůstat stát. Pak se odvrátil a odkráčel z kruhu pryč. Nechal ji uprostřed samotnou.
Volusie zůstala sama, hleděla tváří v tvář svým mužům, svojí armádě táhnoucí se až za obzor. Všichni stáli kolem kruhu a sledovali ji.
„Volusie!“ vykřikl Vok dunivým hlasem. Zněl jako zesílený nějakým kouzlem. Dost hlasitý na to aby ho slyšeli všichni muži v okolí. Dost hlasitým na to, aby se odrážel od skal a údolí. „Stojíš zde, abys pocítila větší moc než jakýkoli jiný člověk na zemi. Stojíš zde, aby ses stala nejvyšší vládkyní Impéria. Stojíš zde, abys po všechny dny od tohoto dne byla známa jako bohyně Volusie, Velká bohyně Impéria, Královna Šesti rohů a Ničitelka měst. Dnes se zrodila bohyně. Dnes mezi námi stojí bohyně!“
Vokové postoupili kupředu a dotkli se svými pochodněmi pouštního povrchu. V tu chvíli zaplál oheň a jeho plameny naplnily kruh. Pomalu se šířily a kroutily se v podivném vzoru. Oheň si probojovával cestu všemi kruhy, stále rychleji a rychleji, až nakonec hořely všechny kruhy kolem Volusie. Stovky hořících kruhů všech možných velikostí prozářili noc tak, že se zdálo, jako by byl jasný den.
Volusie stála v centru všeho a připadala si úžasně. Pozvedla ruce a na dlaních cítila teplo ohně. Ten ji ale nespálil. Cítila se nabitá novou silou, mocí, které nedokázala porozumět. Cítila se neporazitelná.
Cítila se jako bohyně.
Volusie zaklonila hlavu, pozvedla ruce k nočnímu nebi a vykřikla ze všech sil.
Všude kolem, ve všech směrech padali její muži tváří k zemi. Klaněli se před její mocí prozařující noc.
„Volusie!“ volali, pronášeli její jméno stále znovu a znovu. „Volusie! Volusie!“
 
KAPITOLA
OSMNÁCTÁ
Erec seděl u dlouhého jídelního stolu, Alistair po jedné ruce a Strom po druhé. Stovky mužů z Jižních ostrovů zaplňovaly lavice z jedné strany, zatímco na druhé straně stolu proti nim seděl Krov a stovky mužů z Balvanu. Byl to dlouhý den plný hodování, který se změnil v bujarou hostinu uvnitř Krovova hradu umístěného vysoko na útesu na okraji moře. Jedna celá stěna byla pokryta klenutými okny mířícími nad oceán. Okny proudilo do místnosti světlo a s čerstvým mořským vzduchem i zvuk vln tříštících se hluboko dole. Nebylo to jako v jiných hradech, ve kterých se zatím Erec ocitl. Většina hradů měla co nejméně oken – někdy dokonce žádná okna – aby lépe odolávaly útokům. Ale tady, na Balvanu, se nemuseli útoku bát: hrad byl vysoko na nezdolatelném útesu, uprostřed pustého a nehostinného moře. Žádný nepřítel se nemohl dostat k hradu bez toho, že by celé dny šplhal po útesech nebo nějakým způsobem nedokázal projít skálou. Krov si mohl dovolit luxus světla a vzduchu – takhle vysoko na něj nikdo zaútočit nemohl.
Byl to dlouhý, ale příjemný den a večer. Erec i jeho muži si konečně odpočali, konečně si mohli oddechnout. Využili Krovovi pohostinnosti, hodovali na skvělém mase a nekonečném proudu měchů s vínem. Erecovi se ulevilo, když viděl, že jsou jeho muži po dlouhé plavbě v dobré náladě. Těšilo ho, že měl možnost přistát zde. Věděl, že se rozhodl správně, i když Krov a jeho muži byli nevyzpytatelní. Natáhl se a sevřel Alistaiřinu dlaň. I ona vypadala uvolněně a zamilovaně se na něj usmívala.
Erec mohl být spokojený, nicméně i když nerad ztrácel čas, ještě se mu nepodařilo naplnit hlavní úmysl, se kterým připlul: najmout Krova a jeho armády pro svoji věc. Přesvědčit je, aby se k němu přidali, přepluli moře a osvobodili Gwendolyn s ostatními ze sevření Impéria. Erec se to téma snažil nesčetněkrát nakousnout, ale Krov měl vždy moc práce s hodováním ve stále hlučnější síni. Samozřejmě i Erec chtěl, aby si jeho muži oddechli, ale začínalo mu dělat obavy, že je v místnosti stále větší ruch a muži jsou stále opilejší. Ve vzduchu se vznášelo napětí, které se objevovalo vždy, když bylo vypito příliš měchů s vínem. Muži, kteří se jinak nudili, muži bez jiné zábavy, si hledali cestu, jak se vybít, a to bohužel často znamenalo násilí.
Ozvalo se další zařvání, a když se Erec tím směrem podíval, viděl několik Krovových mužů, jak v dobré náladě zápasí uprostřed kamenné síně. Drželi se v klinči nalevo i napravo, váleli se na kamenné podlaze. Ostatní muži je sledovali, povzbuzovali je a tloukli poháry do dřevěných stolů. Když si Erec prohlížel jejich tváře, všiml si, že Krovovi muži jsou méně upravení než ti jeho. Většina z nich byla neoholených, chyběla jim spousta zubů, případně měli pivní pupky. Také víc pili. Vzájemně se lokty pošťuchovali až příliš tvrdě, smáli se až příliš nahlas a téměř každý z nich měl na klíně nahou ženu. Většina jich také byla ozdobená šperky, náhrdelníky – nebylo pochyb o tom, že jde o kořist, kterou získali na moři.
Na rozdíl od jeho mužů to nebyli rytíři, nebyli to válečníci, kteří by se drželi zásad slušnosti. Byli to žoldáci. Erec věděl, že by ho to nemělo překvapovat: konec konců, muži z Balvanu se živili pirátstvím mnoho generací.
„Nelíbí se mi,“ zašeptala Alistair Erecovi do ucha a pod stolem mu pevně stiskla dlaň.
Když se na ni Erec podíval, viděl v její tváři obavy.
„Nikomu se nelíbí,“ zašeptal jí, „ale každý s nimi někdy musí jednat. Mají muže a mají lodě. Také znají moře tak dobře, jako nikdo jiný. To, že je Impérium nepohltilo ani v průběhu tisíciletí, má svůj důvod. Pro našeho otce byli v čase potřeby klíčovými spojenci.“
„Jsou prostředkem k dosažení cíle,“ vmísil se tiše do hovoru Strom a naklonil se k nim. „Náš otec je povolal už mnohokrát.“
„To je pravda,“ pronesl Erec. „Náš otec je mnohokrát povolal, ale také jim nikdy opravdu nevěřil.“
„Jak se můžeš spojit s někým, komu nemůžeš důvěřovat?“ zeptala se Alistair zvědavě. „Co když tě zradí?“
Erec se opatrně rozhlédl po místnosti, úkosem se podíval na Krova, který se divoce chechtal, sledoval probíhající zápas a na každém koleni mu seděla jedna nahá dívka. V obou rukách svíral měchy s vínem.
„Důvěra je silné slovo,“ odpověděl. „Někdy ti nejvíc pomohou ti, kterým nevěříš – a někdy tě ti, kterým věříš, zradí. Podle mých zkušeností má muž, který má hodně jídla, vína a bohatství zradou hodně co ztratit a málo co získat.“
Kolem prošla skupina hudebníků a zaplnila místnost zvuky harf, lyr a bubnů. Měli muže ještě víc rozveselit, což se podařilo. Muži začali zpívat píseň, kterou Erec nepoznával. Nicméně hudebníci zmizeli stejně rychle, jako se objevili a muži se zpěvem brzy přestali.



Když se zase vzájemně slyšeli, všiml si Erec, že se Krov obrátil a dívá se na něj.
„Erecu!“ vykřikl Krov, čímž si získal Erecovu plnou pozornost. „Proč nepiješ?“
„Já piju, můj lorde,“ odpověděl Erec a pozvedl měch s vínem.
Krov se hrubě rozchechtal.
„Lord?“ zvolal. „Jaký já jsem lord?! Na rozdíl od tebe, já jsem lord ničeho. Bože chraň, já a lord! Ztratil bych tím i ten zbytek úrovně, který mi zůstal!“
Krovovi muži se začali smát společně s ním, dokud se Krov nezačal znovu plně věnovat Erecovi.
„A proč tedy nepiješ?“ zeptal se znovu. „Piješ jen z jedné ruky. Měl bys mít plné obě ruce!“
Erec se zasmál.
„Jedna ruka bohatě stačí, můj lorde,“ odpověděl vesele. „Rád mám jednu ruku volnou. Konec konců, člověk nikdy neví, kdy mi některý z tvých mužů bude chtít podříznout krk.“
Krov na něj chvíli ohromeně zíral a pak se zuřivě rozesmál. Bušil při tom dlaní do stolu.
„Jsi dobrý,“ řekl. „Pořád stejně ostrý. Líbilo se mi, co jsem dnes viděl – přesně jako ten chlapec, kterého si pamatuji. Až na to, že jsi moc vážný. Až moc času jsi promarnil na bojišti. Měl bys víc pít, užívat si ženy.“
„On má ženu,“ opravila ho ostře Alistair a zpražila ho nesouhlasným pohledem.
Krov se zakuckal, přikývl a pozvedl do výšky měch s vínem.
„Jak říkáš, má paní,“ odpověděl. „Ale já mám taky ženu. A přesto, jak vidíš…“ pronesl a rukama objal ňadra obou nahých dívek.
„Pak je mi tě líto,“ odpověděla Alistair. „Stejně tak je mi líto tvojí ženy. Tohle jsou nízká potěšení. Nikdy nepoznáš opravdové potěšení věrnosti a oddanosti.“
Krov se zasmál a zavrtěl hlavou.
„Mě nemusíš litovat,“ řekl. „A ji také ne. Alespoň je v bezpečí – nikdo ji nebude prodávat, na rozdíl od všech těchto žen.“
Jeho muži se rozesmáli a drsně k sobě tiskli ženy, které jim seděly na klínech. Alistair znechuceně odvrátila pohled.
Krov se znovu zahleděl na Ereca a ten si konečně uvědomil, že Krov nasadil vážný výraz, i když měl oči zamlžené z přílišného pití.
„Předpokládám, že jsi celou tu cestu neurazil jen proto, abys mě viděl,“ pronesl Krov k Erecovi, „nebo aby sis se mnou povídal o ženských!“
Erec zavrtěl hlavou.
„Bohužel, příteli,“ odpověděl, „máš naprostou pravdu.“
Krov přikývl.
„Chápu. Nikdo totiž za Krovem nechodí na návštěvu jen tak, jako přítel. Krov, král Balvanu, muž, o kterého se nikdo nezajímá, muž, se kterým se nikdo nechce stýkat, muž, o němž si ostatní myslí, že jsou pro něj moc dobří – až dokud ho nepotřebují. Přál bych si, abych měl přátele, kteří by se zastavili jen proto, aby mě viděli, jen z čistého přátelství. Moje přátelství mívají ale vždy nějaký důvod. Je to smutné, ale zdá se, že je to můj osud.“
Erec zrudl, uvědomil si, že Krov bude uvnitř poněkud citlivý a rozhodl se s ním jednat opatrně.
„S naším otcem jste byli přátelé,“ vmísil se do hovoru Strom.
Krov se k němu obrátil.
„Tvůj otec,“ odpověděl Krov. „To býval dobrý muž. Skvělý muž. A dokonce ještě lepší král. Všichni z Jižních ostrovů ho milovali. Já nevím, jestli jsem ho miloval,“ pronesl a podrbal se na bradě. Zdálo se, že nad tím skutečně uvažuje. „Respektoval jsem ho. Byl to dobrý válečník a myslelo mu to. Ale nebyl to můj přítel. Stejně jako moji ostatní přátelé mě zavolal jen, když mě potřeboval. Kolikrát jste mě pozvali na jednu z těch vašich slavných svateb, které na Jižních ostrovech pořádáte? Na jednu z vašich královských oslav? Na jeden z vašich svátků? Vy ostrované jste si vždycky mysleli, že jste pro nás až moc dobří. Tak se přátelé nechovají.“
Erec se začervenal, došlo mu, že Krov má částečně pravdu. Také si přál, aby Strom zůstal tiše. Rukou mu naznačil, aby mlčel, ale Strom pokračoval.
„Náš otec ti dobře platil,“ dodal Strom.
Krovův výraz potemněl.
„Ano, platil mi dobře,“ odpověděl. „Ale nebyly to peníze, po čem bych toužil, Nepotřeboval jsem je. Nikdy mi neplatil přátelstvím. Stejně jako každý jiný si mě raději držel dál od těla.“
„Nechal tě hlídkovat v našich vodách,“ řekl Strom. „Lovit v našich mořích.“
„Ano, to je pravda. Ale nikdy mě nepozval na hostinu. Proč myslíš, že to nikdy neudělal?“
Erec mlčel. Znal důvod. Bylo to proto, že Krov byl pirát, vraždící, loupící, znásilňující pirát, který nebyl nikomu věrný a neměl žádné zásady. Věděl, že ho jeho otec nerespektoval. Využíval ho, když se mu to hodilo, a to bylo vše.
Krovova nálada se měnila rychlostí bouře na otevřeném moři, nečekaně praštil pěstí do stolu a zamračil se. V tu chvíli všichni v síni ztichli.
Celou místnost pohltilo tísnivé ticho a zraky všech mužů se upřely na Krova.
„Ptal jsem se, proč si myslíš, že mě nikdy nepozval!“ zahučel a odstrčil nahé ženy z klína. Vstal a v očích se mu blýskalo, upřeně hleděl na Ereca. „ODPOVĚZ!“
Všichni v místnosti zaraženě mlčeli a sledovali vyhrocenou situaci.
Erec pevně opětoval Krovův pohled. Zůstával v klidu, nedával najevo svoje pocity – přesně tak, jak ho naučil jeho otec. Byl si vědom toho, jak je Krov nevypočitatelný.
„Můj otec,“ odpověděl klidně Erec, „o tobě nikdy neřekl křivého slova.“
„Stejně tak o mě nikdy neřekl nic laskavého.“
„Můj otec proti tobě nic neměl,“ zopakoval Erec. „Považoval tě za partnera.“
„Za partnera, ale ne za přítele. Znovu se tě ptám: proč tomu tak bylo?“
Zdálo se, že se Krovův hněv ještě prohloubil, stejně jako napětí v místnosti. Erec věděl, že se musí rychle rozhodnout, jak mu odpoví. Cítil, že pokud udělá chybu, vypukne v místnosti kruté krveprolití.
„Chceš upřímnou odpověď?“ zeptal se Erec, zatímco zvažoval situaci.
„Nebudu se ptát znovu,“ pronesl Krov chladným, tvrdým hlasem. Současně položil ruku na jílec meče. Erec si všiml, že několik jeho mužů ho napodobilo.
Erec si odkašlal, pustil Alistaiřinu ruku, pomalu vstal a postavil se Krovovi. Stál pevně a hrdě, ani se nezachvěl.
„Můj otec si nadevše cenil rytířství,“ pravdivě odpověděl jasným a pevným hlasem. „Cenil si cti a všech, kteří za ni bojovali. Nedokázal omlouvat loupeže nebo unášení žen, které s někým nechtěly být dobrovolně. Ani zabíjení lidí za peníze nebo kvůli zboží, co převážely jejich lodě v podpalubí. Můj otec žil pro čest. Pokud tedy chceš upřímnou odpověď, dám ti ji: podle něj jsi nebyl čestný muž. A nechtěl být spojován s těmi, kterým chyběla čest.“
Krov na něj hleděl planoucíma očima, výraz měl chladný a temný, doslova se skrz Ereca propaloval. Erec cítil, jak Krov přemýšlí, jako by se rozhodoval, jestli ho zabije nebo ne.
Uvolněně spustil ruku a nenápadně ji položil na jílec svého meče. Jen pro případ, že by se na něj chtěl Krov vrhnout.
K Erecovu překvapení se ale náhle Krovova tvář uvolnila a vzápětí se Krov dokonce rozesmál.
„Čest!“ vykřikl hlasitě a chechtal se přitom. „Co je to čest? Kam vás ta vaše čest dostala? Podívej se na všechnu tu čest, kterou měli v Prstenu. Kam dostala je? Kam dostala Prsten? Prsten je teď v troskách. Vlastně už neexistuje. A zničila ho armáda, která čest postrádala. Prodali ho ti, kteří čest neměli. Kdykoli bych měl volit, vybral bych si život raději než čest – a vybral bych si ženy a víno raději než vaše zamračené tváře a smutné životy, než vaše rytířské zásady.“
Krov náhle uchopil do ruky pohár a usmál se.
„Dal jsi mi upřímnou odpověď,“ řekl. „Žádný jiný muž by se k tomu neodhodlal. To, pane, to je čest!“
Pozvedl pohár.
„NA ČEST!“
Všichni muži v síni povstali, pozvedli poháry a společně s ním si připili.
„NA ČEST!“ zvolali.
Krov se společně s ostatními rozchechtal, položil pohár a dlouze se napil z vinného měchu. Veškeré napětí bylo najednou pryč.
Erec se měl ještě stále na pozoru, ale pomalu na něj kývl, napil se z vlastního měchu a také se posadil.
„Jsi nebojácný člověk,“ řekl Krov Erecovi, „a to se mi na tobě opravdu líbí. Možná tě budu mít dokonce raději než tvého otce. Ještě se uvidí, jestli se nestaneme přáteli, ale myslím, že by se to mohlo stát.“
„Noví přátelé se vždy hodí,“ pronesl Erec a uctivě přikývl.
„A teď mi řekni,“ vrátil se Krov vážně k jejich předchozímu tématu, „proč jsi sem tedy přišel?“
Erec si povzdechl.
„Potřebuji tvoji pomoc. My potřebujeme tvoji pomoc. To, co zbylo z mého lidu, uprchlíci z Prstenu vedení Gwendolyn nalezli útočiště v Impériu.“
„V Impériu!?“ zeptal se nevěřícně Krov, očividně ho to šokovalo. „Proč by utíkali zrovna tam?“
Erec pokrčil rameny.
„Možná se to zdálo jako to nejméně pravděpodobné místo, kam jít. Konec konců, pod svícnem bývá největší tma, nebo ne?“
Krov chápavě přikývl.
„Ta Gwendolyn,“ řekl. „Vždycky byla až moc vychytralá. Stejně jako její otec. Překvapuje mě, že je stále naživu – že je kdokoli z nich ještě naživu – po tom, co jim Romulus provedl. Musí to být lepší královna, než si o ní kdokoli myslel.“
Erec přikývl.
„Přiletěl ke mně sokol,“ pokračoval. „Potřebují naši pomoc a já si přeji je osvobodit. Moje flotila, jak víš, bude stát proti velké přesile. Nikdo tyhle vody nezná lépe než ty. Potřebuji, aby ses k nám přidal. Abys nám pomohl ve válce s Impériem.“
Krov zavrtěl hlavou.
„Stále stejný idealista,“ pronesl. „Stejně jako tvůj otec. Celý svůj život jsem strávil tím, že jsem uhýbal před Impériem a teď po mě chceš, abych mu vyrazil přímo vstříc.“ Znovu pomalu zavrtěl hlavou. „Šílenost. Bojovat s Impériem se rovná sebevraždě.“
„Není potřeba, abys s ním bojoval,“ řekl Erec. „Jen nám dělej navigátora. Pomoz nám se dostat tam, kam potřebujeme. Dělej nám ve zdejších vodách doprovod a dostaň nás skrz Dračí hřbet.“
Krov na něj pohlédl a Erec si všiml, že mu úsměv ztuhl strachy.
„Skrz Dračí hřbet?“ zeptal se. „Neříkej mi, že se chystáš proplout skrz něj,“ pronesl opravdu vyděšeným hlasem.
Erec klidně přikývl.
„Je to nejkratší cesta,“ řekl, „a také je tam nejmenší šance, že nás odhalí. Nemáme čas na cokoli jiného.“
Krov zavrtěl hlavou.
„Lepší bude plout kolem Azulova rohu,“ řekl.
„Taková cesta by trvala měsíce,“ odporoval Erec. „Jak jsem řekl, nemáme čas.“
„Nechtěl jsi říct, že je čas zemřít?“ zeptal se Krov. „Raději ať cesta trvá měsíce, po které budu živý, než jen několik dnů, na jejichž konci zemřu. Nikdo nedokáže živý proplout Dračím hřbetem.“
„Ty ano,“ odpověděl Erec vážně.
Krov se setkal s jeho pohledem a pomalu si povzdechl, oči se mu při té vzpomínce zaleskly.
„To bylo před mnoha lety, byl jsem mladý. Tenkrát jsem měl ještě spoustu vlasů,“ řekl Krov. „Teď žádné nemám, místo toho mám břicho a už nejsem ani zdaleka takový blázen, jako jsem byl tenkrát. Teď si vážím svého života. Přísahal jsem si, že tudy už nikdy nepropluji – a to taky splním.“
„Znáš Hřbet lépe než kdokoli jiný,“ pokračoval Erec v přesvědčování. „Víš, kde leží kameny, kde se lámou vlny, kudy se ženou proudy, kde hlídkuje Impérium – a kde se pohybují příšery. Plujeme skrz Hřbet,“ pronesl Erec autoritativním hlasem plným síly. „Můžeš zůstat tady, třást se strachy a zůstat chudý. Nebo se k nám můžeš přidat a být bohatý.“
Krova to samozřejmě zaujalo, nasadil vážný výraz. Cítil šanci.
„Jak bohatý?“ zeptal se.
Erec se usmál, přesně jak předpokládal.
„Loď plná ryzího zlata,“ vyhrkl Strom. „A obnovení smlouvy o spojenectví našich ostrovů.“
Erec zrudl, přál by si, aby je Strom nepřerušoval. Jeho mladší bratr měl ve zvyku mluvit ve chvílích, kdy měl poslouchat.
„Spojenectví?!“ zopakoval Krov s kyselým výrazem ve tváři. „A co mám dělat se spojenectvím? Koupím si za ně děvky? Koupím si za ně víno?“
„Když na vás zaútočí, přijdeme vám na pomoc,“ odpověděl Strom. „To je dobrá cena za tvůj život.“
Krov se zamračil a zavrtěl hlavou.
„Nepotřebuji vaši pomoc ani vaši ochranu, chlapče,“ odporoval Stromovi. „Pokud sis toho nestačil všimnout, vystačíme si docela dobře sami. Naopak, jak to vidím já, jste to vy, kdo potřebuje naši pomoc.“
Strom zrudl, ale Erec konečně zvedl ruku a jasně mu dal na vědomí, že má mlčet.
Pak se podíval na Krova.
„Je to ryzí zlato,“ pronesl a pokračoval ve vyjednávání, „a odvážný úkol. Dostatečně troufalý na to, aby sis ho nenechal jen tak ujít.“
Krov se pohodlně zaklonil a zamnul si bradu. Věnoval Erecovi plnou pozornost. Po dlouhém tichu vysál zbytek vína ze svého měchu, zahodil ho na zem, otřel si ústa hřbetem ruky a vstal. Nahnul se k Erecovi.
„Nabídni dvě lodě zlata,“ pronesl. „A vyplujeme za úsvitu, dokud budu ještě dost šílený na to, abych souhlasil.“
Erec také vstal a spokojeně se usmál.
„Měl jsem takový pocit, že to řekneš,“ odpověděl. „A přesně proto už na tebe ty dvě lodě čekají.“
Krov na něj chvíli zíral a pak se široce usmál.
Obešel kolem stolu a objal Ereca.
Pak se od něj odtáhl, položil mu ruku na rameno a pohlédl mu zpříma do očí.
„Bude z tebe dobrý král, Erecu, synu Norův,“ řekl. „Vskutku velmi dobrý král.“
 
KAPITOLA
DEVATENÁCTÁ
Darius procházel skrz tábořiště jeho rozrůstající se armády, společně s ním kráčel Raj, Desmond, Kaz a Luzi. Pochodovali od jednoho muže k druhému, kontrolovali všechny vesničany a bavili se se zraněnými. Darius se chtěl osobně setkat se všemi svými muži, pomáhal jim zbavit se pout, díval se jim do očí a potřásal si s nimi rukou. U všech viděl v očích naději, se kterou k němu vzhlíželi. Když si s nimi třásl rukou, nikdo z nich ho nechtěl pustit. Všichni k němu vzhlíželi, jako by byl jejich spasitel.
V Dariově životě se na něj ještě nikdo nikdy takhle nedíval. Připadalo mu to neuvěřitelné. Ve svých očích byl stále jen chlapcem, obyčejným chlapcem, který se chtěl stát válečníkem. Pouhým chlapcem, který měl skrytou moc, kterou nechtěl nikdy použít a kterou nikdy nechtěl odhalit ostatním. To bylo všechno. Darius nikdy nepředpokládal, že by někoho vedl. Nepředpokládal, že se stane někým, ke komu budou ostatní vzhlížet, někým, za kým se budou obracet, aby je nasměroval. Celý život mu všichni tvrdili, že nikdy nic nedokáže, že je tím nejméně důležitým členem vesnice. Jeho děd ho vždy ponižoval, říkal mu, že za nic nestojí, a přesně proto ho také opustil jeho otec. Všichni starší vesnice, všichni muži, kteří vedli jeho výcvik a obzvlášť Zirk, velitel vesnických chlapců, mu tvrdili, že jeho schopnosti jsou přinejlepším průměrné a že je příliš malý na to aby něco dokázal. Tvrdili mu, že by neměl tolik snít.
Darius vždy věděl, že není největší ani nejsilnější. Věděl, že není nejhezčí ze všech chlapců z vesnice, že neměl bohatství, které mají lidé ze vznešených a slavných rodin. A přesto měl vždycky více odvahy, vášně a sebedůvěry než ostatních chlapci. Nechybělo mu odhodlání, díky kterému si připadal silnější než ostatní. Nějak cítil, že díky tomu dokáže všechny překonat. Že se dokáže povznést nad všechny ostatní chlapce i muže, dokonce i nad ty, kteří by měli být lepší než on. Vnímal věci víc do hloubky než ostatní a odmítal se vidět tak, jak ho viděli ostatní. V mysli si představoval sám sebe silnějšího, než skutečně byl. Představoval si sám sebe jako hrdinu, jako vůdce otroků, a té představy se držel nezávisle na tom, jak moc se ho ostatní snažili ponížit. Mohli zlomit jeho tělo, ale nemohli nikdy zlomit jeho ducha – a stejně tak se nemohli dotknout jeho představivosti. A Darius cítil, že jeho představivost je to nejcennější, co měl. Byla to schopnost, díky které se vnímal jinak. Pomáhala mu povznést se nad utrpením, které cítil. To díky svému pohledu na věc – ne díky velikosti či síle, ani díky bohatství nebo moci – dokázal to, co dokázal.
A teď, když procházel řadami svojí nové a stále se rozrůstající armády, si uvědomoval, jak k němu ostatní vzhlížejí. Bylo to, jako by se jeho vlastní představy zhmotnily, jako by se před ním odvíjel příběh, který si vysnil. Věděl, prostě věděl, že jen díky tomu, že se držel svých představ a tužeb, se dostal sem. Byla to jeho schopnost potlačit všechny negativní hlasy z okolí, které se ho snažily ponížit a zarazit, díky které se jeho záměry uskutečnily. To, že nevěřil tomu, že něco nejde. Věděl a cítil, že k tomu, aby se člověk stal skutečně mocným, bylo nutné umět jednu věc: dokázat odolat hlasům ostatních, postavit se přívalu negativity, která se mu snažila namluvit, kým je. Negativity, která se mu snažila namluvit, že něco podobného v životě nemůže dokázat. Bylo to jako moře, které na něj doráželo každý den ze všech stran. Darius si uvědomil, že byl jako útes na pobřeží. A že jen ti, kteří dokáží odolat moři, ti, kteří se drží svých vlastních představ, se dokáží povznést nade vše.
Jak Darius procházel táborem a prohlížel si všechny nové tváře, jeho vlastní přátelé ho následovali jako vůdce. Věděl, že je to důležité i kvůli nim samotným, aby ho považovali za vůdce. Všichni potřebovali a toužili po vůdci. Po někom, kdo je provede časy nejistoty. Dodával jim naději, odvahu, sebedůvěru a směr. Ať už se vše zdálo jakkoli zmatené. Věděl, že jim musí dát všechno. Dlužil jim to, i když si sám nebyl úplně jistý, co dál.
„Děkuji ti, Zambuti,“ pronesl jeden z osvobozených mužů a sevřel Dariovu napřaženou ruku do obou dlaní. „Všechny jsi nás osvobodil. Dal jsi nám nový život.“
Daria šokovala mužova uctivost. Zambuti byl výraz nejvyššího možného respektu. Znamenalo to milovaný vůdce. Bylo to oslovení tak vzácné, že se ho nedostávalo ani starším vesnice. Nedokázal si vzpomenout, zda někdy otroci měli nějakého skutečného vůdce. Žádného opravdového vůdce si nevybavil.
Darius zavrtěl hlavou.
„To vy sami jste si darovali nový život,“ pronesl. „A já nejsem váš Zambuti.“
„Jsi,“ odpověděl další osvobozený muž a spěchal, aby také Dariovi potřásl rukou.
„Je to poslání!“ souhlasil další muž, zatímco kolem se shromažďovali další a další. „Jsi teď naším vůdcem! Jediným skutečným vůdcem, kterého jsme kdy měli. Jsi jediný, kdo se jim dokázal postavit. Vrátil jsi nám naše životy. Teď je na tobě, abys nás, otroky, vedl!“
Okolí souhlasně zahučelo.
„Teď už nejste otroky!“ vykřikl Darius k rostoucímu davu. „Už si tak nikdy neříkejte! Jste svobodní lidé. Zvolili jste si svůj osud, zvolili jste si svobodu, a za to jsem na vás opravdu hrdý. Povedu vás – pokud povedete sami sebe!“
Ozvalo se další souhlasné zahučení.
Náhle se z dálky ozvalo vzrušené dohadování a Darius zvědavě vyrazil tím směrem. Lidé se před ním uctivě rozestupovali a uvolňovali mu cestu.
Když dorazil na konec davu, uviděl Darius malé prostranství, kolem kterého stálo shromáždění několika lidí. Uprostřed viděl shromáždění starších vesnice. Jeden ze starších mluvil k nově příchozím otrokům.
„Vybojovali jsme dnes skvělé vítězství,“ vykřikl starší. „Bohové nám požehnali. A přesto bychom se neměli cítit povzbuzeni, neměli bychom si myslet, že to povede k dalším vítězstvím. Není čas dál bojovat. Přišel čas se pokusit s Impériem vyjednat mír.“
„Žádný mír nebude!“ vykřikl jeden z vesničanů.
„Dny mluvení o míru jsou už dávno pryč!“ vykřikl další.
„Jak se opovažujete odporovat starším?!“ vykřikl jeden ze starších. Hubený, přísný muž, kterého si Darius vybavoval z rady vlastní vesnice.
„Nejste naši starší!“ vykřikl muž z nově osvobozené vesnice. „Nepřežili jsme dnes tak, že jsme poslouchali vaše příkazy. Nesvrhli jsme jednoho dozorce jen proto, abychom dostali nového!“
Vesničané souhlasně zahučeli.
Na prostranství náhle vtrhl Zirk, vyskočil na velký balvan uprostřed, postavil se k ostatním čelem a vyžádal si pozornost.
„Já jsem velitel našich sil!“ vykřikl Zirk. „Jsem to já, kdo vycvičil všechny naše současné válečníky! Já jsem nejstarší z našich válečníků! Jsem to já, kdo nás povede do dalšího boje, ať už to bude kdekoli. Teď jste všichni pod mým velením!“
Darius stál na místě a všechno rozzlobeně sledoval. Zirk se Daria vždy bál, vždy si myslel, že ohrožuje jeho pozici. A teď tam stál, stejný muž, který ho stále shazoval, stejný muž, který se snažil potlačit povstání a teď si za něj připisoval zásluhy.
Darius sledoval, jak se nad davem rozhostilo tíživé ticho. Chtěl na Zirka něco zakřičet, chtěl napravit křivdy, které na něm byly spáchány. Uvědomil si ale, že není na něm, aby si uzurpoval velení nad muži. Bylo na nich, jestli ho chtějí za svého velitele.
Ticho narušila skupina otroků, která vstoupila do středu prostranství a okatě Zirka ignorovala. Obrátili se k němu zády a postavili se čelem k Dariovi.
Daria šokovalo, když je viděl, jak hledí jeho směrem, a dokonce na něj ukazují.
„Ty nejsi náš velitel,“ pronesli k Zirkovi. „Náš velitel je Darius.“
Vesničané souhlasně zahučeli.
„To Darius nás dnes vedl v bitvě. Darius je ten, kdo osvobodil nás a naše rodiny. Je to Darius, komu jsme přísahali naši věrnosti. Zambuti!“
„Zambuti!“ zaduněli ozvěnou ostatní.
Darius k nim pocítil příval věrnosti. Náhle se ale Zirk rozhořčeně vrhl z balvanu dolů a spěchal mezi Daria a skupinu otroků.
„Nemůžete z něj udělat svého vůdce!“ vykřikl Zirk zoufale. Hleděl na Daria pohledem plným žárlivosti a nenávisti. „Je to jen chlapec. Chlapec, kterého jsem já vycvičil. Dokonce ani není nejlepší válečník ze všech našich mužů. Ten nemůže nikoho vést.“
Jeden z vesničanů vykročil kupředu a zavrtěl hlavou.
„Není to věk, co dělá z muže vůdce,“ odpověděl muž. „Je to jeho srdnatost. To on nás musí vést.“
Vesničané propukli v nadšený jásot.
„ZAMBUTI!“ volali znovu a znovu.
Zirk se zamračil a zuřivě si prorážel cestu davem pryč. Odstrkával otroky z cesty a brzy zmizel z dohledu.
Několik otroků přiběhlo k Dariovi a k jeho překvapení ho pozvedli a postavili na balvan. Když to udělali, všichni ostatní otroci zajásali. Všichni k němu vzhlíželi s radostí v očích.
Darius přelétl pohledem po moři tváří, které k němu obdivně upíraly své pohledy. Uvědomil si, jak moc pro všechny znamenal. Jak moc ho potřebovali. Jak moc potřebovali někoho, v koho by mohli věřit. Někoho, kdo by je vedl. Viděl v jejich očích, že půjdou kamkoli, že projdou třeba peklem, pokud je tam povede.
„Bylo mi neskutečnou ctí bojovat dnes po vašem boku,“ vykřikl Darius. „Bylo mi ctí být svědkem vaší statečnosti. Jste volní lidé a volba je tak na vás. Pokud si přejete přidat se ke mně, nemůžu vám slíbit, že budete žít – ale můžu vám slíbit svobodu. Pokud si přejete přidat se ke mně, nebudu tu sedět a krčit se bojácně v poušti. Ať se stane, co má se stát – přenesu boj až do imperiálních měst!“
Muži divoce souhlasili, spěchali k němu a objímali ho kolem ramen, strhli ho z kamene zpátky na zem a Darius věděl, že právě začala ohromná válka. Věděl, že teď má svoji armádu.
„ZAMBUTI!“ provolávali všichni. „ZAMBUTI!“
***
Darius znepokojeně kráčel táborem, vedla ho Loti, držela ho za ruku a prováděla ho táborovými uličkami. Darius nemohl nemyslet na zprávy, které mu zrovna předala.
„Takže umírá?“ zeptal se jí.
Loti smutně zavrtěla hlavou.
„Nevím, lásko moje,“ odpověděla mu. „Ale raději bychom si měli pospíšit.“
Dariovi celou cestu bušilo srdce znepokojením. Přemýšlel, jestli je to tak špatné. Jeho děd, jak mu Loti sdělila, byl vážně zraněn. Zasáhli ho při poslední potyčce, i když se jí sám neúčastnil. Náhodně vržený oštěp ho zasáhl do zad a on se teď nemohl pohybovat. Loti na něj narazila, když procházela mezi zraněnými, a když si uvědomila, kdo to je, šla přímo za Dariem.
Daria zaplavily smíšené pocity, když mířil k místu, kde ležel jeho děd. Myslel na to, jak se k němu choval, jak nepříjemný na něj byl po celý jeho život. Vzpomínal na všechnu nelibost, kterou k němu jeho děd cítil, a kterou mu okatě dával najevo. Současně to ale byl jeho děd, kdo mu nahrazoval otce. Jeho děd ho vychoval a poskytoval mu místo k životu. Také to byl jeho jediný žijící příbuzný. Tedy krom Sandary. A to už něco znamenalo. I když se na svého děda zlobil, musel uznat, že ho současně měl i rád. Byl to jediný pevný bod v jeho životě. Darius si nemohl pomoci, připadal si, jako by dědovo zranění v boji byla jeho vlastní chyba.
Konečně se dostali k prostranství plnému nemocných a zraněných. Dariovi se téměř zastavilo srdce, když si všiml svého děda ležícího po boku ostatních zraněných. V zádech měl ohromné zranění, které zasáhlo i jeho břicho. Byl celý ovázaný obvazy, skrz které už ale prosakovala krev. Vypadal slabší než jak ho Darius kdy viděl. Zdálo se, že už má smrt na jazyku.
Daria zaplavil smutek. Nechtěl, aby ho Loti takhle viděla.
„Chtěl bych se s ním setkat o samotě,“ pronesl tiše.
Loti přikývla. Vypadala smutně, ale také se zdálo, že ho chápe. Obrátila se a odešla, aby jim poskytla soukromí k možná poslednímu rozhovoru.
Darius spěchal ke svému dědovi, poklekl k němu a sevřel jeho dlaň ve svojí.
„Potti,“ pronesl Darius láskyplné oslovení, které pro svého děda občas používal.
Dědeček pomalu otevřel oči a pohlédl na Daria. Darius viděl, jak z nich pomalu vyprchává světlo.
„Darie,“ pronesl děd se slabým úsměvem. Darius viděl, jak moc pro něj znamenalo, že k němu dorazil.
„Čekal jsem na tebe,“ pokračoval jeho děd slabým roztřeseným hlasem. „Čekal jsem na tebe, chtěl jsem tě vidět, než zemřu.“
Darius mu pevně sevřel ruku a bojoval při tom se slzami v očích. Představa, že by měl jeho děd zemřít, ho ničila. Bylo mezi nimi velké napětí – jako by celý život bojovali, kdo bude mít navrch – a přesto si musel Darius přiznat, že mezi nimi bylo i něco jako vzájemná láska. Jeho děd byl přísný muž, ale také byl spolehlivý. Vždycky mu byl k dispozici. Darius cítil vinu, cítil, že ať už se k němu dědeček choval jakkoli, on k němu měl být uctivější, méně vzdorovitý.
„Je mi to líto,“ pronesl Darius. „Je mi líto, že jsem tam nebyl, abych ten výpad odrazil. Je mi líto, že umíráš.“
Jeho děd pomalu zavrtěl hlavou a oči se mu zalily slzami.
„Neudělal jsi nic, čeho bys měl litovat,“ pronesl konečně. Dech měl stále mělčí. „Jsi pro mě jako vlastní syn. Vždy jsi pro mě byl jako vlastní syn. Byl jsem na tebe tak přísný jen proto, že jsem chtěl, abys byl silný. Chtěl jsem, aby ses poučil. Nechtěl jsem, abys spoléhal na kohokoli jiného než sám na sebe.“
Darius si setřel slzy hřbetem ruky.
„Já vím, Potti,“ řekl. „Vždycky jsem to věděl.“
„Nechtěl jsem, abys skončil jako tvůj otec,“ řekl. „A přesto jsem hluboko v duši věděl, že je to tvůj osud.“
Darius na něj zmateně hleděl.
„Co tím chceš říct?“ zeptal se.
Jeho děd se rozkašlal a vychrlil krev. Darius cítil, jak mu umírá přímo v náručí. Spalovala ho touha pochopit, co tím chtěl starý muž říct. Co chtěl naznačit zmínkou o jeho otci. Jeho zmizení bylo záhadou, o které přemýšlel po celý svůj život. Umíral touhou zjistit, kdo byl jeho otec a kam se poděl, když odešel. Co se s ním stalo. Jeho děd o tom ale vždy odmítal mluvit.
Starý muž zavrtěl hlavou a na dlouhou ztichnul. Mlčel tak dlouho, až si Darius myslel, že už mu nikdy neodpoví.
Nakonec ale muž roztřeseným hlasem odpověděl.
„Tvůj otec nebyl obyčejný otrok,“ pronesl téměř šeptem. „Nebyl jako ostatní. Byl stejný jako můj otec.“
„Tvůj otec?“ zeptal se zmateně Darius.
Děd souhlasně přikývl.
„Velký válečník,“ pronesl. „Muž, po kterém jsi dostal jméno i ty.“
Dariovi ta zpráva vyrazila dech.
„Válečník?“
Dědeček znovu souhlasně přikývl.
„To a ještě mnohem víc. Nebyl to jen válečník. Jak vidíš, tvoje krev—“
Náhle se dlouze rozkašlal a nemohl dál mluvit. Darius ho sledoval a toužil po tom, aby mu dědeček řekl víc. Cítil, že se před ním odhalují tajemství, která se před ním dlouho skrývala.
Děd konečně přestal kašlat a promluvil hlasem tentokrát ještě slabším než předtím.
„Tvůj otec ti to všechno řekne,“ zašeptal a lapal přitom po dechu. „On žije. Musíš ho najít.“
„On žije!?“ zvolal šokovaně Darius. Vždycky si byl jistý, že je jeho otec mrtvý. „Ale kde? Kde ho mám najít!?“
Jeho děd náhle zavřel oči, pustil Dariovu ruku a ten cítil, že dědeček odchází.
„Potti!“ zanaříkal Darius.
Nebylo ale nic, co by mohl udělat. Klečel vedle svého děda a sledoval, jak mu bezvládně klesá hlava. Sledoval, jak jeho děd umírá a hlavou mu přitom vířil nespočet otázek bez odpovědí. Cítil, že se před ním právě odhalilo něco nového. Poprvé v životě mohlo být něco jasnější a zrovna v tu chvíli musel jeho děd zemřít.
Zaklonil se a vyrazil se sebe naříkavé zakvílení.
„Potti!“
***
Loti stála na vzdálenější straně prostranství a sledovala Daria klečícího po boku jeho dědečka. Viděla, jak ho drží za ruku a přitom pláče. Odvrátila se, nedokázala ten pohled déle snést. Nesnesla pohled na Daria tak zarmouceného. Současně mu chtěla dopřát soukromí. Sledovala, jak se Dariův výraz mění, zatímco s ním dědeček mluvil a samozřejmě hořela zvědavostí. Chtěla vědět, co mu řekl, co na Daria tolik zapůsobilo. Pokud věděla, nikdy spolu příliš nevycházeli.
Když Loti myslela na Daria, uvědomila si, že ho miluje z celého srdce – a co víc, že ho respektuje. Ještě stále nedokázala pochopit, jak ji dokázal zachránit. Jak se pro ni mohl tak obětovat, jak dokázal snést všechno to bičování jen kvůli ní. Nechápala, že jen kvůli ní by mohl podstoupit tak příšerné mučení, nebo dokonce i smrt. Určitým způsobem se jí zdálo, že válka začala jako výsledek jejích skutků. Jako důsledek toho, že zabila dozorce, který bičoval jejího bratra. A i když na svoje činy byla hrdá, cítila současně i pocit viny. Také cítila hlubokou vděčnost: věděla, že kdyby nebylo Daria, byla by teď nejspíš mrtvá. A stejně tak i její lidé. Milovala ho díky tomu ještě víc, než by dokázala slovy vyjádřit.
„Tak tady jsi,“ ozval se hlas.
Loti se obrátila a spatřila Loca, jak k ní s úsměvem míří.
Podívala se na něj pozorněji a viděla zranění na jeho rameni. Tvář se jí zahalila obavami.
„Neboj se,“ pronesl, „je to jen škrábnutí.“
Pozorně si prohlédla šrám na jeho levé paži, jeho zdravé ruce s naběhlými svaly, které teď byly pokryté zaschlou krví.
„Jak jsi k tomu přišel?“ zeptala se.
Loc se usmál.
„Možná jsem chromý,“ odpověděl, „ale taky můžu bojovat, sestřičko. Možná nejsem tak rychlý nebo silný jako ostatní, ale moje zdravá ruka je mnohem silnější, než ruka jakéhokoli jiného muže. S tím správným kopím, palicí nebo cepem dosáhnu na nepřítele vzdáleného deset kroků. Několik dozorců teď leží na poli mrtvých díky tomuhle chromému muži – a zaplatil jsem za to jen malou cenu.“
Loti, ač na něj byla hrdá, současně cítila obavy, protože zranění se zdálo dost hluboké. Rychle vyndala rezervní obvaz, který s sebou nosila, a pečlivě mu paži ovázala.
„Jsi statečný,“ pronesla. „Neznám nikoho jiného, kdo by ve tvém stavu chtěl riskovat a vydal se do bitvy.“
Usmál se na ni.
„Nemám žádný stav, sestřičko,“ odpověděl. „Jsem stejně spokojený a stejně volný jako kterýkoli jiný muž na téhle zemi. Stavy a omezení existují pouze v našich myslích. A v mojí mysli neexistují vůbec. Jsem hrdý na stav, v jakém jsem se narodil.“
Loti se na něj usmála, jako vždy ji dokázal uklidnit.
„No samozřejmě,“ pronesla. „Já jsem na tebe také hrdá. Nechtěla jsem tím nic naznačovat.“
Loc jen mávl rukou.
„Já to přece vím, sestřičko. Vím, jak jsi to myslela. Vždycky jsi pro mě chtěla jen to nejlepší. Vždycky jsi tu pro mě byla. Ty mě nemůžeš urazit.“
„LOTI!“ ozvalo se zaječení.
Loti se otřásla při nepříjemném zvuku. Byl to hlas, který dobře znala. Hlas, který jí vždycky vyvolal mrazení v zádech. Tak nesouhlasný a plný výčitek. Nemusela se ani obracet a bylo jí jasné, že se blíží její matka.
Dorazila až k nim a nesouhlasným pohledem přelétala sem a tam mezi svou dcerou a synem.
„Přestaňte s tímhle nesmyslem, ať už děláte cokoli, a okamžitě pojď se mnou,“ rozkázala. „Tvoji lidé tě potřebují.“
Loti na ni zmateně pohlédla.
„Moji lidé mě potřebují?“ pronesla jakoby ozvěnou. „Co to má znamenat?“
Její matka na ni upřeně zírala. Nesnášela, když se jí někdo vyptával.
„Neopovažuj se vyslýchat vlastní matku!“ vyštěkla. „Pojďte okamžitě se mnou – oba dva.“
Loti s Locem si vyměnili zmatené pohledy.
„Máme s tebou jít kam?“ zeptal se Loc.
Jejich matka si zapřela ruce v bok a těžce vydechla.
„Velká skupina otroků se právě změnila ve válečníky. Jsou z jiné vesnice, možná se k nám budou chtít přidat. Chtějí ale mluvit jen s tebou. Jsi v jejich očích slavná, jsi pro ně ta, která to vše začala. Ta, která zabila prvního dozorce. Jinak se k nám nepřidají. Okamžitě pojď a rychle prokaž svým lidem laskavost.“
Loti zmateně hleděla na matku.
„A proč se najednou tak moc zajímáš o naši věc?“ zeptala se jí. „Ty, která jsi zásadně proti boji.“
Její matka zasyčela a udělala krok blíž.
„Je to proto, že ty jsi začala tuhle válku,“ zamračila se na Loti. „Jinak bychom nikdy nebojovali. Ale teď, když už bojujeme, musíme zvítězit. A pokud mohu pomoct k vítězství, pak budiž. A teď semnou půjdeš nebo ne?“
Jejich matka stála na místě a propalovala oba upřeným pohledem. Loti cítila, že ne pro ni není odpověď. Poslední věc, kterou teď chtěla, bylo jít někam se svojí matkou. Ale kvůli Dariovi, kvůli jejich věci, kvůli jejich lidem, věděla, že musí udělat to, co se po ní žádá.
Její matka se obrátila a vyrazila pryč. Loti i s bratrem ji následovali. Prodírali se davem a šli za matkou. Jen Bůh věděl, kam je vlastně vede.
 
KAPITOLA
DVACÁTÁ
Gwendolyn ležela schoulená do klubíčka na tvrdé pouštní půdě Velké pustiny, nespala. Probděla téměř celou noc a teď sledovala, jak přichází další ráno v poušti. Nebe se zbarvovalo šarlatově rudou barvou, vycházelo první ze sluncí. Bylo neskutečné velké, Gwendolyn se zdálo, jako by mělo naplnit celý svět. Vrhalo pochmurné světlo na všechno, co se nacházelo na tom opuštěném místě. Už teď bylo poznat, že teplota začíná stoupat.
Krohn, který se ke Gwendolyn tiskl, se zavrtěl a zakňučel. Opíral se o ni a spokojeně spal. Současně ji také celou mrazivou noc zahříval. Gwen se také zavrtěla, tělem jí ale okamžitě projela ostrá bolest ze všech kousanců a škrábanců, které na ní zanechali prachoví chodci.
Poblíž leželi na zemi Steffen s Arliss, Kendrick se Sandarou a Illepra s dítětem. Zdálo se, že každý má někoho ke komu se může choulit. Až na ni. V takovýchto chvílích jí Thor chyběl víc než kdy jindy. V takovýchto chvílích by dala vlastní život za to, aby mohla sevřít v náručí Guwayna. Cítila, že všechno, co bylo na světě dobré, jí bylo ukradeno.
Gwen zamrkala a vytřela si ospalky z očí. Vytvořily se, i když téměř nespala. Probděla téměř celou noc, stejně jako většinu nocí v Pustině. Nepokojně se převracela, obávala se o svůj lid, obávala se o Thorgrina a Guwayna. Musela zamrkat, aby potlačila slzy, které tu nesměl nikdo vidět. Sice všichni spali, ale co kdyby se přeci jen někdo díval. Někdy si v tichém ránu dovolila plakat, podvolila se zármutku nad tím, co všechno ztratila, a nad těžkou budoucností, která na ně čekala. Mimo dohled ostatních si mohla dovolit být sama sebou, litovat všeho, co ji potkalo.
Přesto si to dovolila vždy jen na okamžik. Rychle si vytřela oči a znovu se snažila být silná. Věděla, že sebelítost ničemu nepomůže, naopak jí může jen uškodit. Musela být silná – když ne kvůli sobě, tak kvůli ostatním.
Gwen se rozhlédla kolem, přelétla pohledem stovky svých lidí, kteří leželi všude kolem, mezi nimi Kendrick, Steffen, Brand a Atme nesoucí Argona, Illepra nesoucí své dítě, Aberthol, Stara a tucty Stříbrných. Zauvažovala, kolik dní už jsou vlastně venku v poušti. Naprosto ztratila pojem o čase. Přesně, jak ji varovali, Velká pustina dokázala člověka zmást.
Byl to jeden dlouhý nekonečný pochod, cesta stále hlouběji a hlouběji do pouště bez jakýchkoli orientačních bodů v dohledu. Pochod byl krutě jednotvárný. Stav zásob byl stále nižší – pokud to vůbec bylo ještě možné – a její lid byl stále slabší, nemocnější a každým okamžikem nespokojenější. Jen o den dřív, nebo to byla dva dny? Gwen si nedokázala přesně vzpomenout, přišli o prvního z nich. Starého muže, který se prostě zastavil na místě a pak se zhroutil. Snažili se ho povzbudit, ale on jen ležel, byl už mrtvý. Nikdo nevěděl, jestli zemřel kvůli horku, nemoci, hladu, žízni, srdeční slabosti, kvůli kousnutí hmyzem nebo kvůli nějaké neznámé nemoci.
Gwendolyn zaslechla podivný chrastivý zvuk a když se ohlédla, uviděla ohromný černý hmyz s obrněným hřbetem, dlouhým zadečkem a ještě delší hlavou, jak se sune přímo k ní. Pak se hmyz zastavil, zvedl přední nohy do vzduchu a zasyčel.
Gwen ztuhla strachy, nehýbala se a sledovala podivné stvoření. To se prohnulo a své planoucí oči upřelo na Gwendolyn. Mezi kusadly se mu objevil dlouhý jazyk a Gwendolyn vycítila, že na ni zaútočí. Už viděla jednoho z lidí zemřít po útoku tohoto stvoření a nebyla to hezká smrt. Kdyby teď stála, mohla by na něj dupnout botou, ale teď, když seděla v časném ránu, byla zranitelná. Neměla jak uniknout.
Gwen se ohlédla a viděla, že ostatní stále spí. Začala se potit a přemýšlet o tom, jak hrozný způsob smrti ji čeká. Pomalu se odtahovala, ale hmyz se přitom posouval stále blíž a blíž k ní. Náhle se pláty na hmyzím hřbetě začaly zvedat a Gwen věděla, že se chystá k útoku.
Ozvalo se zavrčení, rachocení tlap po pouštním povrchu, a když se stvoření vymrštilo do vzduchu, Krohn, který očividně celou situaci sledoval, náhle vyskočil kupředu a zachytil hmyzí bestii ve vzduchu těsně před tím, než stihla zasáhnout Gwendolyn. Stvoření vydalo vysoké zaječení, chvíli se svíjelo v Krohnových čelistech a nakonec zůstalo mrtvé bezvládně viset. Vytékal z něj zelený sliz Krohnovi do tlamy.
Krohn upustil nehybné tělíčko a Gwendolyn se ke svému zachránci vděčně přitiskla. Hladila ho a líbala na hlavu. Krohn vrněl a otíral si hlavu o její.
„Hodně ti dlužím, Krohne,“ pronesla Gwendolyn, zatímco ho objímala. „Zachránil jsi mi život.“
Náhle zaslechla dětský pláč, a když se ohlédla, spatřila sedící Illepru, která v náručí svírala holčičku, kterou Gwendolyn zachránila na Horních ostrovech. Illepra se rozhlédla a unaveně se na Gwendolyn usmála.
„A to jsem si myslela, že jsem vzhůru jenom já,“ pronesla s úsměvem.
Gwen zavrtěla hlavou.
„Byla jsem vzhůru kvůli ní,“ dodala Illepra a pokynula hlavou směrem k dítěti. „Nespala. Chudinka malá – má takový hlad. Láme mi to srdce.“
Gwen si dítě prohlížela – malou holčičku, kterou osobně zachránila – a pocítila úzkost smíchanou s pocitem viny.
„Dala bych jí vlastní jídlo,“ řekla Gwen. „Kdybych sama nějaké měla.“
„Já vím, moje královno,“ odpověděla Illepra. „Ale stále je tu něco, co bys jí mohla dát.“
Gwen na ni zmateně pohlédla.
„Jméno,“ pronesla Illepra s úsměvem.
Gwendolyn přikývla a oči se jí při tom rozzářily. Přemýšlela o tom, že ji pojmenuje, už tisíckrát, a přesto se nikdy nedokázala rozhodnout, jaké jméno jí dát.
„Můžu si ji pochovat?“ zeptala se Gwen.
Illepra se pousmála, udělala krok kupředu a vložila dítě Gwen do náručí. Gwen ho pevně sevřela a začala ho houpat. V tu chvíli se dítě konečně utišilo a hledělo na Gwen svýma krásnýma velkýma modrýma očima. Zdálo se, že se konečně uklidnila a i Gwen se cítila klidnější, když ji držela v náručí. Připadalo jí to téměř, jako by držela Guwayna. Děti byly v podstatě ve stejném věku.
Rozplakalo ji to – to si ale nemohla dovolit, takže se rychle obrátila a slzy setřela.
Gwen si přála, aby mohla holčičku pojmenovat, ale když se podívala do jejích očí, úplně na vše zapomněla. Ať se snažila jakkoli, nedokázala si vybavit žádné vhodné jméno.
Smutně předala miminko zpět Illepře.
„Až přijde ten správný čas,“ pronesla chápavě Illepra.
„Jednoho dne,“ řekla Gwen dítěti ještě než ho pustila, „až bude tohle vše za námi, strávíme spolu mnohem více času. Poznáš mého syna Guwayna. Vychováme vás společně. Bude z vás nerozlučná dvojice.“
Gwen se v myšlenkách rozhodla, že holčičku vychová, jako by byla její vlastní. I když hluboko uvnitř věděla, že možná nepřežijí další den.
Gwen si vroucně přála, aby mohla dítě nakrmit, dát mu mléko, vodu, cokoli… Ale neměla nic, co by jí mohla dát. Všichni lidé strádali a ani Gwen sama neměla dobré jídlo už několik dní. Většinu svých přídělů přenechávala dítěti nebo Krohnovi. Uvažovala, jestli budou mít všichni dost sil na to, aby pokračovali v pochodu, byť i jen jeden další den.
Slunce stoupalo stále výš na oblohu a lidé kolem pomalu začali vstávat. Tábor byl brzy plný hemžení, všichni byli vzhůru a připravovali se čelit dalšímu dni. Gwen vyrazila na cestu bez dalšího slova, nechtěla ztrácet další čas, protože každým okamžikem bylo stále větší horko. Otrhané procesí se pomalu dávalo na pochod, dál a hlouběji do nicoty.
„A kam teď, má paní?“ vykřikl Aslin hlasitým provokativním hlasem. Znovu v sobě našel odvahu zpochybňovat její rozhodnutí. Samozřejmě to slyšeli i všichni kolem. „Jaká další skvělá místa sis pro nás připravila na dnešek?“
Steffen kráčející vedle Gwendolyn se zamračil a položil ruku na jílec meče. Obrátil se a podíval se Aslinovi zpříma do očí.
„Dávej si pozor na jazyk,“ vyštěkl. „Mluvíš se svojí královnou.“
Aslin se ušklíbl.
„Ona není moje královna,“ odplivl si. „Teď už ne. Královna vede lidi, ale ona nás vede do záhuby.“
Steffen už se chystal tasit meč, ale Gwen mu položila ruku na rameno.
„Nenamáhej se,“ řekla mu měkce a Steffen ji neochotně poslechl. Sňal ruku z meče a pokračoval v pochodu.
„Nevšímej si jich, má paní,“ pronesl Kendrick, který se k nim přidal. „Jsi mnohem lepší královna, než v jakou by kdy mohli doufat. Mnohem lepší královna, než si zasluhují.“
„Děkuji,“ odpověděla Gwendolyn. „Ale mají pravdu. Nikam jsem je nezavedla. Nevím, jestli otec předpokládal zrovna tohle, když mě určil jako svoji nástupkyni.“
„Bylo to přesně kvůli takovým časům, jako jsou tyhle. Proto si tě otec vybral,“ přesvědčoval ji Kendrick. „Ještě nikdy jsme na tom nebyli tak, jako jsme na tom teď. Otec věděl, že ty jsi ta pravá, abys nás provedla vším tím zlem. Podívej, jak daleko jsi nás už dovedla. Všechny jsi nás zachránila před jistou smrtí v Prstenu. Bylo to jen díky tvojí předvídavosti, že se nám podařilo uprchnout. Všichni už jsme měli být mrtví. Nikdo z nás už neměl být naživu. Získali jsme čas jen díky tobě.“
Gwen mu za ta slova byla neskonale vděčná. Jako vždy ji dokázal uklidnit, usmála se na něj oceňujícím úsměvem, a s o něco lepší náladou pokračovala v chůzi.
Pochodovali stále dál, hlouběji do pouště Velké pustiny, slunce stoupala stále výš a Gwen byla celá pokrytá potem. Třásla se a chvěla při každém kroku, sama nevěděla, jestli je to kvůli náhlým změnám teplot, kvůli únavě nebe nedostatku vody a jídla. V ústech měla tak sucho, že téměř nemohla polykat. Dokonce i mluvení ji stálo spoustu sil.
Ubíhala hodina za hodinou a Gwen si uvědomila, že při chůzi sleduje neviditelné linky v pouštní půdě. Úplně ztratila pojem o času i místě. Začínala si připadat jako opilá.
„PODÍVEJTE TÁMHLE!“ zakřičel někdo.
Gwendolyn to vytrhlo z prázdných myšlenek. Zastavila se a vzhlédla, protože z tónu hlasu bylo jasné, že jde o něco velkého. Pohled ji skutečně šokoval.
V dálce na obzoru před nimi se něco tyčilo do výšky. Gwen nejdřív myslela, že je to fata morgána. Vypadalo to jako ohromná kupa vysoká snad sto stop, kolem které nebylo vůbec nic. Bylo to ale první narušení jednotvárné krajiny, které zatím potkali.
Všichni přidali do kroku, nový cíl jim vlil síly do žil, povzbudil je. Pochodovali jako jeden muž, reptání konečně ustalo. Jak se blížili k objektu, bušilo Gwen srdce vzrušením. Tyčilo se to k nebi, mělo to tmavě hnědou barvu a bylo to z materiálu, který Gwen neznala. Nejprve si myslela, že je to ohromný balvan, ale pak si uvědomila, že není. Vypadalo to, že je to vyrobené z jílu.
Pochodovali, dokud nebyly pouhých dvacet metrů daleko.
„Co si o tom myslíš?“ zeptal se Kendrick, který se zastavil po Gwenině boku.
Gwen si objekt nejistě prohlížela.
„Není to kupa kamení,“ vmísil se do hovoru Aberthol. „A není to ani stavba.“
„Sandaro?“ zeptala se Gwendolyn, když k ní dívka přišla. „Tohle je tvoje domovina. Co je to před námi?“
Sandara přimhouřila oči, zamyslela se a pak zavrtěla hlavou.
„Kéž bych tak věděla, má paní. Nikdy jsem takhle daleko ve Velké pustině nebyla. Nikdo z mých lidí tu nikdy nebyl. Nikdy jsem o ničem takovém neslyšela, ani jsem nic takového neviděla. Nevím, co to je.“
„Jídlo!“ zakřičel někdo z davu.
Davem projelo zahučení a všichni se jako stádo rozběhli k obrovské mohyle. Samozřejmě je vedl Aslin, a když se dostali blíž, Gwen si všimla, kam míří: po stěnách mohyly stékala tekutina podobná míze a zůstávala v jezírku u její základny.
„Je to sladké!“ vykřikl Aslin, namáčel do mízy prsty a olizoval si je. „Chutná to jako med!“
Gwen se při tom pomyšlení začaly tvořit sliny. Něco ji ale zarazilo, něco nebylo správně.
„Nevíme, co je ta kupa zač!“ vykřikla do hlučícího davu. „Může to být nebezpečné! Všichni se hned vraťte. Ustupte, než si budeme jistí, že je to v pořádku!“
Ke Gweninu překvapení ji ale nikdo neposlechl. Všichni už se shromáždili u mohyly a nebrali ji na vědomí. Jen její blízký doprovod a Stříbrní poslechli rozkaz a zůstali stát.
„Proč bychom tě měli poslouchat?“ vykřikl Aslin. „Poslouchání tebe a tvých rozkazů už máme dost!“
Dav souhlasně zahučel a všichni pokračovali v jídle, nabírali si mízu rukama a cpali si ji do úst.
„Je to hora medu!“ vykřikl někdo další. „Jsme zachráněni!“
Gwen je sledovala a současně si prohlížela mohylu se stále silnější neblahou předtuchou.
„Má paní?“ zeptal se Kendrick a obrátil se k ní. „Zdá se, že je to bezpečné. Mohli bychom se najíst?“
Gwendolyn zůstala stát na místě, dobrých třicet metrů od ostatních, a nejistě koukala na mohylu. Zdálo se to až příliš dobré na to aby to byla pravda. Cítila, že něco je špatně.
Pak ucítila jemné chvění pouštní půdy pod nohama a zaslechla slabý bzučivý zvuk.
„Slyšíte to?“ zeptala se.
„Co máme slyšet?“ zeptal se Steffen.
„Ten zvuk…“
Náhle se Gweniny oči rozšířily strachem. Uvědomila si, co se děje.
„VRAŤTE SE ZPĚT!“ zaječela. „VŠICHNI! Zmizte od té mohyly, a to HNED!“
Ještě než stihl kdokoli z jejích lidí zareagovat, vybuchly stěny mohyly a všude kolem se rozletěly kusy jílu. Z mohyly vystoupila obrovská bestie, která jako by se právě vylíhla z kukly.
Gwendolyn si bestii šokovaně prohlížela. Byla sto stop vysoká se zelenkavou kůží, dmoucími se svaly a neskutečně dlouhýma rukama. Měla hlavu jako buvol, ale s dlouhými ostrými zuby a zubatými rohy po celé délce čelisti. Rohy se na ní ježily do všech směrů, jako ostny na ježkovi. Bestie vypadala zuřivě, vydrážděně – jako by ji probudili z dlouhého spánku.
Zaklonila se a vyrazila ze sebe děsivé zařvání. Všichni Gwenini lidé se šokovaně zastavili, byli příliš vyděšení na to, aby se dokázali pohnout. Z prstů jim ještě stále kapala míza.
Nezbýval jim žádný čas na to, aby zareagovali. Bestie náhle švihla pařáty – rychleji než by si Gwen dokázala představit – a jediným švihnutím zabila tucet lidí. Proletěli vzduchem, ječeli a s duněním dopadali na pouštní povrch. Bylo slyšet praskání jejich kostí. Bestie pak vyrazila kupředu a rozdupala ty, kteří ještě dýchali.
„ŠÍPY!“ přikázala Gwen.
Vojáci a Stříbrní, kteří zůstali s ní vzadu, okamžitě uposlechli rozkaz, vykročili kupředu, založili šípy a napjali luky. Vzápětí vypálili. Všichni mířili na hlavu zuřící bestie. Steffen a Kendrick zvládali pálit rychleji než ostatní.
Tucty šípů zasahovaly bestii do obličeje a do hlavy, bestie zařvala, pak se ohnala a vyrvala si šípy z kůže, jako by ji jen obtěžoval nějaký hmyz a ne zbraně. Vzápětí se bestie vrhla kupředu, pozvedla pracku, zatnula ji v pěst a pak ji pustila dolů, jako kladivo, přímo na tucet dalších lidí. Ostny na pracce je všechny probodaly.
Kendrick, Brandt, Atme a Steffen utvořili kolem Gwendolyn ochranný kruh, do kterého se zapojily i tucty Stříbrných. Všichni pozvedli meče a připravovali se, až k nim bestie dorazí blíž.
Gwendolyn věděla, že musí něco udělat. Bylo jasné, že pokud by nic neudělala, všichni její lidé během několika chvil zemřou. Zoufale se rozhlížela, pátrala po čemkoli, co by mohlo pomoct a náhle dostala nápad: všimla si Argona, stále ještě nehybného, kterého nesli léčitelé na nosítkách na ramenou, a zoufale se k němu rozběhla.
„ARGONE!“ vykřikla a prudce s ním zatřásla.
Byla si jistá, že vstane. Že najde nějaký způsob, jak jí pomoct. Vždycky jí pomohl, když to bylo nejvíc třeba.
Ale ani Argon jí teď nemohl pomoct.
Gwen se cítila zdrcená, ztrácela naději, že přežijí. Bestie drtila její lid, zabíjela je jako mravence. Křik umírajících zněl Gwen v uších. Tentokrát musela něco vymyslet jen ona sama.
„Má paní!“ ozval se zoufalý hlas.
Gwen se obrátila a uviděla přibíhající Sandaru. V očích se jí zračil strach.
„Tuhle bestii znám,“ vyhrkla. „Už dřív náš lid několikrát napadla, je to mohylový červ. Je jen jediná možnost, jak to zabít: krví panovníka.“
„Udělám to,“ pronesla Gwendolyn bez zaváhání. „Obětuji svůj život, musím zachránit svůj lid.“
Sandara zavrtěla hlavou.
„Nerozumíš mi,“ řekla. „Není potřeba, abys zemřela. Je nutná jen tvoje krev. Dej mi ruku.“
Gwen natáhla ruku a rozevřela dlaň. Sandara ji rychle řízla dýkou a Gwen vykřikla bolestí. Sandara ji řízla rychle a zkušeně. Okamžitě se vyřinula krev.
Sandara přiložila prázdnou lahvičku a krev do ní zachytila. Pak ji předala Gwendolyn.
„Je to na tobě, má paní. Ty sama musíš bestii potřísnit!“
Gwendolyn sebrala lahvičku krve, hrdlo zakryla palcem a rozběhla se proti lidem, kteří utíkali před bestiinými útoky. Země se při každém bestiině zařvání a zadupání otřásala. Bestie nepřestávala drtit pomalé nešťastníky.
„TADY!“ vykřikla Gwendolyn a mávala rukama ve vzduchu. Snažila se strhnout pozornost na sebe.
Bestie si jí konečně všimla, naklonila hlavu a podívala se na Gwendolyn, jako by si ji chtěla pořádně prohlédnout.
„Vem si mě!“ zaječela Gwen.
Bestie si odfrkla, široce rozevřela čelisti a rozběhla se ke Gwendolyn, jako by ji chtěla spolknout vcelku.
Gwen se rozmáchla a vrhla lahvičku krve vší silou přímo na bestii. S úžasem sledovala, jak lahvička mizí v obrovské otevřené tlamě.
Bestie se zastavila uprostřed pohybu ještě před tím, než se stihla dostat ke Gwendolyn. Zarazila se a od hlavy až k patě se začala měnit v pukající kámen.
Ozval se hlasitý výbuch a mohylový červ se rozletěl na tisíc kusů. Všechny přeživší zasypala sprcha kamení a prachu.
Náhle byl všude klid. Gwen se rozhlédla po okolním chaosu, všude viděla prolitou krev a všimla si, že alespoň někteří její lidé přežili. Alespoň, že jedna další hrůza pouště už byla za nimi.
 
KAPITOLA
DVACÁTÁ
PRVNÍ
Soku, velitel Volusiiných armád nemohl uvěřit všem zvratům a obratům, které jim osud připravil. Ještě před měsícem velel jen několika tisícům vojákům, strážil dobře opevněné město Volusii a v podstatě neměl co na práci. Byla to stabilní a bezpečná pozice, která se od doby vlády Volusiiny matky příliš nezměnila.
Jak moc a jak rychle se ale věci dokážou změnit. Teď, od doby, kdy Volusie získala Maltolis a s ním i jeho dvě stě tisíc vojáků, se počet mužů pod jeho vedením zvýšil daleko za číslo, které kdy předpokládal. Jejich úkoly byly stále důležitější, jejich výpravy stále větší. Na každém kroku ho Volusie překvapovala, dokazovala mu, jak moc ji podcenil. Prokazovala stále větší vypočítavost a bezohlednost. Větší, než s jakou se kdy jaký generál setkal.
A přesto neměl Soku z vývoje událostí žádnou radost. Volusie byla až příliš nevypočitatelná, příliš nebojácná a příliš bezohledná. Nikdo si nikdy nemohl být jistý tím, co příště udělá a Soku nerad přijímal rozkazy od lidí, které nedokázal pochopit. Volusie zatím stále vítězila, ale všechno to mohlo být dílem čisté náhody.
A co bylo nejnebezpečnější – až příliš si věřila. Byla příliš opojená vlastní mocí. Soku si nejprve myslel, že když se prohlásila bohyní, bylo to z čiré vypočítavosti, že to byl vychytralý plán, jak si udržet moc nad masami. Soku to obdivoval.
Ale čím víc času s ní trávil, tím víc chápal, že tomu Volusie sama skutečně věří. Opravdu se považovala za bohyni. Každým dnem se její uvažování vzdalovalo od reality dál a dál.
A teď ještě tohle: dohoda s Voky. Nejtemnější a nejzvrhlejší, nejméně důvěryhodnou rasou ze všech. Byla to v jeho očích hrozivá a osudová chyba. Volusie se svojí megalomanii dostala až k tomu, že věřila vlastním přeludům: skutečně věřila tomu, že ona a jejích dvě stě tisíc mužů dokáže dobýt hlavní město a podrobit si miliony obyvatel Impéria.
Soku věděl, že je jen otázkou času, kdy přijde její pád – a on neměl v plánu být v té době na špatné straně.
„A kterou cestu radíš ty?“ zeptala se ho Volusie.
Soku se probral z úvah, vzhlédl a viděl Volusii, jak na něj upřeně hledí. Všude kolem byli muži z jejího doprovodu. Mezi nimi Aksan, její osobní zabiják, a co bylo horší, také Koolian, její čaroděj. Soku viděl jeho bradavicemi posetou tvář zírající zpod kápě i jeho zářící zelené oči. Samozřejmě kolem byli i ostatní velící důstojníci. Už hodiny společně probírali možnosti dalšího postupu a volbu nejlepší strategie.
Soku shlédl na hrubé nákresy vyryté v pouštní půdě. Tři různé cesty, každá z nich vedoucí do jiného města. Každé z měst představovalo jinou imperiální divizi. Radili se, které z měst by bylo nejlepší napadnout jako první. Soku věděl, že nejlepší by bylo zaútočit na kruh nejvíce vpravo, na druhé imperiální křídlo. Cesta vedla skrz hory a poskytla by jim tak výhodu převýšení i momentu překvapení. Pokud by se touto cestou vydali, možná by postupovali tak rychle a důrazně, že by mohli rovnou pokračovat směrem k hlavnímu městu.
Ale Soku nechtěl, aby Volusie zvítězila. Nechtěl jí radit, co by bylo v jejím nejlepším zájmu. Chtěl, aby válka skončila co nejdříve. Chtěl, aby Volusie ztratila svoji moc. A přál si tuto moc získat pro sebe.
Volusie o tom samozřejmě nevěděla, ale Soku už sám jednal s Impériem. Prodal ji. Dohodl se, že získá její postavení. Předem vyjednal, kde se jejich armády setkají, a přesně naplánoval sled událostí, které povedou k její smrti. Všechno, co teď musel udělat, bylo navést ji do pasti. A jeho cesta k vítězství tak bude volná. Volusie mu vždy věřila. A tohle vždy byla její slabina. Stejně jako to byla slabina její matky. Volusie bude vlákána do léčky, obklíčena a nakonec úplně zmizí. Soku pak získá její postavení a vládu nad několika miliony obyvatel Impéria.
Soku si odkašlal a nasadil co nejupřímnější výraz.
„Bohyně,“ pronesl. „Pokud si přeješ zvítězit, je tu jediná cesta, kterou se můžeš vydat. Musíš jít přímo středem,“ pronesl a větvičkou zvýraznil prostřední cestu vyrytou v prachu. „Musíš udeřit přímo na hlavní cestu. V Údolí lebek.“
„Bláznovský nápad!“ řekl Aksan.
„Sebevražda!“ dodal jeden z generálů. „Nikdo jiný by ti tohle neporadil. Je to ta nejzřejmější cesta, kterou by ses mohla vydat.“
„Nechte ho mluvit!“ rozkázala Volusie autoritativním hlasem.
Ostatní ztichli a Volusie se obrátila zpět k němu.
„Proč mi radíš zrovna tohle, Soku?“ zeptala se.
„Protože je to cesta, kterou bude Impérium očekávat nejméně,“ lhal. „Mají početní převahu a nebudou tak čekat, že bychom na ně zaútočili přímo. Většinu jednotek rozmístí na křídla. Nachytáš je nepřipravené a rozdělíš jejich křídla. A co je důležitější – když zaútočíš na město přímo, uvidí tě přicházet. Vyšlou posly. Budou se snažit vyjednávat. Musíš jim dát šanci na dohodu, bohyně. Konec konců, není žádný Nejvyšší velitel Impéria. A oni potřebují velitele. Dokonce si možná dobrovolně zvolí tebe. Proč bojovat za vítězství, když si ho můžeš nechat jen tak předat?“
Soku si vychutnával svoje představení. Všechno pronesl s takovou sebedůvěrou, až tomu málem sám uvěřil.
„Nebezpečný návrh,“ kontroval jiný generál. „Údolí lebek je místo, kde je Impérium nejsilnější. Je to zápraží hlavního města. Budeme zranitelní, mohou nám přichystat léčku. A Impérium nikdy nebude vyjednávat.“
„To všechno jsou jen další důvody, proč bude Impérium překvapeno naším příchodem,“ odpověděl Soku. „A o to víc důvodů, proč by měli vyjednávat. Když k nim přijdeš z pozice síly, bohyně, budou více nakloněni tomu, aby si tě vybrali za svoji vládkyni.“
Pohlédla mu do očí a dlouho a tvrdě mu do nich hleděla. Jako by ho zkoumala. Soku cítil, jak se mu potí dlaně. Uvažoval, jestli neprohlédla jeho lest. Kdyby zjistila, že jí lže, věděl, že by ho nechala na místě popravit.
Stál a srdce mu bušilo do nastalého ticha. Čekal.
Konečně Volusie přikývla a Soku v jejích očích viděl, že mu naprosto důvěřuje.
„Je to odvážný plán, veliteli,“ pronesla. „A já si odvahy cením. Budeme postupovat tak, jak jsi navrhl. Připravte jednotky na cestu.“
Obrátila se k odchodu a její poradci se jako jeden muž uklonili.
Soku se také obrátil k odchodu, cítil se lehce, jeho plán se dařil. V tu chvíli ucítil na rameni chladný stisk.
Obrátil se a viděl, že před ním stojí Volusie. Hleděla na něj lesknoucíma se očima, jako by jí v nich hořel oheň.
„Zařiď mi vítězství, veliteli,“ pronesla. „Vítězství oceňuji. A porážku neodpouštím.“
Volusie se obrátila a zamířila pryč. Soku stál na místě a sledoval ji, jak odchází. Cítil v žaludku zvláštní tíhu. Volusie vypadala tak mocná, tak nedotknutelná.
Opravdu se mu podaří ji svrhnout?
 
KAPITOLA
DVACÁTÁ
DRUHÁ
Godfrey ležel tváří vzhůru na dně jámy a cítil, jak ho tíží hromada lidských těl, jedno navršené na druhém. Jedna mrtvola za druhou padala do jámy, postupně přistávaly na něm, drtily ho a zakrývaly mu výhled, až nakonec vůbec neviděl nebe nad jámou.
Náhle se Godfrey probudil a nemohl popadnout dech. Připadalo mu, jako by měl rozdrcená všechna žebra. Otevřel oči do všeobjímající temnoty a byl zmatený. Chvíli mu trvalo, než pochopil, co se děje, ale brzy si uvědomil, že už nesní a že ho opravdu drtí váha něčeho neuvěřitelně těžkého. Ležel na zádech na blátivé podlaze vězeňské cely a snažil se najít smysl ve výjevu, který spatřil před sebou: ze vzdálenosti jen pouhých několik centimetrů od něj na něj zíral obrovský groteskní obličej ono mohutného vězně, toho tyrana, který na něj dříve zaútočil. Mračil se na Godfreyho a byl tak blízko, že se jejich nosy dotýkaly. Godfreymu konečně došlo, co se děje: ten vazoun ležel přímo na něm. Musel se na něj vrhnout, zatímco byl Godfrey v bezvědomí. Držel ho v medvědím objetí a snažil se ho rozmačkat.
Mužova tíha byla větší, než mohl Godfrey unést – musel vážit alespoň dva metráky – a držel Godfreyho neuvěřitelnou silou a mačkal ho a drtil. Ohromné paže i nohy měl omotané kolem Godfreyho a snažil se mu zlomit každou kost v těle. Godfrey sotva lapal po dechu, cítil, že mu kosti v těle začínají pomalu povolovat a věděl, že za několik okamžiků bude mrtev.
Jak odporná smrt, pomyslel si. Rozdrcen obtloustlým mužem na podlaze z bláta ve smradlavé vězeňské cele, přes půl světa od domova někde v nitru Impéria.
Dokonce i pro Godfreyho, který byl zvyklý na nehostinná místa, to bylo víc, než dokázal snést. Nikdy by ho bývalo nenapadlo, že zemře právě takhle. Vždycky věřil, že ho smrt potká během hospodské rvačky nebo v posteli v nějakém nevěstinci, nebo že se prostě upije k smrti. To všechno by byl ochotný přijmout. Neočekával ušlechtilou smrt náležící rytířům, nečekal, že bardi pro něj budou pět žalozpěvy, ani že na jeho pohřbu budou vlát královské praporce.
Ale takhle zemřít nechtěl. Ne s tváří zabořenou do páchnoucího podpaží tlustého chlapa a s žebry rozlámanými jako nějaké zvíře.
„Popřej dobrou noc, zakrslíku,“ zasyčel mu vazoun do ucha a zmáčkl ho ještě pevněji.
A pevněji.
Godfreyho v životě nazvali již hodně nepěknými jmény, ale s jeho vysokou postavou a velkým břichem ho nikdy nikdo nenazval zakrslíkem. Z nějakého důvodu ho to šokovalo víc než skutečnost, že bude zaživa rozdrcen. Pak si znovu uvědomil, jak je všechno relativní: tenhle muž byl totiž gigantické monstrum.
Godfrey se s vytřeštěnýma očima snažil lapat po dechu. Cítil, že se blíží jeho poslední vteřina. Svíjel se a snažil se osvobodit, ale bylo to marné. Před očima začínal vidět hvězdičky.
Náhle ale jako kdyby jeho trýznitel zkameněl a jeho sevření povolilo. Oči se mu doširoka rozevřely, ze smrdutých úst se vyvalil tučný jazyk a z nějakého důvodu přestal Godfreyho drtit a naopak zcela ochabl, v očích měl výraz smrtelné agonie a sám teď lapal po dechu.
Pak se náhle sesunul mrtvý na zem.
Godfrey se okamžitě začal prudce kroutit, aby ze sebe setřásl mrtvou váhu obrovského muže, nyní ještě těžšího než byl, dokud byl živý. Jedním mrštným pohybem se mu podařilo se zpod mužova těla vysmeknout.
Godfrey se vyškrábal na všechny čtyři, kašlal, dávil se a lapal po vzduchu. Když konečně popadl dech, ostražitě se rozhlédl kolem. Zíral na vazounovu mrtvolu a nechápal, co se stalo.
Pak si Godfrey koutkem oka všiml něčeho zářivého. Vzhlédl a spatřil Aria, který svíral v ruce malou dýku a zrovna z její čepele utíral krev.
Ario stál nad ním, na tváři svůj klidný výraz, který nevyjadřoval naprosto žádné emoce. Naprosto samozřejmě zasunul dýku zpět do opasku. Godfrey na něj zíral a žasl, že tak malý chlapec dokázal sám zabít tak mohutného muže – a ještě více žasl z toho, že u toho dokázal být tak klidný, jako kdyby se vůbec nic nestalo.
„Děkuju,“ zasípal Godfrey, kterého zalila vlna vděčnosti. „Zachránil jsi mi život. Málem bylo po mně.“
Ario pokrčil rameny.
„Měl jsem toho muže ještě méně rád než ty.“
Godfrey se rychle rozhlédl po cele a spatřil Akortha a Fultona, kteří stejně jako všichni ostatní vězni spali opření o zeď a hlasitě chrápali. Godfrey na ně hleděl podrážděně. Byli k ničemu. Kdyby nebylo tohohle chlapce, který nebyl ani zdaleka tak starý ani tak velký jako oni, z Godfreyho by teď byla paštika.
„Psst!“
Náhlé zasyčení se rozneslo vzduchem. Godfrey pohlédl na druhý konec temné cely zahalené do noční tmy a osvětlené jen jedinou pochodní, a jen když opravdu namáhal oči, spatřil Merekovu postavu stojící u dveří. Byl zcela sám.
Godfrey upřel zrak ještě dál za Mereka a spatřil venku jediného strážného, který seděl opřený o mříže cely a tvrdě spal. Světlo pochodní bylo matné, slabě poblikávalo a sotva stačilo na to, aby bylo něco vidět.
Godfrey zaslechl chřestění klíče v zámku a šokovaně sledoval, jak Merek nenápadně odemkl dveře cely. Když se mříže otevřely, Merek ostatním zběsile pokynul.
Godfrey a Ario vyrazili, kopnutím probudili Akortha a Fultona a přitom jim zakrývali ústa, aby jim zabránili udělat jakýkoli nežádoucí hluk. Pak je vytáhli na nohy a vlekli je směrem k Merekovi.
Rychle se přidali k Merekovi, který otevřel mříže cely dokořán, pustil ostatní, vyšel za nimi ven a zase za sebou zámek zamkl. Godfrey sledoval strážného, který dál nehnutě seděl opřený o mříže. Až teď, když se podíval blíž, si všiml, že strážný nespí, ale že je mrtvý. Hrdlo měl podříznuté od ucha k uchu.
Godfrey vzhlédl na Mereka a došlo mu, co musel udělat.
„Jak jsi ale získal jeho klíče?“ zeptal se Godfrey.
Merek se jen usmál.
„Na tohle se ptáš zloděje?“ odpověděl Merek s úšklebkem.
Godfrey byl nadšený, že se k nim Merek na jejich výpravě připojil. Měl vyšší cenu než stovka vycvičených vojáků. Godfreymu došlo, že by od nynějška dal kdykoli přednost zloději před rytířem.
Následovali Mereka, který vyběhl, zkoumal přilehlé chodby a probíhal jimi sem a tam.
„Doufám, že víš, kam jdeš,“ obrátil se na něj Godfrey šeptem.
„Strávil jsem po takových celách téměř celý svůj život,“ odpověděl. „Na takové věci mám vyvinutý šestý smysl.“
Zatímco ho závratnou rychlostí následovali, Godfrey se nepřestával ohlížet přes rameno v obavách, aby nebyli chyceni. Když se ale po chvíli otočil zpět dopředu, byl překvapený zjištěním, že se právě vymotali ven z vězení. Merek je vedl dlouhou chodbou až k hlavnímu vchodu žaláře. Za ním Godfrey viděl zářivé ulice Volusie, které se v pochodněmi osvětlené noci matně třpytily.
Merek vytáhl svazek klíčů, okamžitě našel ten správný a vstupní dveře odemkl. Otevřel je a s nesmělým úsměvem ustoupil, aby ostatní mohli projít.
Godfrey na něj ohromeně zíral.
„Války nevyhrávají jenom válečníci,“ řekl Merek.
Godfrey poplácal Mereka po rameni a byl na něj upřímně hrdý za to, že teď tu všichni stáli tváří v tvář svobodě.
„Máš větší cenu než milion válečníků, příteli,“ řekl Godfrey uznale. „Už nikdy se nenechám zavřít bez tebe.“
Merek se usmál a vyrazil ven ze dveří. Godfrey a všichni ostatní ho následovali.
Všichni vyběhli do prázdných ulic Volusie zahalených do noční tmy. Godfreyho překvapilo, jak je město v noci tiché, když si vzpomněl, jak bylo během dne živé a hlučné. Pohlédl dolů a překvapeně si uvědomil, jak zarážející je kontrast mezi pozlacenými ulicemi města a blátivou podlahou vězeňské cely. Překvapilo ho, jak panensky město vypadalo, dokonce i teď v noci. Bylo liduprázdné a přece poklidné. Všechno osvětlovalo světlo pochodní, které se odráželo od zlatých ploch. Ulice byly čisté, nikde se nepovalovali vandráci, na které byl Godfrey zvyklý z postranních uliček všech měst, která kdy navštívil. Neviděl dokonce ani žádné imperiální strážné. Usoudil, že město nepotřebuje noční hlídky, protože v něm vládlo naprosté bezpečí.
Před nimi se rozprostíraly vodní kanály, které se vinuly ulicemi Volusie a jejichž hladina teď odrážela světla pochodní. Jemné šplouchání vody podtrhovalo všeobjímající klid.
„Kam teď?“ zeptal se Ario.
„Ke zlatu,“ odpověděl Godfrey. „Musíme ho získat zpátky a vypadnout odsud.“
Všichni následovali Godfreyho, který se vydal na cestu ulicemi města. Nejprve byl dezorientovaný, brzy ale rozpoznal některé křižovatky, orientační body a sochy a rychle našel správnou cestu. Jestli na světě existovalo něco, co by za žádnou cenu neztratil, tak to bylo zlato.
Godfrey konečně došel na místo, které poznával. Blok před nimi se tyčila zlatá socha býka stojící u vody poblíž místa, kde ukryli zlato.
Zastavil se a nakoukl za roh. Chvíli takto sledoval místo úkrytu z ulice.
„Na co čekáme?“ zeptal se Fulton s jasnou netrpělivostí v hlase.
Godfrey váhavě zůstával stát na místě a snažil se popadnout dech.
„Nejsem si jistý,“ přiznal.
Všechno vypadalo jasně, ale Godfrey stále váhal vykročit za roh a vydat se pro zlato.
„Chci se ujistit, že nás nikdo nesleduje,“ dodal.
„Myslíš jako třeba imperiální vojáci?“ ozval se temný mocný hlas.
Godfreymu se zježily vlasy vzadu na krku. Pomalu se otáčel a všichni ostatní s ním a spatřili, jak se nad nimi tyčí imperiální voják, který se náhle vynořil z temného kouta.
Vystoupil několik kroků ze stínu. V ruce držel meč a na tváři se mu rozléval temný úsměv.
„Vážně jste si mysleli, že jste natolik chytří, že jste dokázali uprchnout, aniž by vás někdo sledoval?“ zeptal se. „Vážně jste si mysleli, že jsem tak hloupý, abych vás nechal utéct?“
Všichni na něj oněměle zírali.
„Ty jsi nás nechal utéct,“ uvědomil si Ario. „Nechal jsi nás, abychom si mysleli, že jsme to dokázali sami. Ale celou cestu jsi nás sledoval. Byla to past.“
Vojákův úsměv se ještě rozšířil.
„Byl to jediný způsob, jak vás přimět, abyste mě přivedli ke zlatu, aniž byste se mě snažili oklamat,“ řekl. „Teď už vím jistě, kde zlato je, a velmi rád si ho teď vezmu. A pak si vezmu vaše životy. Žádný spěch, vidíte? Nic se nestane, když vás nechám žít ještě o hodinu déle.“
Jeho výraz potemněl.
„A teď se pohněte!“ přikázal.
Godfrey i s ostatními kráčeli ulicí. S Merekem a Ariem si vyměnili ustarané pohledy. Věděl, že toho mnoho nezmůže. Cítil špičku vojákova meče vzadu na krku, která ho pobízela k pohybu, a s každým krokem, kterým se přibližovali k okraji kanálu, se víc a víc potil. Doufal, že se Merek nebo Ario nepokusí o nic hloupého. Tohle nebyl trestanec; tohle byl profesionální imperiální voják, dvakrát větší než oni, ve skutečné zbroji, se skutečnou zbraní a s viditelnou touhou zabíjet. Jak pokračovali, Godfrey usilovně přemýšlel, jak z této lapálie ven, snažil se sestavit nějaký plán, ale na nic nepřicházel. Imperiální voják je přelstil.
Vojákův meč navedl Godfreyho až k okraji vodního kanálu pod sochu býka, pod kterou teď Godfrey bezmocně stál a přemítal, co dělat. Věděl, že nemá moc možností. Voják byl obrovský, meč držel stále přitisknutý na Godfreyho krk a pokud by se kdokoli z nich pokusil o nějaký nerozvážný čin, bezpochyby by je všechny zabil.
„Proč jsi zastavil?“ chtěl vědět imperiální voják.
„Zlato je ukryté ve vodě, můj pane,“ odpověděl Godfrey.
„Pak bys měl raději začít plavat,“ naléhal voják. „VY VŠICHNI!“ dodal a otočil se na ostatní.
Godfrey těžce polkl a nevěděl, co má dál dělat. Došel k okraji kanálu a klekl si na všechny čtyři.
„Jestli se kdokoli z vás o něco pokusí,“ dodal voják, „pozná moc mého meče jako první. A jestli se kdokoli z vás vynoří bez zlata, tak už se z té vody nikdy nedostane.“
Jeden po druhém začali i ostatní klesat na kolena. Všichni hleděli na Godfreyho a on viděl v jejich tvářích váhavé výrazy. Protože nevěděl, co jiného dělat, pokývl na znamení, aby pokračovali. Tohle nebyl vhodný okamžik na hrdinství.
Godfrey vklouzl do vody. Byla tak studená, až ho to šokovalo. Ponořil se pod hladinu a usilovně přemýšlel.
Godfrey popadl jeden z pytlů se zlatem s úlevou, že zůstaly tam, kde je nechali. Ostatní ho následovali, každý vzal jeden pytel. Vynořil se celý mokrý a zalapal po dechu. Se zařinčením vyhodil pytel se zlatem na břeh. Všichni ostatní udělali to samé.
Voják zaujatě pohlédl dolů. Godfrey viděl, jak se mu v očích zračí chamtivost. 
„Otevřete je!“ zavelel důstojník.
Godfrey začal vylézat z ledové vody, ale voják mu přitiskl špičku meče zpět na krk.
„Neřekl jsem, že máš vylézt ven,“ pronesl stroze.
Godfrey, stále ve vodě, se natáhl a rozvázal jeden z pytlů se zlatem. Ve světle pochodní se zablesklo takové množství zlata, že by stačilo na zaplacení celé armády.
Oči imperiálního vojáka se doširoka rozevřely. Godfrey věděl, že mu dochází čas. Snažil se rychle myslet.
„Je ho tu víc,“ řekl. „Mnohem víc.“
Voják se na něj překvapeně podíval.
„Tak na co čekáte? Plavte pro něj!“
Godfrey pokývl na ostatní a všichni se znovu potopili pod hladinu, ale tentokrát měl Godfrey plán. Úmyslně se natáhl pro jeden menší váček se zlatem, právě tak velký, aby se mu vešel do dlaně. 
Za okamžik se Godfrey vynořil a zatímco ostatní vyhazovali na břeh větší pytle se zlatem, Godfrey se zachytil okraje břehu a předstíral, že je vyčerpaný.
„Potřebuji pomoc, můj pane,“ sípal Godfrey. „Je to příliš těžké, sám ho nevytáhnu.“
Voják se na něj zamračil.
„Nejsem hloupý,“ odpověděl. „Dostaň ho nahoru sám, nebo zemři tam, kde jsi.“
Godfrey těžce polkl. Poznal, že tenhle muž se jen tak oklamat nedá.
„Dobře, můj pane,“ řekl. „Vytáhnu ho. V tom případě mi ale prosím dovol vylézt na pevnou zem, ať mám páku, abych tu tíhu nadzvedl.“
Voják zaváhal.
„Dobrá, vylez nahoru,“ odpověděl nakonec. „Zůstaneš na kolenou a otočíš se zády ke mně, až se budeš naklánět nad vodu a vytahovat zlato. A radím ti, ať je to ten největší pytel zlata, jaký jsem kdy v životě viděl, nebo se s ním potopíš pěkně zpátky.“
Godfreyho srdce divoce bušilo. Vyškrábal se na kamennou zem a začal se modlit, aby jeho plán vyšel. Klekl si, otočil se zády k vojákovi, naklonil se přes okraj kanálu do vody a vzal malý váček zlata. Zatímco se nakláněl, musel se hodně zapírat a natahovat, než na něj dosáhl. Pevně ho sevřel a zavřel oči. Potil se, nervozitou nemohl ani polknout a modlil se. Věděl, že má jen jeden jediný pokus.
Bože, prosím, pomoz mi. Já vím, že jsem hrozný člověk. Vím, že nejsem hoden spasení. Ale jsem si jistý, že tenhle voják je ještě mnohem horší. Já jsem nikdy nikomu neublížil. Alespoň ne nikomu, kdo si to nezasloužil. Prosím dej, ať to vyjde. Nech mě vyhrát. Jen pro tentokrát.
Godfrey věděl, že je to teď nebo nikdy.
Zhluboka se nadechl, ponořil se, popadl váček zlata a pevně ho uchopil. Cítil, jak ho špička vojákova meče bodá do zad.
„Tak dělej!“ popoháněl voják Godfreyho.
„Tady je to, můj pane!“ zvolal Godfrey.
Godfrey čekal, dokud necítil, že voják sklonil meč, pak prudce zdvihl váček zlata a zároveň se jedním pohybem otočil a mířil na vojákův meč.
Jak se prudce otočil, poháněla ho hybná síla. Váček zlata zasvištěl vzduchem a ke Godfreyho vlastnímu překvapení přesně trefil zamýšlený cíl. Váček se střetl s mečem a vyrazil ho vojákovi z ruky. Meč s hlasitým zařinčením dopadl na zem.
Ve stejném okamžiku Godfrey vyskočil na nohy, vykročil kupředu a pomocí obou rukou švihl váčkem vojáka do obličeje. Všechno se to odehrálo příliš rychle, než aby překvapený voják stihl zareagovat. Váček ho zasáhl přímo do čelisti – další perfektní zásah. Váha všech těch mincí ho udeřila do tváře. Voják zavrávoral a bezmocně padl na kolena, dlaněmi se opíral o zem.
Než se mohl vůbec pokusit vstát, Godfrey vystartoval a znovu udeřil vojáka do tváře váčkem se zlatými mincemi. Zasáhl ho přímo do nosu a zlomil mu ho. Povzbuzený tím, že jeho plán vychází, útočil na vojáka znovu a znovu tak tvrdě, až se váček roztrhl.
Zlaté mince se rozletěly všude kolem a kutálely se ulicemi. Godfrey v záchvatu zuřivosti a s pocitem zadostiučinění, že se konečně dokázal pomstít Impériu, udělal další krok dopředu a vší silou kopl muže mezi nohy, čímž ho definitivně zneškodnil.
Godfrey stál nad nehybným vojákem a v ruce svíral prázdný váček. Třásl se a sám byl v šoku z toho, co právě dokázal udělat. Nevěděl, co ho to přemohlo. Ani netušil, že se v něm něco takového skrývá.
Ostatní na něj ohromeně zírali.
„Nečekal bych, že v sobě něco takového máš,“ pronesl Merek s neskrývaným uznáním.
Godfrey pokrčil rameny.
„To ani já.“
„Vidíš, co to s chlapem udělá, když si nedá pár piv?“ vmísil se Akorth a poklepal Godfreyho na rameni.
„Zdá se, že jsme přišli o jeden váček zlata,“ poznamenal Fulton a ukázal na mince rozházené kolem.
Akorth pokrčil rameny.
„Řekl bych, že za záchranu Godfreyho života to stálo,“ odvětil.
Godfrey stál vedle promočený až na kost, ještě stále roztřesený tou scénou, a nemohl uvěřit, co se právě stalo, co právě udělal. Pohlédl na své přátele stojící po jeho boku, všichni stejně šokovaní, všichni stejně promočení. Vaky se zlatem se válely u jejich nohou.
Godfrey se otočil a pohlédl na mince, které vyletěly z roztrženého váčku. Některé se stále ještě kutálely ulicemi, některé se právě s cinkavým zvukem zastavovaly a převalovaly na stranu. 
„Pojďme si vzít naše zlato a vypadnout odsud,“ řekl.
Vykročil na cestu, ale náhle ho zarazil zlověstný hlas, který se rozezněl noční ulicí.
„Nemyslím si, že někam půjdete.“
Godfreymu se zježily vlasy na hlavě. Otočil se a spatřil skupinku Finiánů, která tiše postávala jen pár stop od nich a trpělivě vyčkávala. Byli oděni do rudých kápí, kapuce měli sundané a ve světle pochodní zářily jejich ohnivě rudé vlasy. Byli to lidé, ale příliš bledí, příliš hubení a s prázdnými tvářemi. Zírali na Godfreyho a usmívali se, jako kdyby měli veškerý čas světa.
„Jste oblečeni v našich šatech,“ řekl jeden z nich a postoupil kupředu. Očividně to byl jejich vůdce. „A přece je nosíte naprosto špatně. Až příště okradete Finiány, měli byste být diskrétnější.“
Široce se usmál, zkoumavě si je prohlížel a vrtěl hlavou. Godfrey jeho pohled opětoval, ale nevěděl, co říci. Vyměnil si bezmocný pohled s ostatními, ale i oni naprosto ztratili řeč.
„Jste ubohá sebranka,“ pokračoval vůdce Finiánů. „Teď půjdete s námi. I s vaším zlatem. Ne že bychom ho potřebovali. Ale chci si vyslechnout váš příběh. A pamatujte: Nejsme tak hloupí jako vojáci Impéria. Když si lépe prohlédnete mé přátele, uvidíte několik malých kuší, které míří přímo na vás. Jeden neuvážený pohyb a v tu ránu budete všichni mrtví a zpátky ve vodě.“
Godfrey pohlédl směrem ke zbývajícím Finiánům a viděl, že pod kápěmi skutečně drží malé kuše, a všechny mířily na ně. Hlasitě polkl.
„Ve skutečnosti mám chuť vás zabít hned teď,“ dodal vůdce. „Ale moje zvědavost je příliš velká. Chci slyšet, jak se sebranka jako vy dostala do Volusie, jak jste přišli k našim kápím a jak je možné, že máte tolik zlata. Potom vás nechám zabít. Anebo možná ne – to bude záležet na tom, jak dobrý ten příběh bude.“
Široce se usmál.
„Svoji bitvu mečů už jste vybojovali,“ dodal finiánský vůdce. „Teď se utkáte s osudem pomocí slov. Jste dost chytří, abyste nás přelstili?“
Godfrey se na ně zadíval a děsil se při představě, že budou znovu uvězněni, ale zároveň věděl, že nemají jinou možnost. Na těch lidech bylo něco zvláštního, co se mu nelíbilo a kvůli čemu jim nedokázal věřit. Vypadali tak klidně, tak přátelsky, ale hluboko v srdci cítil, že za těmi rozvážnými úsměvy se skrývá něco ještě nebezpečnějšího než Impérium.
Popostrčili ho a Godfrey i ostatní se dali na pochod. Ruce měli všichni zdvižené vysoko nad hlavami a nechali se vést Finiány do neznámých ulic, bůh ví kam.
 
KAPITOLA
DVACÁTÁ
TŘETÍ
Thor stál na přídi malé lodi a rozhlížel se po moři, které se před ním rozprostíralo. Za rozbřesku opouštěli Ragonův ostrov směrem, který se mu zjevil ve snu. Směrem, kterým si byl jistý, že na něj čeká Guwayne. Sen působil tak skutečně, tak opravdově, že si Thor připadal, jako by prožíval skutečnou událost. Jistě cítil, že Guwayne je někde přímo před ním a že ho nutně potřebuje. Thor stál na samém okraji loďky a snažil se zrakem proniknout mlhu, která je obklopovala. Přál si, aby se rozptýlila a odhalila mu tak místo, na kterém čekal jeho syn. Nebo aby ho k němu odnesly rychlé mořské proudy.
Tvoje dítě na tebe čeká na ostrově.
Hlas z jeho snu mu zněl v hlavě jako ozvěna stále znovu a znovu. Thor se rozhlédl a pevně sevřel hrazení lodi. Byl napjatý očekáváním. Nemohl se dočkat, až znovu sevře Guwayna v náručí. Cítil se příšerně kvůli tomu, že ho opustil, a tentokrát už ničemu nedovolí, aby mu stálo v cestě k nalezení jeho chlapce.
„Jsi si jistý, že plujeme správným směrem?“ zeptal se Matus pochybovačně a postavil se k Thorovu boku.
Thor se ohlédl a viděl všechny ostatní – Reece, Selese, Eldena, Indru i O’Connora – všichni byli oděni v nových zbrojích, ozbrojeni novými zbraněmi. Pozorně ho sledovali a v jejich očích se zračil podobně nedůvěřivý výraz jako v Matusových.
„Je to směr, kterým mě vedl můj sen,“ odpověděl Thor.
„A co když se tvůj sen mýlí?“ zeptal se O’Connor.
Thor zavrtěl hlavou.
„To není možné,“ řekl Thor. „Vy mě nechápete. Nebyl to jen pouhý sen, bylo to vidění. Viděl jsem to. Viděl jsem svého chlapce.“
Reece si povzdechl.
„Na Ragonově ostrově nám bylo dobře,“ řekl. „Měli jsme k dispozici zásoby, přístřeší – konečně jsme si mohli chvíli oddechnout od cestování. Odpluli jsme příliš brzy.“
„A zdálo se, že se Ragon chystal odhalit nám nějaká další tajemství – možná více zbraní nebo něco jiného, důležitého,“ vmísil se do hovoru Elden.
Thor v jejich očích viděl zklamání. Když zvážil jejich slova, uvědomil si, že i on cítil k Ragonovi silné pouto. V jeho přítomnosti cítil velikou moc a ostrov byl skutečně pohodlný. Bylo to magické místo, idylické místo a i Thor by si přál strávit na něm víc času.
Zachmuřil se, když mu došlo, že sám přesně nevěděl, proč je přiměl k tak rychlému odchodu. Bylo všechno v pořádku? Byla chyba opustit ostrov? Thor se cítil zmateně.
Přesto ale vize ze snu nechtěla opustit jeho mysl. Jako by to viselo ve vzduchu přímo před ním. Jako by ho to táhlo pryč od ostrova směrem za horizont.
„Sám to neumím vysvětlit,“ pronesl Thorgrin. „Nebylo to podobné žádnému jinému snu, který jsem kdy měl. Bylo to jako by mi někdo rozkazoval. Viděl jsem Guwayna v nebezpečí, nutně mě potřeboval. Vím, že si nemůžu dovolit promarnit ani okamžik.“
Selese si povzdechla.
„Celý život jsem byla léčitelka,“ pronesla opatrně měkkým sladkým hlasem, který si ale i přesto vynucoval pozornost. „Vím skoro vše o lidském těle. A přesto vím tak málo o snech. Nevím, odkud přicházejí ani, jestli nám mají pomoci nebo nás mají zmást. Nevím, jestli přicházejí z našeho nitra nebo odněkud zvenčí.“
Celá loďka se ponořila do ticha a Thor přemítal o jejích slovech. Mohl na něj někdo seslat ten sen, jen aby ho zmátl? Aby ho podvedl? Ale proč?  A kdo a jak?
„Nemyslím si, že by to kdokoli věděl jistě, má paní,“ řekl O’Connor. „A pokud někdo tvrdí, že ano, pak je to lhář.“
„Jednu věc vím,“ přidal se do hovoru Reece. „Dostáváme se až moc blízko k Dračímu hřbetu. A to je místo, na kterém opravdu nikdo z nás být nechce.“
O’Connor se obrátil a ukázal na horizont. Ostatní se podívali směrem, kterým ukazoval. V dálce na obzoru trčely z vody rozeklané útesy, zubaté jako páteř, tyčily se do výšky stovek metrů a částečně je obklopovala mlha. Útesy od sebe oddělovala mezera možná jen několik set metrů široká. A i v mezeře se z vody vynořovaly zrádné ostré balvany a nutily lodě plout úzkým průplavem mezi nimi.
„Co o tom víš?“ zeptal se Thor.
„Je to místo z legend,“ pronesl Reece s hlasem plným posvátného strachu. „Když jsem vyrůstal, slýchával jsem o něm v jednom kuse. Je to nejnebezpečnější místo Jižních moří. Místo krutých bouří a mořských stvoření – místo, kterým propluje jen málokdo.“
„Přímo před námi se proudy rozdělují, vidíte?“ hlásil Elden. „Pokud se chceme Hřbetu vyhnout, teď máme šanci.“
Thor hleděl kupředu, ruce zapřené v bok a prohlížel si oceán. Přemýšlel. Reece se postavil po jeho boku.
„Tak kudy, starý příteli?“ zeptal se ho. „Obrátíme na sever na širý oceán nebo na jih k Dračímu hřbetu? Poslechneme tvůj příkaz, ať vybereš kteroukoli cestu.“
Thor zavřel oči a snažil se soustředit, nechat šestý smysl, aby ho vedl. Stál tiše a naslouchal větru a plácání vln na boky lodi a náhle si byl jistý, kam musí plout.
„Plujeme na sever, bratře,“ odpověděl Thor a podíval se na Reece. „Pryč od Hřbetu.“
Reece vypadal, že mu spadl kámen ze srdce, a stejně se tvářili i ostatní.
Rychle se pustili do plnění rozkazu. Upravili nastavení plachet a chopili se vesel. Thor jim pomohl a pak se sám chopil vesla. Všichni společně veslovali a probojovávali se silnými vlnami. Loďka stoupala a klesala, vodní tříšť je bičovala do tváří.
Konečně se jim podařilo přeplout z jednoho mořského proudu do druhého a nový proud zachytil jejich loď. Táhl je novým směrem. Zvolnili veslování a nechali vše na plachtách a mořském proudu.
Náhle se vysoko na nebi ozval hlasitý vřískot, a když Thor vzhlédl, poskočilo mu srdce nadšením. Vysoko nad nimi kroužila Lycoples. Zuřivě mávala křídly a v širokých kruzích slétala níž, jako by se snažila Thorovi něco naznačit. Snesla se prudce dolů, letěla přímo na Thora a přinutila jeho i ostatní se sklonit. Pokud by se nesehnuli, dračice by je srazila. Thor přemýšlel, co se mu asi snaží říct.
Lycoples znovu kroužila kolem, tentokrát ve směru, ze kterého odpluli. Skoro jako by se jim snažila naznačit, aby se vrátili zpět na Ragonův ostrov.
„Co myslíš, že se nám snaží říct?“ zeptala se Indra.
„Zdá se, jako by nás chtěla dostat zpátky na ostrov,“ odpověděl Elden.
„Ale proč?“ zajímal se Matus.
Thor nejistě sledoval nebesa. Po mnoha marných pokusech se Lycoples konečně přestala snažit, obrátila se a odletěla zpět směrem, ze kterého přiletěla.
Thor zmateně sledoval nebe, draci ho vždy dokázali zmást. Proč by Lycoples chtěla, aby se vrátili na ostrov, když byl Guwayne někde tam venku na moři před nimi?
Hodina za hodinou plynula. Pluli za naprostého ticha, nikdo nevydal ani hlásku. Obklopovala je těžká mlha a Thor si uvědomil, že bloudí v myšlenkách. Vracel se ve vzpomínkách ke Gwendolyn a k tomu, čím asi zrovna prochází. To pomyšlení mu lámalo srdce. Rmoutilo ho, že nemůže být po jejím boku.
Uvědomil si, že přemýšlí nad Lycoples a nad svým synem, který na něj někde čekal. Když na něj pomyslel, pocítil novou naději. Zaklonil hlavu a prohlížel si nebe nad loďkou. Uvažoval: uvidí ještě někdy Gwendolyn? Dokázal si představit, že se k ní vrací i s jejich synem a s novým drakem. Představoval si, jak začínají nový život. Nebo bylo příliš pozdě? Ta představa ho naplňovala hrůzou. Byla vlastně Gwendolyn ještě naživu?
Thor si uvědomil, že slyší nový slabý zvuk. To ho vytrhlo z úvah. Byl to zvuk vln narážejících na kamení, na vzdálené pobřeží. Byl si tím jistý.
Thor se podíval na ostatní a viděl, že i oni vstávají a snaží se něco zahlédnout skrz hustou mlhu. Asi to slyšeli i oni. Dívali se jeden na druhého tázavým pohledem a otázka, kterou z jejich očí Thor vyčetl, byla naprosto jasná: země?
Zatímco Thor mžoural do mlhy, zvedl se pomalu vítr a mlha se začala rozptylovat. Tím odhalila to, co se za ní skrývalo. Zvuk vln narážejících na kamení zněl stále hlasitěji, a když se Thor zadíval pozorněji, překvapilo ho, co se mu zjevilo před očima. Zvláštně vypadající ostrov.
Byl to malý ostrov rámovaný bílou pláží. Byla to ta nejzářivější bílá, jakou kdy Thor viděl, a i všechny kameny kolem – všechno kolem – bylo bílé. Dokonce i stromy na ostrově byly bílé. Hustá džungle, které se rozprostírala téměř až k mořskému břehu. Vše bylo zářivě bílé. Dokonce i mořská voda byla poblíž ostrova úplně bílá.
Nad ostrovem se vznášela hejna křičících sněhově bílých ptáků. Byli to podivní ptáci různých tvarů a velikostí. Thor je nepoznával.
Selese došla na příď k Thorovi, rozhlédla se a zalapala po dechu.
„Ostrov malomocných,“ pronesla vážným hlasem.
„Ty ho znáš?“ zeptal se Thor.
„Jen z vyprávění,“ odpověděla. „Je to místo, které znají všichni léčitelé. Útočiště pro všechny nakažené leprou. Místo, kde mohou žít malomocní. Místo pro ty, kteří nemají žádnou naději na vyléčení. Místo, od kterého je lepší se držet dál – pokud se sám nechceš nakazit.“
Thor cítil, jak mu po páteři stoupá mrazivý pocit hrůzy. Mohl by Guwayne být na takovém místě?
Zavřel oči, a když to udělal, uvědomil si, že právě na tento ostrov se musí vydat – že je to místo, na kterém se nachází jeho syn.
Thor otevřel oči a pomalu zavrtěl hlavou.
„Nerozumím tomu,“ řekl. „Cítím to. Právě sem mě všechno vede. Tady je můj syn.“
„Pokud je to tak,“ odpověděla Selese, „je to pro něj opravdu smutné. Nikdo, kdo se na ostrov dostane, neodejde nepoznamenán. Je to postižení, na které není žádný lék.“
„Musíme okamžitě pryč!“ vykřikl Reece. „Nesmíme se ničeho dotknout, pokud se nechceme nakazit. Copak to nevidíš? Dokonce i voda je zkažená.“
Thor si zkoumavě prohlížel ostrov, zatímco loďka se k němu pomalu přibližovala. Byli teď stěží stovku metrů daleko. Houpali se na vlnách nahoru a dolů a uši jim naplňoval zvuk tříštících se vln.
„Nebudu riskovat, že se kdokoli z vás nakazí,“ řekl Thor. „Je to moje výprava, musím vyrazit jen já, jen já sám. Můžete zůstat na lodi. Najdu svého syna a vrátím se s ním zpět.“
„Vrátíš se jako malomocný,“ pronesl Matus temně.
Thor pokrčil rameny.
„Kvůli svému synovi jsem šel do pekla a zpět,“ řekl. „Myslíš, že se nechám zastavit nějakou nemocí?“
Ostatní jen sklopili zraky, nikdo z nich se nechystal odpovědět.
Vlny je kolébavě nesly stále blíž k pobřeží. Vodní tříšť skrápěla Thorovu tvář. Čím blíž k pobřeží byli, tím víc mu bušilo srdce. Cítil, že se brzy setká se svým osudem. Věděl, že jeho dítě je tam venku.
Konečně se loďka dotkla písečné pláže a v tu chvíli Thor vyskočil ven. Jemný bílý štěrk mu zachřupal pod nohama.
Postavil se a rozhlédl se po ostrově, který se před ním rozkládal. Bílá záře ho oslňovala. Všechno bylo pokryté bílou barvou, jako by celé posolené. Dokonce i mlha ve vzduchu měla bílý nádech. Vzduch byl cítit zvláštně. Nebyl cítit jen oceánem, ale také smrtí.
Thor cítil, že ostrov, na kterém se vylodil, byl jiný než ostatní. Měl z něj divný pocit, jako by to bylo místo, na které ostatní ani nepomyslí, místo klidu a osamění – a také smutku a zármutku. Thor si prohlížel vlnící se bílé stromy, ohromné listy, které se chvěly ve větru, a uvažoval, jestli měl jeho sen pravdu. Opravdu by jeho syn mohl být zrovna tady?
Thor se ohlédl a viděl chlapce čekající v lodi. Poprvé za celou dobu viděl v jejich očích skutečný strach. Následovali ho do Impéria, přes oceány a moře, do pekla a zpět a celou tu dobu se ničeho nebáli. A přitom tohle místo nakažené smrtelnou nemocí je všechny očividně děsilo. Nikdo z nich nechtěl zemřít pomalou a smutnou smrtí.
Všichni seděli v lodi téměř bez pohybu.
Thor na ně chápavě pokývl. Viděl na nich, že by se k němu rádi přidali, ale skutečně se báli. Rozuměl jim. Konec konců, vylodění se na tomhle ostrově bylo jako rozsudek smrti.
Thor se obrátil a vyrazil směrem do středu ostrova. Směrem k husté bílé džungli. Pod nohama mu chřupal bílý štěrk a s každým krokem od moře byly zvuky vln stále tišší a tišší. Vstoupil do džungle, o tvář se mu otíraly velké listy. Pod nohama přestal cítit štěrk, byl pryč z pobřeží a teď už věděl, že přešel bod zlomu:
Teď už nebylo cesty zpět.
***
Thor pochodoval džunglí, větve ho škrábaly, ale jemu to bylo jedno. Rozhlížel se do všech směrů a snažil se proniknout hustým závojem rostlin. Hledal jakoukoli stopu po Guwaynovi. Nechal svoje smysly, aby ho vedly. Hned vlevo a hned vpravo. Nechával se provádět hustým porostem na místo, kde měl najít syna.
„Guwayne!“ vykřikl a hlas se mu vrátil ozvěnou. Všude bylo jen prázdno.
„Guwayne!“
Thorův výkřik se srazil s výkřikem podivného ptáka kdesi vysoko na nebi. Pták na něj volal, jako by se mu vysmíval.
Thor se nezastavoval a pochodoval stále hlouběji. Po chvíli se dostal do úplně nové krajiny. Přímo před ním se rozprostíraly kopce porostlé bílou trávou a velké bílé stromy komíhající se ve větru.
Thor nezaváhal ani na okamžik a stále pokračoval dál. Opustil džungli a vyrazil do kopců. Stále se rozhlížel a pátral. Ale pořád nenarazil na žádnou stopu.
Celý ostrov se zdál opuštěný. Nikde nebylo ani stopy po čemkoli nebo po komkoli živém – jen ptáci na nebi, jejich křik prořezával vzduch.
Skutečně na ostrově žili malomocní? Thor přemýšlel. Nebo to byla jen pověra?
Thor kráčel stále dál, vystoupal na jeden z vrcholů, a když to udělal, shlédl dolů. Krajina před ním se opět lišila od té, kterou právě prošel. Zároveň získal odpověď na svoji otázku. Přímo před ním uprostřed malého údolí mezi kopci a velkými stromy byla malá kruhová stavba. Byla postavená přímo u malé říčky a místo cihel byly na její stavbu využity bílé kameny. Vypadala starobyle, jako by byla součástí krajiny, ve které stála. V průměru mohla mít sto metrů a kryla ji bílá střecha. Thor neviděl, že by budova měla nějaká okna, viděl ale jedny dveře.
Na bílé půdě kolem budovy viděl Thor konečně nové známky života: kotlíky visící nad malými ohništi, kuřata procházející se kolem, stopy po tom, že zde žili lidé – lidé, kteří se nebáli nechat dobytek toulat kolem a jídlo na ohni jen tak, bez dozoru. Lidé, kteří neměli důvod stavět stráže. Lidé, kteří nečekali návštěvu. Jakoukoli návštěvu.
Thor se zhluboka nadechl, připravil se na cokoli, co ho mohlo potkat, a vyrazil z kopce dolů, přímo k budově. Nevěděl, co má čekat. Zvedal se v něm silný pocit jistoty, vnitřní hlas, který mu říkal, že jeho dítě je uvnitř. Přemýšlel, jak je to možné. Jak by se mohl Guwayne dostat dovnitř? Unesl ho někdo?
Thor věděl, že každým krokem, který dělá, se blíží ke svému rozsudku smrti. Věděl, že lepra je příšerná nákaza, věděl, že se jistě nakazí. Zůstane s ním po zbytek života. Kůže mu zbělá a možná zemře až příliš brzy. Stane se z něj vyhnanec. Člověk, kterého se budou všichni stranit.
A přesto mu to bylo jedno. Všechno, na čem teď záleželo, byl jeho syn. Záleželo mu na něm víc než na vlastním životě.
Thor došel až ke dveřím a zaváhal. Konečně si uvědomil, že stejně není návratu – natáhl ruku a dotkl se kliky. Stejné kliky, které se dotýkali malomocní. Bílé kliky s lebkou a hnáty. Zatáhl. Věděl, že ve chvíli, kdy se jí dotkl, přišel konec.
Thor vstoupil a okamžitě ucítil těžký vzduch, který se uvnitř vznášel: byla v něm cítit smrt. Uvnitř bylo nehybné ticho a klid. Jeho oči se brzy přizpůsobily šeru v místnosti, přesto ale šero nebylo tak temné, jak očekával. Na vzdálenější stěně viděl řadu klenutých oken, která dovnitř propouštěla sluneční světlo a mořský vzduch. Ve větru se chvěly bílé závěsy.
Thor se zastavil a rozhlédl se. S bušícím srdcem hledal jakékoli stopy po synovi. Prohlížel si řady slaměných ležení, která byla od sebe v rozestupech deseti stop a rozkládala se podél stěn. Na každém z nich ležel jeden malomocný. Všichni měli bílou kůži, někteří z nich měli obvazy kolem obličeje, jiní na jiných částech těla. Většina z nich jen nehnutě a tiše ležela. Byly jich zhruba dva tucty. Thor uvažoval, jak může být v jedné místnosti tolik lidí a přitom nevydat ani hlásku.
Když vešel dovnitř, všichni se vyjeveně podívali jeho směrem. V očích jim bylo vidět překvapení. Bylo jasné, že před Thorem je ještě nikdo nenavštívil.
„Hledám svoje dítě,“ zvolal Thorgrin, zatímco na něj všichni upírali zrak. „Guwayna. Je to nemluvně, chlapec. Myslím, že je tady.“
Všichni na něj jen tiše hleděli, nikdo z nich se nepohnul. Nikdo z nich neřekl ani slovo. Thor přemýšlel, kdy asi naposled mluvili s někým, kdo nebyl z jejich ostrova. Uvědomil si, že život v ústraní, život vyhnanců, pravděpodobně zničil jejich zdravý rozum.
Po dlouhém tichu mu došlo, že nikdo z nich neodpoví. Thor se pomalu vydal na pochod uličkou mezi leženími. Prohlížel si tváře lidí, kolem kterých procházel. Všichni na něj upírali zrak a v jejich očích byl vidět smutek. Byly to tváře, které už dávno ztratily veškeré naděje, ale na Thora hleděly zvědavě.
Thor pátral po jakémkoli náznaku, že by v místnosti byl Guwayne, po jakémkoli důkazu, že tu bylo dítě – ale žádný nenašel. Neslyšel ani dětský pláč, ani neviděl dětskou postýlku.
Přesto, když Thor došel k poslednímu ležení, vzedmul se v něm podivný spalující pocit. Srdce se mu rozbušilo a náhle cítil, že jeho dítě tu bylo. Přímo za tím závěsem, v posledním ležení. Napřáhl ruku, aby závěs odhrnul. Předpokládal, že uvidí Guwayna.
Namísto toho s překvapením zjistil, že tam skutečně leží dítě, malé děvče, a zírá přímo na něj. Zdálo se, že je jí zhruba deset let. Když ho spatřila, vypadala stejně překvapeně jako Thor. Měla velké, pomněnkově modré oči, oči barvy moře, okouzlující oči, oči plné láska a naděje – oči plné života. Měla dlouhé, krásné, divoké blonďaté vlasy, které vypadaly, jako by je nikdy nikdo nemyl. Pleť na jejím obličeji byla podivně čistá, bez jakékoli poskvrny, a Thor uvažoval, jestli děvče není na špatném místě. Nezdálo se, že by měla jakékoli příznaky nákazy.
Pak Thor pohlédl níž a viděl její pravou ruku a rameno – jasně bílé. Kůže byla prožraná nemocí.
Holčička se okamžitě posadila, na rozdíl od všech ostatních kolem byla plná síly a života. Zdálo se, že je jediná, kterou smutné místo nezlomilo.
Thor byl zmatený. Cítil, že jeho syn je za posledním závěsem – a přesto tu byla jen ona. Po Guwaynovi nebylo ani stopy.
„Kdo jsi?“ zeptala se holčička zvědavým hlasem plným života. „Proč jsi sem přišel? Přišel jsi mě navštívit? Ty jsi můj otec? Víš, kde je moje matka? Víš něco o mojí rodině? Proč mě tu nechali? Kde jsem doma? Chci jít domů. Nenávidím tohle místo. Prosím. Nenechávej mě tu. Nechci tu zůstat. Ať jsi, kdo jsi, prosím, prosím, vezmi mě s sebou.“
Než stihl Thor odpovědět, zatímco se snažil všechno promyslet, vyskočila holčička náhle z postele a pevně mu objala nohu.
Thor na ni překvapeně hleděl a nevěděl, co si počít. Klečela před ním, plakala a pevně mu svírala nohu.
Položil jí ruku na hlavu a něžně ji pohladil.
Holčička zavzlykala.
„Prosím,“ vyrážela ze sebe mezi vzlyky, „prosím, neodcházej. Prosím, nenechávej mě tady. Prosím. Udělám cokoli. Nemůžu tu zůstat. Umřu tady!“
Thor ji znovu pohladil, snažil se ji uklidnit.
„Šššš,“ řekl klidným hlasem, ale holčička nepřestávala vzlykat.
„Je mi to líto,“ řekl nakonec Thor. „Ale přišel jsem sem pro svého syna. Nemluvně. Viděla jsi ho?“
Zavrtěla hlavou a sevřela ho ještě pevněji.
„Tady žádné mimino není. Věděla bych o něm. Na ostrově není žádné dítě.“
Thor ucítil podivný pocit v žaludku. Guwayne tu nebyl. Někdo ho podvedl. Poprvé v životě ho smysly svedly ze správné cesty.
Přesto uvažoval, proč cítil své dítě z posledního ležení. Těsně před tím, než odhrnul závěs. Co je zač ta holčička?
„Každou noc se modlím k Bohu, aby někdo přišel a zachránil mě,“ rozpovídala se s obličejem zabořeným do Thorovy nohy, takže byl její hlas tlumený. „Aby mě odvedl pryč. Modlila jsem se za někoho přesně takového, jako jsi ty. A pak jsi přišel. Prosím. Nesmíš mě tu nechat. Nesmíš!“
Stále objímala jeho nohu a celá se třásla. Thor se snažil všechno pochopit. Tohle opravdu nečekal, ale jak ho objímala, cítil její zoufalství a lámalo mu srdce. Konec konců, ona si o nákazu neřekla. Její rodiče ji očividně opustili. To pomyšlení ho rozzuřilo. Jací rodiče mohli nechat své dítě na takovém strašlivém místě? On sám byl připravený kvůli svému dítěti přejít celý svět, jít do pekla a zpět nebo se nakazit jakoukoli nemocí, jen aby ho zachránil.
Ničilo ho to i kvůli tomu, že si uvědomil, že i jeho rodiče opustili. Nenáviděl, když někdo něco opustil. Zasáhlo ho to přímo do srdce.
„Se mnou bys nechtěla jít, dítě,“ řekl Thorgrin. „Až odsud odejdu, vyrazím na nebezpečnou cestu. Dokonce ani nevím přesně, kam půjdu, ale nebude to bezpečné. Budu muset bojovat s nepřáteli, budu procházet neznámé krajiny a určitě na mě čekají i těžké bitvy. Nemůžu tomu všemu čelit a ještě se starat o tebe. Tvoje šance na přežití je mnohem větší, když zůstaneš tady. Tady ti alespoň nic nehrozí a je o tebe postaráno.“
Holčička ale jen tvrdohlavě zavrtěla hlavou a z očí se jí stále kutálely krokodýlí slzy.
„Tohle není žádný život,“ řekla. „Tady to není k přežití. Je to jen čekání na smrt. Raději zemřu, když se budu snažit žít, než abych žila a přitom čekala na smrt.“
Thor pohlédl do očí, které na něj upírala, do jejích pomněnkově modrých očí, a uvědomil si, že holčička má v sobě duši válečníka. Překvapila ho její nezdolná vůle k životu, ke skutečnému životu. Její chuť bojovat s nepřízní osudu. Obdivoval jejího ducha. Byl to duch válečníka. Věděl, že se nenechá ničím odradit. A právě její duch ho přesvědčil o tom, že se nemůže jen tak obrátit a odejít pryč.
Věděl, že se nemůže rozhodnout jinak, jeho duše válečníka by mu to nedovolila.
„Dobrá tedy,“ řekl jí.
Holčička náhle ztuhla a přestala plakat. Šokovaně na něj vykulila oči.
„Opravdu?“ zeptala se ohromeně.
Thor přikývl a poklekl k ní tak, aby si hleděli zpříma do očí.
„Nenechám tě tu,“ řekl. „Nemůžu. Sbal si věci, odejdeš společně se mnou.“
Pohlédla na něj očima plnýma naděje a radosti. Radosti větší, než jakou kdy u kohokoli viděl. Radosti, díky které se mu zdálo, že všechno, co riskoval, za to stálo. Skočila mu přímo do náruče, objala ho tak silně, že téměř ani nemohl dýchat.
„Děkuji ti,“ řekla znovu plačtivě. „Díky, díky, díky, díky, díky.“
Thor ji také objal a v tu chvíli jasně cítil, že to byla správná věc. Bylo příjemné vědět, že se bude starat o dítě, že ho bude hlídat, chránit a živit, i když to nebyl Guwayne. Věděl, že to, že ji objímá, znamená, že se nakazil. Dokonce i teď ale věděl, že nemá jinou možnost. Konec konců, jaký jiný smysl by měl život, když ne pomáhat těm, kteří to potřebují?
Thor se obrátil k odchodu, když tu se náhle holčička zastavila a běžela zpátky k jejímu ležení. Něco sebrala a teprve potom se vrátila k Thorovi a vzala ho za ruku. Shlédl a viděl, že v ruce svírá malou bílou panenku, jen hrubě vytvořenou z větviček a listů ostrovní flóry spojených kusem obvazu.
Holčička mu stiskla ruku a rychle ho táhla za sebou pryč. Ostatní malomocní jen vyjeveně kulili oči a bez hlesu je sledovali, jak odcházejí pryč.
Vyšli ven z budovy a Thora na chvilku oslepilo jasné sluneční světlo. Jednou rukou si zastínil oči, a když si zvykl na venkovní jas, šokovaně si uvědomil, co vidí.
Přímo před ním stáli všichni jeho bratři – Reece, Elden, O’Connor i Matus – a doprovázely je také Selese s Indrou. Všichni stáli před budovou a trpělivě na něj čekali. Samozřejmě na sobě měli svoje nové zbroje a v rukách svírali své nové zbraně. Takže nakonec opravdu přišli. Přešli celý ostrov a riskovali svoje životy – kvůli němu.
Thor cítil nepopsatelné pohnutí, uvědomil si, že se kvůli němu všichni obětovali.
„Složili jsme přísahu,“ řekl Reece. „První den, kdy jsme se setkali, ještě v Legii. My všichni. Byla to posvátná přísaha. Bratrská přísaha. Přísaha silnější než rodinné pouto. Byla to přísaha, že si budeme vzájemně krýt záda – ať už půjdeme kamkoli.“
„Ať už půjdeme kamkoli,“ zopakovali ostatní jednohlasně.
Thor se na ně podíval, postupně přejížděl pohledem z jednoho ke druhému. Oči se mu zalévaly slzami, když si uvědomil, že právě tohle jsou jeho skuteční bratři. Krevní pouto silnější než rodinné.
„Nemohli jsme tě opustit,“ pronesl Matus. „Ani na místě, jako je tohle.“
Holčička vykročila kupředu a zvědavě si je všechny prohlížela. Pohledy ostatních se nejprve svezly na ni a pak se tázavě zvedly k Thorovi.
„Máme nového společníka,“ vysvětloval Thor. „Rád bych vás seznámil s…“
V tu chvíli Thorovi došlo, že nezná její jméno. Obrátil se k holčičce.
„Jak se vlastně jmenuješ?“ zeptal se jí.
„My tady neznáme své rodiče,“ řekla. „Všechny nás sem dali už při narození. Nikdo z nás nezná své jméno. Své skutečné jméno. Takže se vzájemně pojmenováváme. Ostatní mi tady říkají Angel.“
Thor pokývl hlavou.
„Angel,“ zopakoval. „To je krásné jméno. A skutečně vypadáš jako malý andílek.“
Thor se obrátil ke svým bratřím a sestrám.
„Guwayne tu není,“ oznámil. „Ale přidá se k nám Angel. Musím ji z tohohle místa dostat pryč.“
Ostatní na něj upřeli svůj pohled, Thor v jejich očích viděl nejistotu. Bylo mu jasné, na co všichni myslí: tím, že ji vezmou s sebou, se všichni nakazí.
K jejich cti ale bylo nutno přiznat, že nikdo neprotestoval. Jak Thor viděl, všichni byli ochotní kvůli ní riskovat své životy.
„Angel,“ pronesla Selese sladkým hlasem. Usmála se a pohlédla přímo holčičce do očí. „To je opravdu krásné jméno pro opravdu krásnou holčičku.“
Pohladila ji po vlasech a Angel se na ni široce usmála.
„Mých vlasů se dřív nikdo nedotýkal,“ řekla.
Selese se usmála.
„Tak to by sis na to měla zvyknout.“
Thor jen mlčky stál a přemýšlel, co to všechno znamená. Byl si jistý, že najde Guwayna. Vzpomněl si na svůj sen: Tvoje dítě na tebe čeká na ostrově. Podíval se na Angel, která se na Selese sladce usmívala. Viděl, jak je plná života a radosti a přemýšlel: je snad ona moje dítě? Možná že ano. Možná že ne doslovně, ale možná – možná bylo jeho osudem ji vychovat jako svoje dítě, přijmout ji za vlastní?
Thor tomu nerozuměl, ale věděl, že přišel čas jít dál. Guwayne byl stále někde tam venku a tak si nemohli dovolit ztrácet čas.
Jako jeden vyrazili pryč – Thor, Reece, Selese, Elden, Indra, Matus, O’Connor a teď i Angel, která se držela Selese za ruku. Byla to podivně nesourodá skupinka, a přesto k sobě všichni perfektně seděli. Thor nevěděl, kam tohle vše povede, ale přesto nějakým způsobem věděl, že takhle je to správně.
 
KAPITOLA
DVACÁTÁ
ČTVRTÁ
Erec stál na přídi lodi, ruce zapřené v boku a s bázní si prohlížel scenérii, která se před ním rozprostírala. Přímo před ním trčely z moře dva prastaré kamenné útvary – Dračí hřbet – zubaté kameny, které se rozeklaně tyčily stovky stop do výšky. Kolem nich se táhlo kamenné pobřeží, které nutilo proplouvat lodě středem. Erec sledoval, jak se Hřbet stále zvětšuje. Čím byli blíž, tím se zdál hrozivější. Nikdy nic takového neviděl. Dvě řady rudých útesů, ostré kameny trčící do výše jako ostny v řadách, jako klikatý dračí hřbet. Mezi skalisky zuřily mořské proudy, které každým okamžikem sílily a stahovaly loď do středu, jako rozzuřená šelma polykající svoji kořist.
Aby byla situace ještě horší, vlny a proudy byly stále silnější. Čím víc se blížili, tím zuřivější duly větry a objevovala se stále tmavší mračna. Erec viděl, že uprostřed Hřbetu se zvedaly vlny dobrých třicet stop vysoké a pak padaly dolů na ježící se kameny na obou stranách. Celý kanál mezi hřbety vypadal jako jeden ohromný vír. Zdálo se, že je to cesta na jistou smrt.
Dračí hřbet dělal čest svojí pověsti. Jak se k němu blížili, loď se kolébala stále divočeji. Erec si pomalu začal všímat zbytků tuctů dalších lodí vyvržených na kamenitém pobřeží. Kusy trosek se držely na kamenech jako připomínka toho, čím kdysi byly. Za každým kusem trosek se skrývala smrt nespočtu námořníků, to Erec věděl. Dokonce i teď, když byly zničené, s nimi vlny nemilosrdně pohazovaly a drtily je na stále menší kousky. Byla to krutá připomínka všech lodí, které se bláhově pokoušely proplout Hřbetem.
Erec se musel jednou rukou chytit hrazení – loď náhle sklouzla po dvacet stop vysoké vlně – a druhou rukou sevřel vedle něj stojící Alistair kolem pasu. Chtěl si být jistý, že se jí nic nestane. Ne druhé straně stál Strom, tvář mokrou od vodní tříště. Zdálo se, že klouže po palubě, ale dokázal se udržet.
„Neříkal jsem ti, abys šla do podpalubí?“ naléhal znovu Erec na Alistair a snažil se překřičet hlasitý vítr.
Alistair zavrtěla hlavou a pevně svírala hrazení.
„Půjdu tam, kde jsi ty,“ odpověděla.
Erec se ohlédl a viděl zbývající lodě flotily, jak je sledují. Po straně viděl Krovovy celočerné lodě, které je doprovázely. Na všech vlály černé vlajky Balvanu. Viděl Krova, jak s rukama v bok stojí na přídi jedné z lodí a sleduje ho. Očividně nebyl zrovna spokojený. Nějak se mu dařilo držet rovnováhu, i když se ničeho nepřidržoval a všude kolem něj se tříštily vlny. Zdálo se, jako by mu to nijak nevadilo, jako by to byl jen další slunný den na moři.
Podíval se na Ereca a zavrtěl hlavou.
„Nemohl jsi prostě plout kolem, že ne?“ hulákal otráveně.
Erec se obrátil pohledem zpět na běsnící vlny a nebezpečné útesy, pak se ohlédl a sledoval, kolik jeho mužů se jde schovat do podpalubí.
Nakonec se obrátil k Alistair.
„Jdi se schovat,“ požádal ji. „Prosím tě o to.“
Ta jen zavrtěla hlavou.
„Nepůjdu,“ trvala na tom, že zůstane s ním. „Ať hrozí cokoli.“
Erec se podíval na Stroma, který jen pokrčil rameny, jako by chtěl říct: Já jí nemůžu poroučet.
„Je to žena hodná svého krále,“ pronesl Strom. „Co jsi asi tak čekal?“
Nad lodí se zlomila jedna z ohromných vln a všechny je smetla. Erecovi se voda dostala do nosu, dočasně ho oslepila a chvíli si připadal, že se topí.
Během okamžiku byla ale voda pryč a Erec zjistil, že se nikomu nic nestalo. Pouze si natloukli o hrazení.
„Všechny lodě do jedné řady za nás!“ přikázal Erec a rychle se stavěl na nohy. „OKAMŽITĚ!“
Několik vojáků okamžitě vyrazilo splnit jeho rozkaz a předávalo ho dál. Erec zaslechl zvuk rohu, a když se podíval přes záď, viděl, že se lodě řadí do formace a následují tu jeho. Erec věděl, že to je jediná šance, jak mohli přežít. Jak se protáhnout úzkou mezerou v Dračím hřbetě.
„MIŘTE PŘÍMO DOPROSTŘED!“ zařval Erec. „Držte se tak daleko od útesů, jak jen to bude možné! Proud táhne doprava, takže kormidlujte doleva, abyste ho vyrovnali. Stáhněte plachty a připravte se spustit kotvy, pokud to bude nutné!“
Muži se rozběhli všemi směry a horečně plnili jeho rozkazy. Erec téměř ani neskončil s rozkazováním, když se s neblahou předtuchou podíval vzhůru. Uviděl další ohromnou vlnu, jak se na ně řítí.
Rychle chytil Alistair za zápěstí a loď se nejen nakláněla ze strany na stranu, ale také se začala přetáčet. Erec uklouzl a náhle už nedržel on ji, ale ona jeho. Alistair se ještě stačila zachytit silného lana těsně před tím, než Erec přepadl přes palubu. Vzápětí se na ně zřítila další vlna a znovu byli oba pod vodou. Jen díky Alistaiřině duchapřítomnosti zůstali oba naživu.
Loď se na chvíli zklidnila a Erec Alistair vděčně objal. Pak se rozhlédl a viděl, že jsou přesně uprostřed Hřbetu, přímo mezi dvěma velkými útesy a že se jejich loď naklání ze strany na stranu. Strhl je náhlý silný proud a málem je rozbil o kameny na levé straně. V poslední chvíli je však vrhl opačným směrem a snad díky Božímu zásahu je tak zachránil před katastrofou. Ale ne před poškozením: když míjeli rozeklané útesy, zaslechl Erec praskavý zvuk, kvůli kterému se mu sevřel žaludek. Když se podíval, viděl, jak polovina lodního hrazení vzala za své. Ztěžka polkl, když si uvědomil, jak těsně byli ušetřeni mnohem horších škod.
Byli na půli cesty skrz Dračí hřbet, Erec věděl, že už není možnost návratu. Běsnící proudy je táhly skrz a v dálce už dokonce bylo vidět světlo. Erec viděl, kde končí Dračí hřbet. Bylo to úžasné. Možná dvě stě metrů před nimi, tam kde Dračí hřbet končil, na ně čekalo úplně klidné moře. Krásný slunečný den. Neskutečný pohled, jako kdyby se díval skrz dveře do jiného světa.
Všechno, co pro to museli udělat, bylo přežít dalších dvě stě metrů. Erec si uvědomil, že přesně to si nejspíš říkaly i tucty dalších námořníků, jejichž ostatky teď ležely na dně. Jejichž lodě se roztříštily o útesy kolem, jejichž trosky lemovaly kamenité pobřeží.
Prosím, Bože, pomyslel si Erec. Jen těch dalších dvě stě metrů.
Ještě než stihl Erec svoji modlitbu dokončit, uslyšel děsivý zvuk. Jako kdyby jeho modlitbu vyslyšel démon a ne Bůh. Slyšel, jak se zvuk stává stále hlasitějším, jak překonává dokonce i hluk zuřícího větru a tříštících se vln. Na jedné takové vlně teď stoupala Erecova loď a Erec teď s hrůzou zjistil, odkud vychází ten příšerný zvuk.
Před lodí se vynořovalo obrovské starobylé monstrum, jako by střežilo cestu ven z Dračího hřbetu. Mělo krk delší než loď, na které Erec plul. Pokrývaly ho obrovské šupiny a k pohybu ve vodě mu sloužily ploutve. Současně mělo dlouhé končetiny, na jejichž koncích se ježily spáry větší, než měli ti největší draci. I tlamu mělo monstrum větší, než jakou kdy měl který drak. Bylo jasné, že všechny na lodi čeká jistá smrt.
Monstrum se obrátilo přímo k nim, rozevřelo tlamu a zařvalo tak hlasitě, až Erecovi málem pukla hlava. Rychle si rukama zakryl uši a snažil se ten zvuk zapudit. Monstrum se současně zvedlo do výšky a vztyčilo se nad lodí. Rozevřelo čelisti ještě šířeji, jako kdyby se chystalo loď spolknout v kuse. Zastínilo slunce a Erec věděl, že už je příliš pozdě jakkoli se bránit. Věděl, že tady nepochybně zemře.
 
KAPITOLA
DVACÁTÁ
PÁTÁ
Darius stál v temnotě noční pouště, tvář mu osvětlovaly pochodně a hrdě si prohlížel moře tváří, které se před ním rozprostíralo. Přímo před ním stály tisíce bývalých otroků, nyní svobodných lidí. Nejen z jeho vesnice, ale i ze všech vesnic v okolí. Do všech směrů se táhly zástupy tváří tak rozsáhlé, že je ani nedokázal spočítat. Všichni se na něj dívali s nadějí. Dariova revoluce se rozšířila jako divoký požár – z jedné vesnice otroků do další. Teď už se mu vymkla z rukou a šířila se sama od sebe. Ani kdyby chtěl, už by ji nedokázal ovládat. Otroci osvobozovali další otroky, vesnice osvobozovaly jiné vesnice a ty na oplátku osvobozovaly zase další. Masakrovali dozorce, povstávali za svoji svobodu a pro stejnou věc získávali stále další a další lidi. Všichni potom hledali Daria, shromažďovali se před ním a tvořili jednotnou armádu. Měli nedostatek zbraní a nedostatek brnění – měli jen to, co dokázali získat od mrtvých imperiálních vojáků – ale současně měli bojového ducha. Všechno jejich dlouho skrývané rozhořčení z imperiální armády se konečně dostalo na povrch. Něco z hloubky jejich srdcí a duší konečně vytrysklo a Daria těšilo, když viděl, že i ostatní mají stejný názor na situaci jako on.
U Dariových nohou ležel Dray, byl poblíž, jako vždy. Okusoval velkou kost, kterou pro něj Darius našel, a vrčel na každého, kdo se dostal k Dariovi příliš blízko. Darius si zatím prohlížel moře nových neznámých tváří. Všechny měly něco společného: naději vepsanou v očích. A všechny tváře měly společného ještě něco. Všechny vzhlížely přímo k němu. Všichni kolem očividně považovali Daria za svého vůdce. Dariovi připadalo, jako by kvůli tomu měl na ramenou těžký balvan. Bral svůj úděl vážně. Nechtěl udělat žádný chybný tah.
„Zambuti,“ pronesl otrok, který zrovna procházel kolem a sklonil před Dariem hlavu. Byla to scéna, kterou Darius viděl v posledních dnech úplně všude. Lidé se scházeli po tisících, jen aby ho viděli. Někteří natahovali ruce, aby se ho dotkli, jako by nevěřili, že je skutečný. Darius nevěděl, co si s tím počít. Bylo to jako nějaký podivný sen.
Daria těšilo, že mezi svými lidmi už neviděl ustrašené chování, už se nekrčili při každé zmínce o Impériu. Všichni teď chodili hrdě a vzpřímeně s vypjatou hrudí. Jako volní lidé, jako lidé se svojí hrdostí. Tmu pouštní noci prozařovaly pochodně všech lidí, kteří se shromáždili. Když se Darius ohlédl, viděl, že se řady pochodní táhnou do dálky a každým okamžikem jich přibývalo. Darius cítil, že se věci daly do pohybu. Dokonce se daly i do pohybu, který jim pomůže. Ve vzduchu se vznášelo něco, co v něm dřív nebylo. Jako by se měnil osud celého světa. Jako by se měly změnit životy jich všech. Jako by byli právě v centru všeho dění.



„Začal jsi něco velkého, příteli,“ pronesl Desmond, když přistoupil k Dariovi. Z druhé strany k němu přistoupil Raj a všichni tři teď stáli čelem proti chladnému nočnímu větru pouště. „Něco tak velkého, až si myslím, že to nedokážeš ovládat ani ty.“
„Něco, co je teď větší, než jsi ty,“ dodal Raj hrdě, zatímco se rozhlížel po okolí.
Darius souhlasně přikývl.
„To je jen dobře,“ odpověděl. „Jsou to teď svobodní lidé. Nikdo by je neměl ovládat. Svobodní lidé by měli ovládat svůj osud sami. Měli by dělat, co chtějí oni.“
„A přesto k tobě vzhlížejí,“ dodal Kaz, který se k nim teď přidal. „A všichni lidé potřebují nějakého vůdce, velitele. K jakému osudu je přivedeš ty?“
Darius tiše stál, díval se do noční temnoty a přemýšlel nad tím samým. Vést lidi byla posvátná zodpovědnost, to cítil i on sám. Když se zamyslel, uvědomil si, že se kolem něj začíná tvořit malý okruh, ve kterém byl Raj, Desmond, Kaz, Luzi a tucet dalších chlapců, se kterými kdysi ve vesnici cvičil. Všichni se scházeli poblíž, společně s ostatními, kteří s očekáváním hleděli na Daria. Hltali každé jeho slovo.
„Jaký bude náš další cíl?“ ptal se statečný válečník z jiné vesnice. „Budeme tě následovat kamkoli nás povedeš!“
Ozvalo se souhlasně hučení.
„Jsou další vesnice, které čekají na osvobození,“ vykřikl jeden z bývalých otroků. „Jedna je jen den jízdy na sever odsud. Můžeme u ní být za úsvitu, pokud pojedeme celou noc. Můžeme osvobodit dalších několik set lidí!“
Ozvalo se další souhlasné zahučení a Darius se znovu zadíval do noční tmy. Uvažoval nad tím, co zrovna vyslechl. Kolem bylo tolik vesnic k osvobození. Byl to úkol, který by mohl vyplnit celý jeho život. Osvobozovat vesnici za vesnicí.
Darius tasil meč, přistoupil ke skupině mužů a začal kreslit do písku. Ostatní se kolem rychle shromáždili, aby viděli, co jim chce sdělit. Nechali mu přitom dostatek prostoru pro kreslení.
„My jsme tady,“ pronesl a označil špičkou meče jedno místo ve ztvrdlé pouštní půdě. Nakreslil kolem něj široký kruh a z něj pak několik cest rozvětvených do všech směrů.
„Musíme zapomenout na všechny ostatní směry,“ pronesl hlasem plným autority. „Osvobodili jsme už dost vesnic, máme už dostatek mužů. Čím déle budeme osvobozovat další vesnice, tím víc času dáme Impériu na to, aby připravilo armádu na protiútok. Můžeme osvobodit ještě několik set mužů, možná i několik tisíc, ale pořád nebudeme mít nad impériem početní převahu.“
Zhluboka se nadechl.
„To, co teď potřebujeme, není větší počet lidí. To, co potřebujeme, je rychlost. Překvapení. Říkám, že čas na osvobozování, čas na shromažďování dalších lidí už pominul. Teď je čas zaútočit.“
Všichni zmateně bloudili pohledy od kresby v hlíně na Daria a pak zase ke kresbě.
„Zaútočit, ale na co, Zambuti?“ zeptal se jeden z nich.
Darius mu pohlédl do očí.
„Na Volkaru,“ odpověděl.
Při těch slovech někteří zalapali po dechu. Daria to nepřekvapilo.
„Na Volkaru?“ zeptal se Zirk rozhořčeně a prorážel si cestu davem do středu shromáždění. Vstoupil do kruhu, pošlapal Dariovu kresbu a s rukama v bok mu zpříma pohlédl do očí. „Zbláznil ses? Volkara není nějaká vesnice, chlapečku – je to imperiální pevnost. Je to hlavní město chránící hranice Volusie. A je to jediné město mezi nimi a námi. Není to nějaká vesnice z bláta a hlíny, je to skutečná pevnost se skutečnými zdmi z pevného kamene. Brání ji skuteční vojáci se skutečnými zbraněmi. Je to samostatné město, ve kterém jsou nejméně dva tisíce otroků. I kdyby naše armáda byla třikrát tak velká, než je teď, nedokázali bychom ho dobýt.“
Darius upřeně hleděl na Zirka, rozčilovalo ho, že se vždycky objevil a pokaždé ho jen shazoval. Než stihl zareagovat, ozvali se ostatní.
„Volkara je kruté místo,“ řekl Desmond. „Všichni vědí, že tam vodí otroky jen proto, aby je mučili.“
„A také je velmi dobře chráněné,“ dodal Raj. „Za jeho zdmi se skrývá nejméně tisíc imperiálních vojáků. A zdi jsou nepřekonatelné. Dokonce by ani nemuseli stavět stráže.“
Darius se zadíval do noci, daleko za zářící pochodně, přímo do temnoty pouště. Věděl, že Volkara je tam někde v dálce.
„A to je přesně důvod, proč na ni zaútočíme,“ pronesl a jak mluvil, narůstalo v něm sebevědomí.
Všichni muži na něj zmateně pohlédli.
„Nikdy nebudou předpokládat, že bychom je napadli,“ pokračoval. „Nenapadlo by je to. A co je ještě důležitější: pokud zvítězíme, ukážeme lidu Impéria, že Impérium není nezranitelné. Zasáhneme jeho sebedůvěru na nejcitlivějším místě. Lidé o sobě začnou pochybovat. Začnou se nás bát.“
Darius se rozhlédl.
„A naši muži si naopak začnou víc věřit – uvidí, že nic není nemožné.“
Všichni ostatní na něj hleděli s posvátnou úctou. Ve vzduchu se vznášelo těžké ticho. Dokonce ani Zirk se nezmohl na slovo.
„Kdy, Zambuti?“ zeptal se jeden z mužů.
Darius na něj pohlédl a odpověděl.
„Hned.“
„Hned!?“ zeptal se nevěřícně Zirk.
„Nikdo neútočí v noci!“ vykřikl jeden z mužů. „Není to správné!“
Darius přikývl.
„A to je přesně důvod, proč to uděláme. Všichni se připravte,“ rozkázal Darius a obrátil se k ostatním. „Zaútočíme dnes v noci. Než si uvědomí, co se vlastně děje, bude Volkara naše. A odsud už bude jen krok k Volusii. Budeme moct zaútočit i na ni.“
„Zaútočit na Volusii?“ vykřikl Zirk. „Ty jsi skutečně šílenec. To je sebevražda, nerozumný skutek.“
„Ve válce vždy vyhrává ten, kdo má méně rozumu,“ odpověděl Darius.
Zirk se nasupeně otočil k ostatním mužům.
„Neposlouchejte, co vám říká ten chlapec, následujte mě!“ vykřikl. „Povedu vás bezpečnější cestou. Nebudeme podstupovat taková rizika!“
Darius čekal, co se bude dít, a když se ostatní vesničané zadívali na Zirka, všechno ztichlo. Pak ho náhle začali ignorovat a všichni se obrátili k Dariovi.
„Zambuti je teď náš vůdce,“ pronesl jeden z nich, „a Zambuti je ten, koho budeme následovat. Ať už nás povede kamkoli.“
Zirk zrudl, obrátil se a odpochodoval do noci.
Muži ztichli a dívali se vzájemně jeden na druhého. Darius v jejich očích viděl strach a nejistotu.
„Jak se dostaneme přes jejich brány a skrz zdi pevnosti?“ zeptal se Desmond. „Nemáme žádné obléhací stroje.“
„Nedostaneme se skrz zdi,“ odpověděl Darius, když se ostatní shromáždili kolem a naslouchali mu. „Dostaneme se přes ně.“
„Přes ně?“
Darius souhlasně přikývl.
„Můžeme šplhat,“ řekl. „Upravíme naše kopí na háky a připevníme k nim lana. Zaútočíme ze zadní strany, kde nás nebudou očekávat. Dostaneme se přes zdi. Jakmile se dostaneme dovnitř, najdeme imperiální jednotky a všechny zavraždíme. Ticho a rychlost budou našimi spojenci, tentokrát ne síla. Někdy je překvapení mnohem účinnější než síla.“
Darius viděl, že na něj muži stále hledí nejistě. Stateční muži, kteří celý život jen trpěli, muži, kteří viděli umírat své blízké, muži, jejichž život závisel na jeho rozhodnutí. Pochopil by, kdyby řekli ne.
A přesto k jeho překvapení přicházeli jeden po druhém a potřásali mu rukou.
„Naše životy jsou teď ve tvých rukou,“ pronesl jeden z nich. „To ty jsi nás zachránil, ty jsi nám je dal.“
„Budeme tě následovat kamkoli,“ dodal další, „dokonce i kdyby to mělo být do pekla.“
***
Darius běžel tichou nocí s Drayem po boku, následovaly je stovky mužů. Všichni se drželi v těsném závěsu, běželi tiše a bosí. Darius se snažil nevydat ani hlásku, stejně jako ostatní – běželi nocí jako tichá smrtící armáda. Slyšet bylo jen tiché plácání jejich nohou dopadajících na pouštní půdu. Stovky mužů dávaly při nočním běhu v sázku své životy kvůli boji za svobodu.
Když se blížili k pevnosti Volkara, bušilo Dariovi srdce až v krku. Ve zpocených dlaních svíral hák a přes rameno měl přehozené připravené lano. Běžel ze všech sil, kmital koleny a měl pocit, že mu snad puknou plíce. Byl odhodlaný se dostat ke zdi tak rychle, aby ho stráže nestihly zpozorovat. Naštěstí nesvítil měsíc a vzbouřenci tak měli na své straně temnotu noci.
V dálce se konečně objevilo matné světlo narušující pouštní noc. Jak se k němu blížili, poznal Darius řady pochodní mihotajících se ve větru, osvětlujících vchod do města. Byl to impozantní vchod. Rámovala ho klenutá brána padesát stop vysoká. Současně to byl nejneobvyklejší vchod do města, jaký kdy Darius viděl. Do města totiž nevedla žádná stezka, dokonce ani dveře – místo toho do města vedla vodní cesta – kanál vedoucí sto metrů do pouště a procházející přímo hlavní bránou. Do města se nedalo dostat ani po vlastních nohách ani na koni – každý musel připlout po kanálu. Darius viděl, že i díky tomu je město nedobytné.
Navíc u kanálu z vnější strany města stály řady imperiálních vojáků a ještě víc jich stálo na vnitřní straně hradeb.
Daria to ale nijak neohromilo. Nechystal se dostat do města hlavním vstupem. Ať si město má svůj kanál. Darius si najde vlastní cestu dovnitř. Cestu, kterou by Impérium nikdy nečekalo.
Darius začal obíhat město širokým obloukem – dostatečně širokým na to, aby zůstal mimo dohled stráží. A na jeho signál se muži za ním rozdělili. Polovina ho následovala a polovina obíhala město z druhé strany.
Darius se dostal až k městské hradbě a držel se v tom nejtemnějším stínu. Ani na okamžik se nezastavil, běžel stále kupředu.
Nakonec zahnul za roh a dostal se až k zadní městské hradbě. Byla postavená tak, aby odolala jakémukoli útoku. Proto v ní nebyly žádné dveře ani okna. To Dariovým záměrům perfektně vyhovovalo.
Přesto, když se Darius dostal za roh, uviděl před sebou obrysy strážných.
„Vem si ho, Drayi!“ rozkázal Darius.
Dray nepotřeboval dál pobízet: vyrazil kupředu v čele Dariovy armády a vrhl se po krku nejbližšího strážného přesně ve chvíli, kdy se otáčel, aby se podíval, co se děje. Dray tak měl na účtu první zabití této noci.
Darius ho těsně následoval. Nezaváhal ani na okamžik, tasil od pasu dýku a sekl jí jednoho strážného přes hrdlo. Dalšího pak bodl do srdce. Vedle něj Desmond s Rajem zabili další dva strážné. Všichni čtyři zemřeli, aniž by vydali jakýkoli zvuk.
Na vzdálenější straně pevnosti viděl Darius svoje muže, jak vystupují zpoza rohu a sekají po krcích dalších strážných. Všichni strážní zemřeli dřív, než si uvědomili, co se vlastně děje. Obě poloviny Dariovy skupiny se setkaly přesně podle plánu uprostřed zdi. Daria to povzbudilo: zatím šlo vše hladce. Dostali se bez povšimnutí k zadní zdi města, všichni strážní byli mrtví a žádné rohy netroubily na poplach.
Darius dal okamžitě další signál a bez jakéhokoli zaváhání se jeho muži pustili do vrhání háků na zeď.
Darius sledoval, jak se lana odvíjejí, háky stoupají dobrých padesát stop vysokým obloukem a pak se zachytávají na opačné straně kamenné zdi. Zatahal za jedno z lan a cítil, že hák na druhé straně drží pevně. Rozhlédl se a viděl, že všichni jeho muži dělají totéž.
Pak se přitáhl a začal šplhat vzhůru. Přitahoval se oběma rukama, nohama se zapíral o zeď. Srdce mu při tom divoce bušilo. Postupoval tak rychle, jak mu to jen jeho ruce a nohy dovolily. Modlil se, aby si jich až do poslední chvíle nikdo nevšiml. Pokud by se na zdi objevili imperiální vojáci, neměl by Darius ani jeho muži žádnou možnost se bránit.
Darius šplhal tak rychle, až ho hrubé lano pálilo v dlaních. Rychle oddechoval, bosé nohy měl poškrábané od kamenné zdi a věděl, že jeho život závisí na rychlosti. Všude kolem rychle šplhali i jeho muži. Šplhali jako o život, jako tisíc mravenců lezoucích po zdi domu.
Dray zůstal dole, očichával půdu a hlídal jim záda.
Darius se naposled přitáhl a konečně byl na vrcholu zdi. Plíce mu pukaly, dlaně měl jako v ohni, vysílením se zhroutil na kamennou podlahu. Hned potom zatřásl lanem, aby signalizoval ostatním, že je vše v pořádku a že i ostatní mohou pokračovat na vrchol. Muži, kteří zatím čekali dole, se také vydali na cestu vzhůru. Po každém z lan jich teď šplhal celý tucet.
Darius poklekl a rozhlédl se kolem. Shlížel na Volkaru rozprostírající se pod ním. Připadal si jako pták. Viděl všechny uličky pevnosti matně osvětlené pochodněmi připevněnými na zdech. Byla to neskutečně dobře chráněná pevnost, hlídaly ji stovky vojáků.
A přesto, když se podíval pečlivě, uvědomil si, že je nálada mezi vojáky uvolněná – až příliš uvolněná. Polovina vojáků vypadala, že na hlídce spí, zatímco zbytek se jen procházel kolem a bavil se nebo hrál hry. A všichni vojáci byli tváří ke vstupu do města. Nikdo nevypadal, že by měl hlídat zadní část. Žádný z mužů očividně nepředpokládal, že by na ně v noci měl někdo zaútočit. Všichni měli sundané helmy i zbroje. Zbraně odložené několik stop daleko. Konec konců, proč by ne? Jaký šílenec by se odvažoval zaútočit na Impérium? Tak šílený nebyl nikdo.
Darius věděl, že přišel správný čas, aby dal signál ostatním. Sebral rezervní hák, zapálil lano, které k němu bylo připevněné, a hodil ho vysokým obloukem ze zdi do pouště. Plamen byl proti nočnímu nebi jasně viditelný.
Na obzoru se pak okamžitě rozzářila pochodeň. Jeho muži mu přesně dle rozkazu signalizovali, že vše probíhá podle plánu.
„POHYB!“ sykl Darius naléhavě.
Jako jeden muž všichni vytáhli lana na zeď a hodili je na opačnou stranu, aby po nich mohli sešplhat do uliček pevnosti. Darius si kolem dlaně omotal plátno a spustil se po laně tak rychle, že i přes ně cítil horko. Svět kolem se rozmazal rychlostí, padal téměř volným pádem. Během několika sekund byl dole a lehce a tiše přistál bosýma nohama na zemi.
Kolem se shromažďovali muži, kteří už také sešplhali dolů.
Darius nezaváhal ani na okamžik, ihned se obrátil a vyrazil do městských uliček. Muži ho napodobili a spěchali k nejbližší skupině vojáků. Darius běžel přímo k jednomu z vojáků, který zatím nic netušil. Ve chvíli, kdy se začal obracet, když už si uvědomil, že se něco děje, bodl ho Darius dýkou do srdce.
Pak pokračoval k dalšímu, sevřel mu ústa rukou a podřízl mu krk. A pak dalšímu a dalšímu.
Všichni se rozptýlili, kličkovali uličkami a zabíjeli jednoho vojáka po druhém. Každý si vybral jednoho, přesně jak jim Darius rozkázal před útokem. Muži pokryli město jako mravenci, zabíjeli strážné na všech stranách. Těla se začínala tiše hromadit a Impérium stále nemělo ani nejmenší tušení, že se něco děje. Nikdo nevěděl, že ve městě jsou vetřelci.
Darius probíhal městem a mířil k hlavnímu vstupu. Chtěl postupně ovládnout celé město od zadní zdi až po přední. Dával signály svým mužům, kteří se teď zastavili a ukryli se za masivními kamennými pilíři. Všichni čekali jen na jeho rozkaz, aby napadli vojáky u vstupu do města.
Darius zaklekl, těžce oddechoval a hleděl směrem ke vstupu do města. Stovky vojáků byly rozptýlené od jeho pozice až k vstupní bráně. Darius je ale chtěl všechny shromáždit na jednom místě, aby bylo snazší je pobít. Chtěl, aby k němu byli zády. Zůstal v pokleku a sledoval situaci. Doufal, že vše vyjde, a čekal na signál. Na poslední dějství svého plánu.
Pak Darius spatřil přesně to, na celou dobu čekal, a s ulehčením si vydechl: po kanálu plula malá loďka, mířila přímo do města skrz bránu a byla celá zahalená v plamenech.
Darius sledoval, jak oheň vytrhl stráže z jejich dřímoty, a jak se všichni shromažďují u vstupu do města. S údivem si prohlíželi hořící loď. Část jich zvědavě koukala do noční temnoty a snažila se něco vypozorovat. Očividně je zajímalo, co je tam venku. Darius ještě chvíli čekal, dokud se dav ještě nezvětšil.
„ÚTOK!“ zařval Darius.
Jako jeden muž vyrazila Dariova armáda kupředu, meče připravené v rukou. Bojovníci zaútočili zezadu na nic netušící imperiální vojáky, kteří se zabývali hořící loďkou. Zezadu se jim tak podařilo pobodat a posekat několik tuctů vojáků ještě před tím, než se stihli vzpamatovat.
Zbývající imperiální vojáci se obrátili a konečně jim došlo, že se něco děje, že byli napadeni. Městem se rozezněl zvuk rohů. Dariovy obavy ještě narostly – věděl, že právě teď začala skutečná bitva.
Stovky imperiálních vojáků v plné zbroji a s kvalitními zbraněmi se obrátily a začaly odrážet útoky vzbouřenců. Padli první Dariovi muži.
Darius se přikrčil před seknutím meče, druhé ho ale zranilo na paži. Vykřikl bolestí, meč mu vypadl z ruky. Rychle ale tasil dýku a bodl útočícího vojáka do krku ještě před tím, než se mu stihl dostat úplně na tělo a zabít ho.
Darius se sehnul a rychle sebral ze země meč, který mu vypadl z ruky. Z otočky pak sekl po krku dalšího vojáka. Zaútočili na něj dva imperiální vojáci. Darius vykrýval jeden útok za druhým pomocí svého štítu. Konečně dorazil Desmond a zabil jednoho z útočníků. Darius využil momentu překvapení a rychle zaútočil na druhého vojáka svým štítem. Udeřil ho po hlavě a pak ho bodl do hrudi. Myslel při tom na všechny své bratry, které zabily imperiální jednotky.
Viděl, že v bitvě umírá mnoho jeho lidí, stejně tak ale umírali i imperiální vojáci. Těla se hromadila na obou stranách. Přesto Darius cítil, že získávají převahu. Podařilo se jim zaútočit na imperiální město a držet pozice – už to byl ohromující úspěch.
Zatímco se vojáci u vstupu bránili Dariovu útoku, kterým jim napadl nechráněná záda, přestali dávat pozor na bránu. To byla chvíle, kdy se objevila třetí a poslední plánovaná vlna Dariových bojovníků a zaútočila zepředu. Všichni se vrhli do vody kanálu, divoce kolem sebe cákali a rychle postupovali do města. Snažili se dostat co nejdříve na suchou zem ve městě a pomoci Dariovi v boji.
Imperiální vojáci se tak dostali mezi kladivo a kovadlinu – Dariovy jednotky se na ně tlačily z obou stran. V tu chvíli se poměr sil rapidně změnil v Dariův prospěch. Imperiální vojáci překvapení razancí útoku padali jako mouchy.
Boj pokračoval, třeskot mečů zněl Dariovi v uších, jiskry odletovaly do noci a křik umírajících mužů se odrážel od zdí pevnosti. Muži padali na obou stranách. Přesto vzbouřenci bojovali dál a postupně zmenšovali rozestup mezi oběma skupinami.
Nakonec Darius zabil jednoho z imperiálních vojáků, se kterým si předtím vyměnil několik brutálních zásahů do štítu a pozvedl meč, aby zabil dalšího.
K jeho překvapení ale už za imperiálním vojákem žádný další nebyl. Všichni vojáci byli mrtví.
Darius tomu ani nemohl uvěřit. Stál poblíž vstupní brány, otočil se a přelétl pohledem po okolí. Všude kolem byli jeho muži stojící nad mrtvolami imperiálních jednotek. Viděl město plné čerstvých těl – jak imperiálních, tak i jeho vlastních lidí. Spousta z nich upírala mrtvé oči k měsíci, který teď prozařoval oblohu. Město konečně utichlo.
I jeho muži si to uvědomili. Náhle vypukli v nadšený jásot, pozvedli ruce a pochodně nad hlavy a radovali se z vítězství.
Pospíchali k Dariovi, aby ho objali, posadili si ho na ramena a oslavovali ho jako spasitele. Darius si to užíval. Radoval se s nimi. Ani nemohl uvěřit tomu, že se to skutečně stalo.
Imperiální město bylo v jejich rukách.
Zvítězili. Skutečně zvítězili.
 
KAPITOLA
DVACÁTÁ
ŠESTÁ
Gwendolyn pochodovala Velkou pustinou, byla zesláblá hlady, nohy se jí třásly a kůži měla spálenou od nemilosrdného horka dvou sluncí. Přišel další den, další hodiny pochodu, další den, kdy se ze všech sil snažili udržet naživu. Krohn jí kulhal u nohy, příliš vyčerpaný i na to aby kňučel. Poblíž šel i Kendrick, Sandara, Steffen, Arliss, Brandt a Atme nesoucí Argona, Aberthol, Illepra a Stara – všichni se zatím dokázali udržet na nohou. Přesto mnoho lidí – až příliš mnoho – jich v průběhu cesty zemřelo, jejich ostatky zůstávaly ležet na tvrdé pouštní půdě. Gwen s ostatními byli příliš slabí na to, aby je pohřbili. Příliš slabí na to, aby se vůbec zastavili. Gwen se otřásla pokaždé, když zjistila, že upadl další člověk. Odnikud se vždy objevila mračna hmyzu, pokryla mrtvé tělo a během okamžiku z něj nezbylo nic než holé kosti. Vypadalo to, jako by poušť jen čekala na to, až všichni zemřou.
Gwen se znovu zahleděla na horizont a viděla pouze stejný rudý prach, jako už tolik dní před tím. Rozhlížela se po jakékoli známce čehokoli.
Nikde ale nic nebylo.
Tou nejvíce skličující, nejkrutější věcí na světě, jak si uvědomila, nebyl pohled na nepřítele, na útočící bestii nebo cokoli jiného – byl to pohled na něco, co nebylo. Pohled do prázdna. Nedostatek života.
Bylo jasné, co je čeká. Smrt. Smrt ale nečekala jen na ni, ale také na všechen její lid, který sem přivedla.
Gwendolyn pochodovala stále dál, nějakým způsobem se dokázala přimět pokládat jednu nohu před druhou. Brala sílu odněkud z hloubi, ani nevěděla odkud. Nutila se pochodovat dál, zůstat silná, zůstat v čele. Jako ovčák stáda, kterému bylo nutné najít nový domov. Domov, o kterém věděla, že se nikdy neobjeví. Zásoby vyčerpali už před dlouhou dobou, měchy na vodu jim dávno vyschly a v krku měli takové sucho, že téměř ani nemohli dýchat. Vzhledem k tomu, že v dohledu nebylo vůbec nic, věděla Gwen, že jediné, co je čeká, je smrt.
Také věděla, že kdyby byla v poušti sama, už dávno by si lehla a prostě by nechala smrt, aby si ji vzala. Bylo by to mnohem milosrdnější než celé dny pochodu. Ale hrdost ji nutila jít dál. Myslela při tom na ostatní a myslela na svého otce. Proto se nutila být silná. Myslela na to, co by udělal její otec. Na to, co by od ní očekával.
Jak stále šla, nezastavovala, začala mít vidění. Vracely se jí záblesky z minulosti, ale také se objevovaly záblesky jiných míst a jiných časů. Vždycky zamrkala a zmateně se z nich vynořila – sama si nebyla jistá, co je skutečnost a co jsou jen její představy. Obrazy v její mysli se stávaly reálnějšími, než to, co leželo před ní.
Gwen viděla svého otce. Viděla ho, jak sedí hrdě v čele jídelního stolu, mladý, na vrcholu sil, na hlavě měl posazenou korunu, kolem ramen plášť a bradu zatím ještě bez šedin. Smál se srdečným smíchem, který Gwen vždy dokázal rozveselit. U stolu seděla i její matka, stále zdravá a šťastná. Taková, jakou si ji Gwen pamatovala před tím, než onemocněla. Také tam seděli Gwenini bratři – Kendrick, Gareth, Godfrey, Reece a sestra Luanda. Všichni byli ještě mladí, v té době spolu ještě vycházeli, seděli s rodiči u jednoho stolu a povídali si.
„Na vaši úžasnou matku!“ zvolal jejich otec, pozvedl pohár, smál se a napil se vína. Matka se usmála a naklonila se, aby ho mohla políbit.
„A na našich šest úžasných dětí – každý jeden z nich může vládnout svému království,“ dodala matka.
„Kdy ze mě bude královna?“ zeptala se Luanda.
Otec se podíval na Luandu, stále ještě malou holčičku a zasmál se.
„Jen ještě počkej, dítě moje. Jednoho dne budeš královna. Není kam pospíchat!“
Pak se obrátil ke Gwendolyn.
„A ty, Gwendolyn?“ zeptal se jí a pohlédl jí do očí.
Gwendolyn jeho pohled opětovala a začervenala se.
„Já nechci být královnou, otče. Chci být dál jen tvojí dcerou.“
Otec pomalu položil pohár na stůl a znovu se na ni zadíval. Gwen v jeho očích viděla pohled, na který nikdy nedokázala zapomenout. Viděla, jak moc ho to dojalo, jak moc pro něj její slova znamenala. Že se ho dotkla přímo u srdce. Hleděl na ni s tak milujícím, obdivným a loajálním pohledem, že se jí vepsal hluboko do vzpomínek. Pamatovala si ho celý život.
„To už dávno jsi, dítě moje. To a ještě víc.“
Horký poryv větru udeřil Gwen do tváře, až musela zamrkat. Vítr jí vehnal písek do očí a do úst, čímž ji vytrhl z jejího bdělého snu. Sípala, vytřela si prach z očí, málem jí zůstaly zalepené. Vítr nepřinášel žádnou úlevu – jen další horko, pokud to tedy bylo ještě vůbec možné. Bylo to dost horka na to, aby ji vytrhlo z mnohem příjemnějšího místa.
Gwen už ani nechtěla zvedat pohled od země, příliš se bála, že opět nic neuvidí, bála se dalšího zklamání. Znovu se ale přinutila, skrytě doufala, že tentokrát to bude jiné. Že možná už došli tak daleko, aby se na obzoru něco objevilo. I kdyby v dálce, ale přeci… Třeba jezero, ze kterého by se mohli napít, strom, v jehož stínu by se mohli skrýt nebo dokonce jeskyně.
Odhodlala se a znovu pohlédla na horizont. V tu chvíli si přála, aby to neudělala: vůbec nic tam nebylo. Nemilosrdné, kruté nic.
Přesto něco její pohled zaujalo: vzhlédla vzhůru a nad hlavou si všimla podivného stínu. Vypadalo to jako osamělý mrak na vymeteném nebi. Zmátlo ji to. Že by to byla jen další vidina?
Když ale sledovala stín, jak jí přelétá nad hlavou, byla si jistá, že je to skutečné. A to ji zmátlo ještě víc. Opravdu to nebyl mrak, ale černý stín prolétající vzduchem. Pochyboval se tak rychle, že nedokázala odhadnout jeho tvar. Snášel se ale rychle směrem k ní a vzápětí už zase rychle stoupal vzhůru. Gwen mžourala do jasného slunečního světla. Mohla by přísahat na to, že to byl nějaký démon.
Nějaký démon vypuštěný z nejhlubšího pekla.
Gwen ho zkoušela chvíli sledovat, ale stejně náhle, jako se objevil, zase zmizel v dálce z dohledu.
Gwen přeběhl mráz po zádech, zdálo se jí, že je to předzvěst něčeho hrozného, co se na ně řítilo. Když to stvoření letělo směrem k ní, měla příšerný pocit, jako by ji proklelo.
„TO STAČILO!“ ozval se náhle hlas.
Byl to zuřivý hlas, současně zoufalý. Gwen si rychle uvědomila, o co jde. Byl to hlas člověka, který se zbláznil. Člověka, který už neměl co ztratit.
Gwendolyn se obrátila, Krohn, který se stále držel po jejím boku, ochranářsky vrčel. Gwen uviděla Aslina vedoucího malou skupinku lidí, jak se řítí přímo na ni. Vypadal šíleně, zmateně, jako by měl úpal.
„Měli jsme radši umřít v Prstenu, v zemi našich otců, mohli jsme být pohřbeni v dobré zemi. Místo toho zemřeme tady a pohřbeni nebudeme nikdy.  Není z nás nic, než žrádlo pro škorpiony a pavouky. Pokud tady mám umřít, tak to nebude dřív, než zabiju ji! Krev za krev!“
Tasil meč, a jak ho zvedal do výše, jeho zasvištění proťalo zvuk.
„Smrt královně!“ zaječel a pak vyrazil hrozivý pokřik.
Gwendolyn šokovalo a vyděsilo, když si uvědomila, že ho následuje několik stovek jejích lidí. Všichni tasili meče a souhlasně hulákali. Víc než polovina všech lidí se přidala k Aslinovi a chystala se ji napadnout.
Gwen už neměla sílu na to, aby jim odporovala nebo se bránila. Zůstala stát a čekala na svůj osud. Pokud ji její lid chtěl mít mrtvou, ať se tak stane. Vždy jim chtěla dát to, co chtěli. Dokonce, i když to mělo být tohle.
Samozřejmě ji nepřekvapovalo, že ji chce zabít. Víc ji překvapovalo, že k tomu v sobě ještě stále nacházel dostatek sil. Že se Aslin dokázal rozběhnout tak rychle a že měl tolik síly, aby ji dál nenáviděl. Byl stěží deset metrů daleko a pohyboval se tak rychle, že ostatní, kteří byli téměř mimo sebe, neměli čas reagovat. Gwen dokázala nenávist vyčíst i z jeho očí, viděla, jak moc si ji přeje mít mrtvou. Samotné pomyšlení na to, že ji někdo tak moc nenávidí, jí způsobovalo bodavou bolest u srdce. Co udělala špatně? Copak se nesnažila být pro všechny tou nejlepší osobou, jakou mohla být?
Gwen věřila, že byla dobrou královnou. Zoufale se snažila zachránit svůj lid na každém kroku jejich cesty. Dokonce se sama obětovala za ostatní, tenkrát v Silesii. Vydala se Andronicovi, takže ostatní mohli žít. Snažila se dělat vše správně.
A přesto teď byla tady, tady všechno mělo skončit: uprostřed Impéria, uprostřed ničeho, při hledání Druhého Prstenu, který s největší pravděpodobností ani neexistoval. Daleko od svého manžela, od svého dítěte. A většina lidí ji nenáviděla. Většina lidí ji chtěla mrtvou.
Gwen stála hrdě, pevně se podívala Aslinovi do očí a bez zachvění se připravovala na blížící se smrtelný úder. Když už byl jen pouhých několik metrů od ní, pozvedl meč oběma rukama a chystal se jí ho vrazit do srdce.
Gwendolyn udeřil do uší náhlý třesk. Sledovala, jak Steffen vykročil kupředu a zablokoval Aslinův výpad. Nejen, že mu při tom vyrazil meč z ruky, ten také současně v polovině pukl a obě jeho části zaduněly na ztvrdlém pouštním povrchu. Současně se z druhé strany přihnal Kendrick a vrazil Aslinovi do srdce svůj meč. I Krohn se vrhl do akce – skočil Aslinovi po krku a zabořil mu do něj tesáky. Současně ho srazil na zem. Těžko říct, zda Aslina zabil meč v srdci nebo rozervané hrdlo.
Kendrick, Steffen i Krohn se pak postavili před Gwendolyn a byli připravení zabít každého, kdo by se k ní chtěl přiblížit.
Gwen dojatě zamrkala. Vděčnost, kterou pocítila k těm třem, nedokázala slovy popsat. Znovu jí společně zachránili život.
Aslin byl ale jen začátek. Všude kolem se začaly ozývat nespokojené pokřiky a rozzuřený dav složený z poloviny jejích lidí se vrhl kupředu. Dokonce i bez Aslina byli jako lavina, kterou už nemohl nikdo jen tak zastavit. Slepě se hnali na Gwendolyn, nikdo z nich už nedokázal normálně uvažovat. Nedocházelo jim, že ani její smrt nijak nezmění jejich úděl.
Současně se ale druhá polovina jejích lidí rozhodla ji chránit. Bylo jich přes sto, včetně Kendricka, Steffena, Brandta, Atmeho a tuctu Stříbrných. Všichni tasili meče, aby mohli odrazit útočící dav.
Gwen to lámalo srdce. Sledovala zuřivé souboje. Muž proti muži, voják proti vojákovi, bývalí spojenci, bývalí sousedé, lidé, kteří si kdysi byli blízcí jako bratři. Jeden se obracel proti druhému. Všichni to byli skvělí válečníci, souboje byly vyrovnané, úder střídal úder. Meče řinčely pod pouštním nebem, a když začali umírat první lidé, ozvaly se také výkřiky raněných. Jeden muž zabíjel druhého a pouštní zem začala vsakovat jejich krev. Všichni byli jako šílení z pouštního slunce. Gwen věděla, že velká část z nich ani nevěděla, proč vlastně bojuje. Chtěli prostě jen zabíjet. A někteří z nich spíš toužili po tom být zabiti.
Steffen se vrhl kupředu a zablokoval meče dvou mužů, kteří se chystali napadnout Gwendolyn z boku. Jednoho ťal přes břicho, pak tasil dýku a druhého bodl do srdce.
Brand zachránil Kendricka svým palcátem, kterým bleskově zablokoval výpad mířící mu na hlavu. Atme po jeho boku švihl sekerou a zabil muže těsně před tím, než stihl vrazit meč Brandtovi do zad.
Krohn se vrhal na všechny útočníky, kteří se dostali ke Gwendolyn příliš blízko. Zabil víc mužů než kdokoli jiný ten den.
Kendrick se prudce obrátil a odrazil svým štítem dva výpady meče, pak se překulil a využil štít jako zbraň. Jednoho z mužů udeřil do obličeje, obrátil se a kopl druhého do hrudi, čímž ho srazil na zem. Když na něj zaútočili podruhé, ukročil stranou a vyhnul se tak jejich útokům. Současně sekl oba dva mečem přes hruď a zabil je.
Mrtvému vojákovi vypadlo z rukou kopí a dokutálelo se až ke Gwendolyniným nohám. Současně si Gwen všimla muže ženoucího se zezadu ke Kendrickovi, muže, kterého si Kendrick nemohl všimnout. Nezaváhala ani na okamžik. Bez přemýšlení se sehnula, sebrala kopí a vrhla ho na útočníka. Kopí se mu zabodlo do zad a zhroutil se obličejem k zemi u Kendrickových nohou.
Gwendolyn se při tom pohledu sevřel žaludek. Jeden z jejích vlastních lidí zabit její vlastní rukou. Byl to muž, kterého dobře znala, jeden z vazalů jejího otce, věrný muž. Tohle byl opravdu smutný den pro celý její lid. Nedokázala ani uvěřit tomu, že hladovění, beznaděj a šílenství dokáže člověka tolik zničit. Nejraději by na ně začala ječet, aby toho nechali, aby se uklidnili, ale věděla, že nemůže udělat nic, co by je zastavilo. Do pohybu se dalo velké zlo a nezastaví se, dokud nebudou všichni ti lidé mrtví.
Nalevo i napravo se vzájemně zabíjeli bývalí sousedé, zdálo se, že řinčení zbraní nikdy neskončí. Přesto ale postupně uprostřed prachu a slunečního světla všechno utichlo.
Zdálo se, jako by se zastavil čas. Gwen se rozhlédla a viděla, že je pouštní půda poseta těly mrtvých. Doufala, že zahlédne alespoň nějaký pohyb, někoho živého, cokoli.
Místo toho viděla jen samá těla.
Ohlédla se a s úlevou si uvědomila, že vidí Kendricka se Steffenem, oba byli naživu. Stejně tak Brand, Atme, Aberthol, Illepra, zřejmě i Argon. Stara, Arliss, Sandara a půl tuctu Stříbrných bylo také v pořádku. A naštěstí i Krohn.
Ale to bylo vše. Několik stovek jejích lidí – všechno, co zůstalo ze skupiny prchající z Prstenu – teď leželo mrtvých na zemi. Ona a zhruba tucet lidí. Víc jich na živu nezůstalo.
Gwen téměř ani nemohla dýchat. Její lid byl mrtvý. Sami se vzájemně povraždili.
Co jí teď zbývalo? uvažovala. Čeho teď byla královnou?
Padla na kolena, rozvzlykala se a rukama si rvala vlasy.
Uvažovala, jak se všechno mohlo tak strašně, strašně pokazit?
 
KAPITOLA
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Thor seděl v malé loďce a společně s ostatními plul pod stále temnější oblohou skrz zvedající se vlny. Když se ohlédl na ostatní, divil se, kolik se toho změnilo. K jejich skupině známých tváří – Reecovi a Selese, Eldenovi a Indře, O’Connorovi a Matusovi – teď přibyla jedna nová tvář. Hleděla přímo na něj pohledem plným života: Angel. Pro Thora to byl stále ještě nezvyklý pohled. V jejich skupině byl teď nový člen – mladé děvče, které se na vše dívalo s nadšením a radostí. Bylo to neskutečné, zvlášť když se Thor podíval na vážné strhané tváře všech ostatních.
Thor seděl přímo vedle ní. Nesnažil se udržovat mezi nimi odstup – ani kvůli její nemoci. Byl hrdý, když viděl, že ostatní se chovali úplně stejně. Všichni se chovali, jako by k nim Angel patřila odjakživa. Jako by neměla nakažlivou nemoc. Thor překypoval radostí z toho, že byla s nimi. Její nadšení ho povzbuzovalo. Udržovala si dobrou náladu navzdory všemu, co ji potkalo. Byla pro něj vzor. Žila, jako by neměla žádné postižení, jako by vše na světě bylo v naprostém pořádku. Bylo vidět, jak volná si připadá, když se dostala pryč z Ostrova malomocných. Thor pomalu začínal vnímat svět jejíma očima a i jemu postupně začínalo připadat všechno jako nové.
Jak se houpali na širém moři, proud je nesl směrem ke stále temnějšímu obzoru a Thor se nedokázal ubránit pocitu bezvýchodnosti. Poprvé v životě nevěděl, kam míří. Zatím vždy měl něco, za čím se hnal, směr, kterým měl jít. Vždy věděl, kam se vydat, aby Guwayna našel. Byl si jistý, že ho najde na tom ostrově. Jak se mohl tak zmýlit? Začínaly ho klamat smysly?
Guwayne teď byl kdo ví kde a Thor neměl nic, podle čeho by ho mohl najít. Nevěděl, kde hledat. Jak křižovali moře, bylo mu jasné, že teď už záleží jen na Bohu, kam ho zavede. Přitom ale pomalu ztrácel naději, že Guwayna vůbec kdy najde.
Thor viděl tváře svých bratrů, nešťastné, otřesené, všichni si prošli tolika věcmi a ani oni očividně nevěděli, kam se vydat. Jejich lid byl někde daleko, v nepřátelském Impériu, pokud byl vůbec ještě naživu. Thor pomyslel na Gwendolyn a bodlo ho u srdce. Přál by si vrátit se k ní, pomoci jí – ale byl půl světa daleko a stále ještě nenašel Guwayna.
Thor vzhlédl a pátral na nebi po Lycoples. Přemýšlel, jestli by jim dokázala pomoci. Všechno, co viděl, ale byly jen stále těžší mraky a po dračici nebylo ani památky. Jediný zvuk, který slyšel, bylo stále hlasitější vytí větru.
„Ryba!“ vykřikla Angel nadšeně, postavila se a sledovala vodu proudící kolem loďky. Tleskala rukama a ukazovala na hladinu.
Thor se podíval naznačeným směrem a viděl jednu ze spousty běžných modro bílých rybek, které následovaly jejich loď po celou plavbu, jak vyskakuje z vody a pak zase mizí pod hladinou. Thor pobaveně sledoval, jak taková obyčejná věc dokáže potěšit malou holku. Pak si uvědomil, že nikdy nebyla mimo ostrov a tak pro ni je zřejmě všechno nové a vzrušující.
Angel si nadšeně prohlížela oceán.
„Vždycky jsem chtěla jít někam pryč,“ řekla. „Kamkoli. Je mi jedno, kam půjdeme, pokud se nebudu muset vrátit na ten ostrov. Všichni na tom ostrově jen čekali na to, až zemřou.“
„No, my možná nebudeme muset čekat,“ pronesl Elden a zadíval se na obzor. „Je možné, že zemřeme docela brzy.“
Ostatní se podívali stejným směrem jako on a Thor ucítil v žaludku divný pocit, když viděl, co na ně čeká. Nebe, které bylo ještě před chvílí jasné, se teď zatahovalo neprostupnou černí a v dálce viděl dešťovou stěnu, která se k nim blížila neuvěřitelnou rychlostí. Byla to ohromná bouře, průtrž mračen, a Thor cítil, jak se každým okamžikem zvedá stále silnější vítr. Vlny otřásaly lodí čím dál prudčeji.
„Potřebujeme větší loď,“ hlásil Reece.
Thor věděl, že musejí plout pryč od bouře, musejí se jí klidit z cesty. Rychle se vrhl směrem k plachtoví, aby ho upravil a nasměroval loď. Několik společníků se rozhodlo mu pomoci, zatímco ostatní se vrhli k veslům a kormidlu. Všichni se snažili co nejrychleji obrátit loď a zachytit do plachet vítr, který by je odnesl opačným směrem. Bylo jim jedno, kterým směrem poplují, hlavně aby to bylo pryč od černé bouře na obzoru.
Vál stále silnější vítr, hnal je rychleji než kdy dřív. Loďka se kolébala ze strany na stranu a všude kolem se lámaly bílé hřebeny vln. Ale i přes to, jak rychle pluli, viděl Thor přes rameno, že se k nim bouře blíží stále víc. Snažili se marně. Mraky je dostihly, jako by se loď nehnula z místa.
A co bylo horší, Thor viděl, jak se na ně ženou obrovské vlny, které by dokázaly rozdrtit i loď desetkrát větší, než byla ta jejich.
Těžce polkl, neměl z toho dobrý pocit. Vzhlédl kupředu a doufal, že uvidí jakoukoli možnost záchrany, úkryt před bouří, jakýkoli ostrov. Nic takového na ně ale nečekalo. Místo toho viděl, že to, co je před nimi, je skoro stejně hrozivé, jako bouře, která je pronásledovala. Čekal na ně Dračí hřbet. Rozkládal se přímo v jejich cestě a vítr je hnal skrz bouřící se moře přímo na něj.
Thor s ostatními se tak dostal do pasti mezi dvě smrtelná nebezpečí. Nevěděl, které z nich je horší. Kterékoli mohlo jejich loď bez námahy zničit. Ostatní vypadali stejně nerozhodně jako on. Všichni byli zkamenělí hrůzou z nezměrné síly přírody.
Vítr teď hučel tak hlasitě, že Thor téměř ani nemohl myslet. Přesto ale věděl, že je čeká nevyhnutelný osud. Byli lapeni něčím mnohem mocnějším, než byli oni sami. A nebylo nic, co by mohli dělat. Byli jen na malé loďce, která měla sloužit jako záchranný člun na Gwendolynině lodi. Nebyla určená pro plavbu na otevřeném moři a už vůbec nebyla stavěná na bouře, jako byla tahle. Měli opravdu štěstí, že se na takovém malém člunu dostali až tak daleko, že je podobná bouře nepotkala už dřív. Thor si uvědomil, že tohle je první skutečná bouře, se kterou se setkali.
Thor sledoval, jak se zuřící bouře stále přibližuje. Byla už jen sto metrů daleko. Bičoval je stále silnější vítr a déšť. Jejich loďka se zvedala na vlnách vysokých dvacet stop a vzápětí se propadala do hlubin. Přišly vlny vysoké třicet stop a pak ještě vyšší. Rychle je vynášely nahoru a spouštěly dolů ještě rychleji. Thor cítil, jak se mu obrací žaludek.
Vítr řval stále hlasitěji, urval jim plachtu a Thor jen bezmocně sledoval, jak ji unáší vzduchem a odnáší ji do dáli. Uvědomil si, že se musí připravit na náraz.
„Všichni k zemi!“ zařval. „Lehněte si na palubu! Něčeho se chyťte a za žádnou cenu se nepouštějte!“
Všichni uposlechli jeho rozkaz a vrhli se na palubu. Jen Angel zůstala stát a fascinovaně sledovala nebe. Zdálo se, že ona jediná se nebojí. Vlny se tříštily všude kolem ní a Thor viděl, jak pomalu sklouzává ke straně. Věděl, že brzy přepadne přes palubu.
Rychle vyskočil na nohy a zachytil ji zrovna v okamžiku, kdy se přes palubu přelila vysoká vlna. Přitiskl Angel k palubě a nepustil ji, ani když s nimi voda smýkala ze strany na stranu.
„Drž se mě!“ zakřičel do větru.
Thor ji vší silou chytil za ruku poznamenanou leprou, bylo mu to jedno. Druhou rukou se chytil dřevěného kůlu trčícího z paluby.
Potom, co je málem smetla vlna z paluby, se změnil výraz v její tváři – teď už vypadala vyděšeně.
„Já se bojím,“ vykřikla roztřeseně, když se přes ně přelila další vlna.
„Neboj se,“ odpověděl Thor. „Všechno bude v pořádku, držím tě. Nestane se ti nic, co by se předtím nestalo mně. Přísahám. Přísahám to při všech bozích,“ řekl a myslel to vážněji než cokoli jiného v životě.
Angel ho sevřela kolem pasu, nehty mu zabořila do kůže a v tu chvíli vyděšeně zaječela, protože se přes ně převalila další vlna. Byla tak velká, že se Thorovi zdálo, jako by mu drtila žebra.
Thor náhle cítil, že jsou oba pod vodou, převracejí se ze strany na stranu hluboko pod vlnami. Viděl tváře svých bratrů, jak víří kolem, zmateně máchají rukama, cítil, jak se noří stále hlouběji a nedaří se mu dostat na hladinu.
Ve všem tom zmatku nedokázal myslet. Voda mu naplnila uši, nos i oči, doléhala na něj tíha tlaku a jediné, co mu běželo myslí, bylo: Drž Angel. Ať se děje cokoli, drž ji.
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Alistair stála na přídi lodi s Erecem po boku a společně s ostatními šokovaně hleděla na obrovité monstrum, které se na ně z výšky snášelo. Vřeštělo a rozevřené čelisti mu lemovaly stovky řad rozeklaných zubů. Očividně se je chystalo všechny pozřít. Alistair věděla, že monstrum bez problémů zničí celou loď, že jedním úderem dokáže loď přepůlit, že ji okamžitě pošle ke dnu a že se všichni utopí – tedy za předpokladu, že je monstrum dřív nesežere. Všichni vpluli přímo do spárů smrti – a nebylo cesty zpět.
Alistair věděla, že pokud mají přežít, bude muset rychle něco udělat. Rozhlížela se po ostatních, ale ti byli naprosto ochromení strachem. Věděla, že se na nic nezmůžou, že za chvíli zemřou. Nemohla se jim divit. Opravdu nemohli nic dělat. Jen tak stáli a ve tvářích měli vepsaný svůj osud. Stáli proti monstru, se kterým se nemohli rovnat.
Alistair ale takhle zemřít nechtěla. A ještě víc nechtěla, aby tak zemřel Erec, kterého milovala víc než sama sebe. Pomyšlení na to, že by ho ztratila, že by už nebyli spolu, že by zemřel na tomhle místě, na této lodi a že by se jeho hrobem stalo moře – že by současně s ním zemřelo i dítě, které v sobě Alistair nosila – to bylo víc, než dokázala unést.
Alistair zavřela oči, byla rozhodnutá změnit jejich osud, odhodlaná nesmířit se s tím, co je nevyhnutelně čekalo. V ten okamžik se čas zastavil. Cítila, jak se celé její tělo rozpaluje a rozechvívá se v něm horko. Celou ji naplňovala známá síla, síla, která se v ní vzedmula vždy v čase největšího ohrožení – síla, které nerozuměla a kterou nikdy nedokázala úplně ovládat. Cítila, jak ji zaplavuje, jak ovládá její tělo, vlna, která se přes ni přelévala a kvůli které se cítila, jako by se od ní její tělo oddělilo.
Prosím, Bože, modlila se a cítila, že On jí naslouchá. Dej mi sílu ovládnout moc, kterou jsi mi dal. Dej mi sílu zastavit tohle stvoření, zabránit mu, aby nás zničilo. Pomoz mi zachránit všechny ty lidi. Pomoz mi zachránit Ereca. Pomoz mi zachránit naše dítě.
Alistair cítila, jak jí z dlaní proudí horko, tak silné horko, že ho málem nedokázala ovládat, a čas se náhle znovu rozběhl. Otevřela oči a zjistila, že už je zase na lodi, sama sebou.
Vzhlédla směrem k monstru a nebojácně pozvedla ruce nad hlavu. Zamířila na něj dlaněmi a nechala z nich vytrysknout svoji moc.
S úžasem pak sledovala, jak z jejích dlaní vyletěly dvě světelné koule přímo na monstrum. Všechno se to stalo tak rychle, v jediném okamžiku. Alistair se připravovala na náraz, protože monstrum už bylo opravdu blízko. Jeden z monstrózních spárů už do ní málem narazil. Světlo udeřilo do monstra za zvuku obrovského výbuchu.
Koule prozářily temné nebe, jako když blesk za bouře prosvětluje oblohu, a Alistair viděla, jak se monstrózní končetiny odvracejí a místo toho, aby zničilo jejich loď, udeřilo monstrum do vody. Těsně je minulo. Byl to náraz, který by je jistojistě všechny zabil.
Monstrum udeřilo do vody takovou silou, že zvedlo obrovskou vlnu, která vypadala jako hora vody. Vlna zvedla jejich loď do výšky.
Alistair cítila, jak se jejich loď náhle řítí přímo vzhůru k nebi, dobrých padesát stop. Pak se stoupání zastavilo a loď se spolu s vlnou zřítila dolů.
Ozvalo se děsivé zapraštění a Alistair si všimla, že jedna z jejich lodí byla vlnou přímo zasažena. Vlna ji vrhla na ježící se útesy Dračího hřbetu. Samozřejmě, že se loď rozletěla na kusy. Muži letěli vzduchem a vyděšeně ječeli, postupně padali do rozbouřeného moře. Alistair sledovala, jak stovky mužů umírají.
Rozběsněné monstrum se teď obrátilo a zaměřilo se na Alistair. V jeho bezcitných očích teď viděla zuřivost a touhu je všechny zabít. Pozvedlo své spáry do vzduchu a znovu se chystalo zaútočit na loď.
„Alistair, k zemi!“ zakřičel Erec, když si všiml, že bestie míří přímo na ni. Snažil se ji ochránit.
Ale Alistair ho ignorovala. Nepotřebovala jeho ochranu. Nepotřebovala ochranu ani od nikoho jiného. Měla na své straně Boží moc. A Boží moc, jak věděla, dokázala porazit jakékoli stvoření na světě.
Alistair znovu pozvedla ruce a zamířila na příšeru, která se chystala je zničit.
Z jejích dlaní vytryskly další světelné koule a tentokrát se Alistair podařilo odrazit příšerné spáry na druhou stranu lodi. I tentokrát to způsobilo vzedmutí obrovské vlny.
Vzduch znovu zaplnily zvuky praskání dřeva a výkřiky mužů. Alistair se ohlédla a viděla další loď tříštící se o Dračí hřbet. Celá její posádka okamžitě zahynula.
Monstrum se svíjelo zuřivostí, tentokrát se vrhlo rovnou na jinou Erecovu loď. Ještě dříve, než si Alistair stihla uvědomit, co monstrum dělá, podařilo se mu rozdrtit loď na kusy. Spáry se zabořilo přímo do jejího středu, lámalo stěžně i ráhna, prorazilo palubu a vše létalo vzduchem rozbité na milion malých kusů. Muži ječeli, drceni obřími spáry, nebo se setkávali se smrtí v rozbouřeném moři Dračího hřbetu.
Alistair zkoumala příšeru, která se teď obrátila zpět k ní. Podcenila ji. Příšera byla mnohem mocnější, než Alistair předpokládala. Dokázala sice její útoky odvrátit, ale nebyla schopná ji zastavit. Cítila, že smrt všech těch mužů padne na její hlavu. Nikdy se nesetkala s ničím tak mocným, jako byla tato příšera.
Prudký vítr zlověstně dul, bouře zuřila a všude kolem se vzdouvaly obrovské vlny. Rozzuřená bestie stále upírala svoje zraky na Alistair, a tentokrát se očividně rozhodla boj ukončit. Bylo jasné, že ani ona se nesetkala s nikým tak mocným, jako byla Alistair.
Monstrum se vrhlo na Erecovu loď celou svojí vahou, končetiny zdvihlo do vzduchu a zdálo se, že se chystá rozdrtit loď svým obřím tělem. I poslední zbytky slunce byly zastíněny příšerným obrysem. Celá jeho váha se řítila přímo na Alistair.
Muži na lodi vřeštěli, padali na kolena a skrývali si hlavu do dlaní, jako by to snad mohlo pomoct. Čekali, že v příštím okamžiku zemřou. Všichni, až na Ereca, který stál hrdě po Alistaiřině boku.
Ani Alistair se nekryla, neustupovala. Stála na místě a pozvedla dlaně vysoko nad hlavu. Zatímco se na ně monstrum řítilo, bylo už jen několik stop daleko, podařilo se Alistair zmobilizovat veškerou svoji moc. Všechny svoje síly až do posledního kousíčku. Hlavou jí probleskla vzpomínka na její matku, vzpomínka na její moc. Alistair vnímala, jak ji obklopuje světlo. Nepřemožitelné, neproniknutelné světlo.
Věděla, že je víc než jen obyčejná žena. Byla zvláštní. Byla výjimečná. Uvnitř měla sílu, která jí předurčovala zvláštní osud. Sílu, která se objevovala jednou za generaci. Pocházela od králů a královen. A současně jí teď pomáhala nezměrná moc od Boha.
Věděla, že tohle monstrum dokáže porazit. Jen si musela dovolit, aby se její moc – celá její moc – projevila v plné síle.
Když Alistair pozvedla ruce, cítila nezměrné teplo, které z ní vytrysklo, a viděla žluté světlo, které jí vylétlo z dlaní. Světlo jasnější, než jakékoli jiné, které dřív viděla. Světlo narazilo do těla neskutečné bestie a zastavilo ji uprostřed pádu.
Alistair zvedala dlaně stále výš a výš, vší silou se musela zapírat a paže i celé tělo se jí třáslo vynakládaným úsilím.
Náhle pocítila, jak se skrz ni hrne další vlna moci, a s hrůzou ze sebe samé sledovala, jak monstrum prolétá za hlasitého vřeštění vzduchem. Letělo stovky stop, mrskalo sebou, vřeštělo a Alistair se soustředila, aby ho vytlačila ještě výš. Monstrum letělo stále dál a dál. Alistair cítila, že ho dokáže ovládat. Cítila se všemocná.
Alistair pohnula rukama a když to udělala, monstrum změnilo směr a letělo teď stranou. Alistair si všimla rozježených útesů Dračího hřbetu trčících k nebi a zamířila s bestií přímo nad ně. Jakmile se nad nimi monstrum ocitlo, trhla Alistair vší silou rukama dolů.
Monstrum padalo přímo dolů na útesy, mávalo končetinami ve vzduchu a Alistair tlačila rukama stále níž, až dokud monstrum nedopadlo na ostré kameny. Útesy Dračího hřbetu ho probodaly od hlavy až ke konci ocasu.
Monstrum zůstalo ležet, groteskně pokroucené a nehybné. Z jeho ran vytékaly do moře celé potoky krve.
Bylo mrtvé.
Alistair cítila, že na ni Erec i ostatní hledí s posvátnou úctou. Stála celá roztřesená a vyčerpaná. Erec k ní přistoupil a objal ji kolem ramen.
Byli teď už téměř na konci Dračího hřbetu. Před nimi už bylo vidět jasně modré nebe. Zvedla se ještě jedna velká vlna a tentokrát, místo toho, aby je vrhla zpět proti útesům, je pohnala dál od Dračího hřbetu. Přímo na klidné moře, pod slunečné nebe.
Všechno bylo náhle klidné, dokonce i vítr přestal vát. Lodě pluly dál jen vlastní setrvačností.
Alistair se nevěřícně rozhlížela. Skutečně to dokázali.
 
KAPITOLA
DVACÁTÁ
DEVÁTÁ
Luptius seděl v čele stolu Imperiální rady uprostřed nejvyšších komnat imperiálního kapitolu – ohromné mramorové budovy kruhového tvaru vybudované z lesklé černé žuly. Celou místnost rámovala stovka pilířů. Luptius byl nespokojený – znechuceně hleděl na všechny radní, samé mladé hloupé muže. Tohle nebyla ta stará Imperiální rada, kterou kdysi znal. Ta Imperiální rada, která sjednotila mocné a bezohledné Impérium. Ta Imperiální rada, která by nikdy nenechala vzplát potyčky, které propukly v posledních několika měsících po celém Impériu. Luptius měl špatnou náladu a byl připravený si ji na někom vybít.
Seděl v budově určené k tomu, aby vzbuzovala strach a úctu, rozhlížel se kolem stolu po vyslancích ze Šesti rohů Impéria, hrozivých mužích téměř každé imperiální rasy. Byli to správci svěřených oblastí, velitelé armád, všichni společně reprezentovali desítky milionů občanů Impéria a nespočetných provincií. Luptius si prohlížel jejich obličeje, jeden po druhém, a zvažoval všechna jejich slova a názory. Setkání mu začínalo připadat nekonečné. Přinesli mu hlášení ze všech koutů Impéria. Andronicova smrt a poté i Romulova uvedla do pohybu dominový efekt, zprávy se šířily do provincií a pokusy o převrat současně s vnitřními konflikty neměly konce. Přesně takhle, jak Luptius dávno věděl, vypadá Impérium bez jediného svrchovaného vůdce, který by vládl.
Přicházela hlášení o milionu Romulových mužů, kteří teď sice byli bez velitele, ale stále ještě okupovali Prsten. Neměli žádné rozkazy, jejich okupace neměla význam, takže jen rozsévali zkázu. Přišla hlášení o Romulově smrti Volusiinou rukou. Přicházela hlášení o Volusiině nové armádě, o její zamýšlené zradě. Všechno se to míchalo v jednom ohromném zmatku. Žádný z přítomných mužů se nedokázal shodnout s jiným na dalším postupu, všichni z nich toužili získat moc sami pro sebe. Všichni, jak Luptius věděl, se chystali nahradit Romula na jeho místě. Setkání tak bylo současně debatou o stavu Impéria i bojem o moc.
Hádky neustávaly, ať už šlo o to, jestli budou volby, jestli se moci ujmou vojenští velitelé, o to, která provincie by měla získat větší moc – dokonce i o to, kam nebo jestli se přesune hlavní město.
Luptius jim všem trpělivě naslouchal. Ve vzduchu se vznášela touha po volbách a on ji jen povzbuzoval. Konec konců, Andronicus a Romulus byli diktátoři a Imperiální rada se před nimi musela sklánět, musela poslechnout každé jejich přání a rozkaz. Teď, když byli mrtví, si Luptius vychutnával volnost, kterou mu to přineslo. Bylo příjemné nemít nad sebou arogantního tyrana. Vše připomínalo spíše řízený chaos.
Alespoň, že všichni považovali za téměř samozřejmé, že jim bude předsedat Luptius. Byl nejstarší z celé skupiny, téměř osmdesát let věku, blednoucí plešatá hlava dávala jeho věk jasně najevo. Nesnažil se stát přímým velitelem. Více mu vyhovovalo z pozadí tahat za nitky. Stejně jako to dělal celý svůj život. V Impériu kolovalo rčení, kterým se řídil: Nejvyšší velitelé přicházejí a odcházejí – ale Rada vládne stále.
Luptius čekal, až dohadování v místnosti utichne. Nechal všechny hloupé mladíky, aby se dohadovali, dokud jim nedošel dech. Všichni se soustředili na Volusii a na to, co by se s ní mělo udělat. Luptius vyčkával, až se nakonec všichni nerozhodně obrátili směrem k němu.
Když byl připraven, odkašlal si a postupně pohlédl všem do očí. Věděl, že ticho je tou nejsilnější výhružkou. Jeho klidné vystupování bylo pro všechny mnohem znepokojivější, než řev nejdrsnějšího generála. Když konečně promluvil, zazněl místností hlas plný autority.
„Tahle malá holka si myslí, že je bohyně,“ řekl, „Volusie. Zabití několika mužů z ní nedělá hrozbu pro Impérium. Zapomínáte na to, že máme k dispozici miliony mužů.“
„A přesto nemáme nikoho, kdo by je vedl,“ poznamenal temně jeden z radních. „Myslím, že několik tisíc můžu stojících za silným vůdcem je nebezpečnějších než miliony mužů, kteří ale vůdce nemají.“
Luptius zavrtěl hlavou.
„Imperiální vojáci přijmou a vykonají rozkazy Imperiální rady – tak jako je vykonali kdykoli dřív,“ pronesl a zarazil tak protesty. „Setkáme se s ní v poli, zastavíme její postup dřív, než se dostane ještě blíž.“
Ostatní muži na něj hleděli s obavami v očích.
„Myslíš, že je to rozumné?“ zeptal se další radní. „Proč ji nepřinutíme, aby zaútočila na kapitol? Měli bychom k dispozici jeho hradby a milion mužů, kteří by je bránili. Tam venku se s ní setkáme tak, jak si to přeje ona.“
„To je přesně to, co bychom měli udělat, protože je to to, co ona nebude očekávat. Nebude očekávat ani naši nabídku míru.“
Ostatní šokovaně vykulili oči, místnost ztichla.
„Míru?!“ rozzuřeně vykřikl jeden z mužů. „My nabídneme jí, uchvatitelce, mír!?“
„Právě jsi řekl, že se jí nemusíme bát,“ pronesl další. „Tak proč bychom jí měli nabízet mír?“
Luptius se usmál, hloupost všech radních ho otravovala. Rozčilovalo ho, že nic nechápou.
„Řekl jsem, že jí mír nabídneme,“ vysvětloval. „Neřekl jsem, že ho skutečně dostane.“
Ostatní na něj jen zmateně hleděli. Luptius se zhluboka nadechl. Nebyl si jistý, jak dlouho je ještě snese. Vždy byl před Imperiální radou o krok napřed – což byl také důvod, proč se nikdo z nich na Vrchního velitele nehodil.
„Setkáme se s Volusií venku v poušti, vyšleme několik mužů, aby jí nabídli dohodu. Já sám je povedu. Až dorazí, aby vyjednávala o podmínkách, obklíčíme ji a zabijeme.“
„A jak to chceš dokázat?“ zeptal se jeden z radních.
„Zaplatili jsme veliteli její armády. Zradí ji. Zaplatil jsem mu až příliš dobře na to, aby si to rozmyslel.“
Místnost se ponořila do těžkého ticha, Luptius cítil, že ostatní zaujal. Všichni k němu teď vzhlíželi a netrpělivě očekávali každé jeho slovo.
„Než zítra zapadne slunce,“ shrnul situaci Luptius s úsměvem na tváři, „hlava té malé holky bude naražená na kůlu.“
 
KAPITOLA
TŘICÁTÁ
Godfrey odpočíval v luxusním hedvábném křesle na zlatém balkonu. Kolem se pohybovalo mračno sloužících, kteří ho ovívali a krmili hrozny. S úžasem přemýšlel nad tím, jak se jeho situace změnila. Jen o několik hodin dřív byl zavřený v páchnoucí cele se zablácenou podlahou, obklopen lidmi, kteří by ho nejraději okamžitě zabili. Nebyla žádná cesta ven – žádná jiná možnost, jen smrt a mučení. Smrt, pokud by měl štěstí, a mučení, pokud by měl smůlu. Zdálo se, že se z toho už nedostane.
A teď byl tady, na balkoně překrásné vily u moře. Stavby ze zlata a mramoru. Měl krásný výhled na mořskou hladinu, byl to jeden z nejkrásnějších výhledů, které kdy viděl. Rozprostíral se před ním nádherný přístav plný zářivých lodí, o které se tříštily mořské vlny. Godfreymu vkládali do úst jednu laskominu za druhou. Akorth, Fulton, Merek i Ario si užívali stejné pohostinnosti.
Godfrey se pohodlně rozvalil a odříhl si potom, co dopil první měch vína, kterým spláchl všechnu zvěřinu, kaviár i exotické ovoce. Vedle něj pojídal Akorth další krajíc chleba s tím nejjemnějším máslem, jaké kdy Godfrey ochutnal, a ke kterému sám spořádal celý bochník chleba. Godfrey už zapomněl na to, jak byl hladový – nejedl dobré jídlo už několik dní. A tohle bylo to nejlepší, co kdy ochutnal.
Godfrey seděl ve svém křesle, ruce pohodlně položené na područkách zdobených zlatem a složitými rytinami, a zvědavě se zahleděl na své věznitele. Přímo proti němu seděl na druhé straně balkonu půltucet rozesmátých Finiánů. I oni měli stejně pohodlná křesla a sledovali ho. Nikdo z nich nejedl ani nepil. Žádný z nich neměl takovou potřebu: Godfreymu bylo jasné, že takovou hojnost jídla mají k dispozici každý den. Pro ně byl takový výběr jen obyčejnou rutinou, nic nového ani výjimečného. Prostě tam jen tak klidně seděli s úsměvem na tváři a zaujatě si Godfreyho i jeho přátele prohlíželi.
Godfrey přemýšlel, co si o nich asi myslí. Uvědomil si, že to asi musí být žalostný pohled. Godfrey byl stěží příkladem statečného válečníka a Akorth s Fultonem na tom byli ještě hůř než on sám. Oba měli nadváhu, jedli tolik, že by to dokázalo nasytit válečného koně, a pili dvakrát tolik. Merek s jeho poďobanou tváří a pichlavýma očima vypadal jako jasný zločinec. Neustále uhýbal očima a vypadal, jako by se chystal ukrást stříbrné příbory. Ario vypadal jako chlapec, který se ztratil z dohledu svému dědečkovi a teď neví, kam se vydat.
„Musím říct, že jste ta nejubožejší banda hrdinů, s jakou jsem se kdy setkal,“ pronesl vůdce Finiánů s úsměvem, jako by mu četl myšlenky. Představil se jim jako Fitus a seděl v jejich středu. Očividně se mu všichni podřizovali. Godfrey přemýšlel, co si má o Finiánech myslet. Nikdy se nesetkal s nikým takovým, jako byli oni. Jen tam tak seděli, naprosto v klidu, měli velké hnědé oči, tmavě rudé vlasy, příliš bledou kůži a bledé pihy. Právě jejich vlasy poutaly největší pozornost. Godfrey se stěží dokázal soustředit na něco jiného. Byly tak rudé a rostly jim na samotném vrcholku hlavy. Finiáni nosili jasně rudé róby a z rukávů jim trčely jejich vychrtlé dlouhé prsty. Konečky prstů se jim téměř nedotýkaly.
A co víc, Godfrey z jejich tváří dokázal vyčíst, že jsou opravdu bohatí. Zabezpečení na zbytky svých životů. Godfrey se nikdy nesetkal s nikým, dokonce ani s králi, kteří by se jevili tak bohatí, jako tihle muži. V jejich vystupování, v samotné jejich přítomnosti bylo něco, co nenechávalo nikoho na pochybách, že jsou obzvláště bohatí. A ještě víc z nich bylo cítit, že vždy dostanou to, co chtějí.
Z nějakého důvodu se Godfreymu zdáli ještě děsivější než nepřátelští rytíři nebo králové. Godfrey dokázal z jejich očí vyčíst určitou lhostejnost, určitou netečnost, jako by dokázali s úsměvem zabít člověka a ani by se nad tím nepozastavili. Lidé jako oni obvykle mluvili měkce, to už věděl, a obvykle mysleli vážně každé slovo, které vyřknuli.
„A taky ta nejhladovější,“ prohlásil Akorth. „Tohle jídlo je opravdu skvělé. Máte ho víc?“
Vůdce Finiánů přikývl a sloužící přinesl Akorthovi další tác.
„Nejsme hrdinové,“ pronesl Fulton. „A nejsme ani válečníci.“
„Jsme jen obyčejní lidé,“ doplnil Akorth. „Je nám líto, že jsme vás zklamali.“
„Samozřejmě krom tady Godfreyho,“ pokračoval Fulton. „On je z královské rodiny.“
Vůdce Finiánů se obrátil ke Godfreymu a vykulil oči údivem. Pozorně si ho prohlížel a Godfrey přitom pohledu zrudl. Nesnášel, když se k němu tak lidé chovali.
„Tak královská krev?“ zeptal se velitel Finiánů.
Godfrey pokrčil rameny.
„Abych pravdu řekl, otec by si přál, aby to tak nebylo, ale přesto jsem skutečně jeho syn – i když jsem syn, od kterého se toho očekávalo nejméně. Syn, který nikdy neměl usednout na trůn. Předpokládám, že na tom ale teď vůbec nezáleží. Moje království je hodně daleko za mořem a navíc je teď v troskách.“
Fitus si ho prohlížel a široce se usmál.
„Líbíš se mi, Godfrey, synu MacGilův. Jsi upřímný muž. Skromný muž. To je ve Volusii výjimečná věc. Také jsi odvážný a troufalý – a mohl bych dodat také pěkně bláznivý. Opravdu sis myslel, že ve Volusii dokážeš to, co sis předsevzal? To je od muže tvého původu opravdu naivní představa.“
Godfrey pokrčil rameny.
„Překvapilo by tě, co dokáže s lidským úsudkem udělat zoufalství,“ odpověděl. „Raději se o něco pokusit, než čelit jisté smrti, neřekl bys?“
Fitus pomalu přikývl.
„Je obdivuhodné, že sis zvolil boj za otroky,“ řekl, „že ses přidal k věci, která se tě přímo netýká.“
„Přál bych si, abych o sobě mohl tvrdit, že jsem tak nesobecký,“ odpověděl Godfrey, „ale abych řekl pravdu, můj pane, na té věci mám i svůj podíl. I my si přejeme shodit okovy Impéria, a kdyby zmasakrovali tu vesnici otroků, byli bychom jistě další na řadě. Rozhodl jsem se jednat dřív a nečekat na bitvu, kterou bych nemohl vyhrát.“
„Ne že bychom byli zrovna hrr do boje,“ dodal Akorth a odříhl si.
„Nebo že bychom jinak vyhráli,“ vmísil se Fulton.
Fitus se usmál, podíval se na ně a pak se vrátil pohledem ke Godfreymu.
„I tak,“ pronesl Fitus, „jste se zachovali statečně a vaše úmysly byly ušlechtilé – i když sobecké a jejich provedení velmi nešikovné. Opravdu jste si mysleli, že dokážete podplatit ty správné lidi, aby vás ochránili před zkázou?!“
Godfrey pokrčil rameny.
„Už dřív to fungovalo. Podle mého názoru se dá koupit každý.“
Fitus se usmál.
„Je vidět, že jste se ještě nesetkali s Finiány,“ řekl. „Jsme nejbohatší rasa Impéria. Opravdu si myslíš, že nás pár váčků zlata dokáže zaujmout? Balkon, na kterém teď sedíme, je tisíckrát dražší, než zlato, které jste si přinesli.“
Godfrey se rozhlédl, zahleděl se na všechno ryzí zlato, které ho obklopovalo a odráželo jasné sluneční světlo. Uvědomil si, že Fitus má pravdu.
„Zdá se, že jsem si neuvědomil, jak moc jsou Finiáni bohatí,“ řekl Godfrey.
„I přesto, že je Finiánské bohatství doslova legendární,“ řekl Fitus. „Váš problém je, že útočíte na lidi a na území, o kterých nic nevíte. Nevíš nic o našem lidu, naší kultuře a historii. Například si myslím, že předpokládáš, že všichni svobodní Volusiáni jsou imperiální rasy. A že všechny ostatní rasy jsou v otroctví. A přesto jsme tu my, Finiáni, lidská rasa, volná, nezávislá a dokonce mnohem mocnější než vaše královna. Možná jsi to nevěděl, ale vůdce Volusie je také člověk. Jsme národem mnoha protikladů.“
„To jsem opravdu nevěděl,“ vyhrkl Godfrey překvapeně.
„To je problém, který vyplývá z ignorance. Musíš dobře znát své nepřátele, pokud se rozhodneš riskovat a zaútočit na ně.“
Fitus si dopřál doušek čaje z jemně zdobeného zlatého šálku, který mu podal jeden ze sloužících. Godfrey si ho prohlížel a uvědomil si, že byl mnohem inteligentnější, než si Godfrey myslel.
„No, omlouvám se, že jsem si neprostudoval historii vašeho města,“ pronesl Godfrey. „Neměl jsem zrovna náladu na studium – měl jsem jen náladu na záchranu vlastního života. Možná svojí země, měchu vína nebo nějaké ženské.“
Vůdce Finiánů se široce usmál.
„Jsi opravdu fascinující muž, Godfrey, synu MacGilův,“ pronesl pomalu, jako by něco zvažoval. „Snažíš se působit zábavně, drze, impulzivně, dokonce pošetile. A přesto, když tě pozoruji, mohu říct, že nejsi ani jedno z toho. Pod svojí maskou jsi vážný muž – možná dokonce tak vážný a vzdělaný, jako byl tvůj otec.“
Godfrey překvapeně zdvihl obočí a pohlédl na něj.
„A jak bys mohl vědět něco o mém otci?“
Fitus se usmál a zavrtěl hlavou.
„Král MacGil, šestý z králů MacGilů. Započal svoji vládu před dvaceti a třemi roky. Za svého nástupce zvolil svoji dceru Gwendolyn. Přeskočil tak Luandu a Kendricka, Garetha, Reece i tebe. Bylo to rozhodnutí, které všechny překvapilo.“
Godfrey na něj zíral. Fitusovy znalosti mu vyrazily dech.
„Jak toho můžeš vědět tolik o mojí rodině?“
Fitus se široce usmál.
„Na rozdíl od tebe, já se o své nepřátele skutečně zajímám,“ odpověděl. „Ne jen o některé drobnosti, ale o celkový pohled. Vím o tvojí rodině všechno – možná dokonce víc, než víš ty sám. Vím, co se stalo před čtyřmi generacemi, když se tvůj prapraděd vzdal vlády. Nebudu tě ale zatěžovat detaily. Vidíš, že Finiáni jsou pečliví. Naším hlavním artiklem je vzdělanost. Vzdělanost je naší zbraní. Jak jinak si myslíš, že bychom tu dokázali přežít? Tady, v nepřátelském Impériu, uprostřed nepřátelské rasy. A to celých devět generací. Královny Volusie přicházely a odcházely – a my, Finiáni, jsme tu stále. Sice se skrýváme ve stínu, ale vždy jsme byli mocnější než všechny královny.“
Godfrey si ho prohlížel s nově získaným respektem. Viděl teď, že jsou nejen bohatí, ale také vychytralí. Uvědomil si, že i oni přežívají tak, jako Godfrey. Také měli jistý smysl pro cynismus a bezohlednost, kterou Godfrey chápal.
„Tak proč ztrácíte čas se mnou?“ zeptal se konečně Godfrey. „Za svoje zlato si vás koupit nemůžu. A víte toho o mně víc, než bych vám dokázal prozradit já sám. Proč jste mě tedy nenechali ve spárech Impéria?“
Fitus se rozesmál. Tentokrát to znělo lehce, ostře a nebezpečně.
„Jak jsem řekl, líbíš se mi, Godfrey, synu MacGilův. Líbí se mi věc, za kterou bojuješ. A co je důležitější, potřebuji, aby se vám vaše záměry vydařily. A to je důvod, proč jste všichni tady.“
Godfrey se na něj zmateně podíval.
„Sledovali jsme vás už od chvíle, kdy jste vešli do města,“ pokračoval Fitus. „Samozřejmě že nikdo nevstoupí, aniž bychom o tom věděli. Nechali jsme vás vstoupit. Chtěl jsem vidět, kam se vydáš a co budeš dělat. Sledovali jsme vás, když jste ukrývali svoje zlato. Nesebrali jsme ho, protože jsme chtěli vidět, co s ním provedete. Bylo opravu zábavné sledovat váš útěk. Když už jsme toho měli dost, přivedli jsme vás sem. Nemohli jsme je nechat vás zabít, protože vás potřebujeme – stejně, jako vy potřebujete nás.“
Godfrey byl stále překvapenější.
„Jak byste vy mohli potřebovat nás?“ zeptal se.
Fitus si povzdechl a obrátil se ke svým lidem. Ti na něj souhlasně pokývli.
„Řekněme, že máme jisté cíle společné,“ odpověděl. „Vy chcete svrhnout Impérium. Chcete osvobodit otroky. Chcete svobodu i sami pro sebe. Možná se dokonce chcete vrátit na Prsten. Tomu my rozumíme. Také bychom chtěli, aby Impérium padlo.“
Godfrey užasle otevřel ústa. Vykulil oči a přemýšlel, jestli si z něj Fitus nedělá legraci.
„Ale vždyť s nimi žijete v míru,“ řekl. „Jak jsi říkal, máte moc. Můžete ovládat téměř všechno.“
Fitus si povzdechl.
„V současné době ano. Ale věci se mění. A nelíbí se mi to, co nám chystá budoucnost. Impérium je stále troufalejší. Původní rasa mizí. Přichází nová generace, generace, která nás nerespektuje tak, jako její rodiče. Stále víc a víc si myslí, že Finiáni jsou jen pozůstatek starých časů, relikvie, kterou lze postrádat. Chovají se k nám stále hůř. Nechci, abychom se za pět let probudili a zjistili, že je naše rasa postavena mimo zákon. Že nás uvěznili, zotročili a že pro tuhle novou generaci nejsme vůbec nic než červi. Líbí se nám naše pozice bohatství a moci. A nechceme, aby ji cokoli narušilo.“
„A co Volusie?“ zeptal se Godfrey. „Nevyužije svoji armádu k tomu, aby potlačila povstání?“
Fitus si povzdechl.
„Naši zvědové hlásí, že Volusie dokonce i teď vede svoje muže na imperiální kapitol. Vede je na porážku. Zbláznila se, stejně jako její matka. Nemůže vyhrát. Impérium ji rozdrtí a pak přijde sem a bude se chtít mstít. Což je další důvod, proč ti chceme pomoct, proč to musíme provést teď: když sem Impérium dorazí a najde svobodné město, ve kterém nebudou žádné žijící Volusiiny jednotky, přehodnotí svoje plány na pomstu. Je to jediná možnost, jak by naši lidé mohli přežít. Jak bychom mohli zachránit naše skvělé město.“
Fitus se usmál.
„Tak vidíš, Godfrey, synu MacGilův,“ shrnul situaci, „jsme sobečtí stejně, jako jsi ty. Nejsme hrdinové, jako nejsi ani ty. Jediná věc, které jsou Finiáni skutečně věrní, je naše přežití.“
Godfrey nad tím vším chvíli uvažoval.
„Co přesně ode mě vlastně chcete?“ zeptal se.
„Chci po tobě přesně to, proč jsi sem přišel: svrhnout Impérium. Pomoci otrokům – a sám sobě – ke svobodě. Až Impérium padne a vládu získají otroci, bude Volusie první a jediné svobodné město v Impériu. My, Finiáni, se raději budeme dělit o moc s otroky než s Impériem. Budeš něco jako náš prostředník. Vysvětlíš otrokům, jak důležitou roli jsme sehráli v zajištění jejich svobody, a zajistíš, že budeme všichni žít v míru a harmonii. Finiáni samozřejmě získají hlavní slovo. Ty jsi partner, kterého můžeme respektovat. Partner, kterému můžeme věřit.“
Godfrey ucítil příval nové naděje. Fitusova slova ho potěšila. Zdálo se mu, že poprvé od doby co vstoupil do města, by se mohlo něco podařit.
Fitus pokynul hlavou a jeden z jeho mužů mu podal brk a pergamen.
„Sepíšeš dopis pro vůdce otroků, Daria,“ dodal. „Svou vlastní rukou. Rukou, která je jiná než naše. Rukou, kterou otroci poznají a budou jí věřit. Vysvětlíš jim náš plán a řekneš jim, aby následovali pokyny, které jim dáme. Jakmile dopis dokončíš, okamžitě jim odešleme sokola. Přinese ho do tábora otroků ještě dnes večer.“
„A jaké to budou pokyny?“ zeptal se opatrně Godfrey.
„Dnes večer zabijeme všechny imperiální vojáky u zadní městské brány,“ odpověděl. „Na náš signál se městské brány otevřou a Darius bude moct zavést svoje muže dovnitř. Vysvětlíš mu, že tam musí být už dnes v noci a že musí vyčkat na náš signál. Město bude jeho. A ty, Godfrey, synu MacGilův, budeš hrdinou, který to vše umožnil.“
Godfreyho to pomyšlení těšilo. Poprvé se mohl považovat za skutečného hrdinu.
Fitus i s ostatními svými muži vstal, usmál se a napřáhl ruku.
Godfrey také povstal a potřásl jí na znamení uzavřené dohody. Finiánovy prsty byly na dotek ledové, jako kdyby si Godfrey potřásal rukou s mrtvolou.
„Gratuluji ti, Godfrey, synu MacGilův,“ pronesl Fitus. „Dnes v noci bude město tvoje – a tvoji lidé budou volní.“
 
KAPITOLA
TŘICÁTÁ
PRVNÍ
Erec klečel vedle Alistair na lodní palubě a držel ji za ruku, zatímco ona ležela na hromadě kožešin a staralo se o ni několik léčitelů. Druhou rukou ji hladil po tváři pokryté chladným potem a odhrnoval jí vlasy z čela. Cítil k ní neskonalou vděčnost, znovu jí vděčil za svůj život. Současně se o ni bál. Věděl, že má velkou moc – ale netušil, že dokáže využívat takové síly. Společně čelili jisté a kruté smrti, kterou jim přinášelo obrovské monstrum a přežili právě jen díky Alistair.
Pomalu otevřela oči a slabě se na něj pousmála. Z pohledu jí bylo možné vyčíst lásku, kterou k Erecovi cítila a také to, že je neskonale vyčerpaná.
„Má lásko,“ ptal se Erec, „jsi v pořádku?“
„Je mi dobře,“ odpověděla tichým hlasem.
„Nevypadáš v pořádku.“
Jemně zavrtěla hlavou.
„Jen jsem trochu vyčerpaná z toho, jak jsem použila svoji moc,“ pronesla. „Síla se mi zase vrátí, jen potřebuji trochu času. Trochu času a odpočinku.“
Erec s úlevou pokývl hlavou.
„Předvedla jsi tu největší ukázku moci, jakou jsem kdy viděl,“ řekl. „Všichni jsme přežili jen díky tobě. Zasloužíš si nejméně rok odpočinku.“
Alistair se usmála.
„Udělala bych to znovu třeba tisíckrát, můj pane,“ řekla.
„Stejně tak, jako bych já kvůli tobě prošel ohněm,“ řekl. „Začíná se z toho stávat zvyk, že mi zachraňuješ život. Nemělo by to být náhodou naopak? Taky bys mi někdy měla dát šanci se předvést, má paní. Konec konců, muž si potřebuje připadat jako skutečný muž.“
Alistaiřin úsměv se ještě rozšířil.
„Můžeme společně žít opravdu dlouho, když budeš chtít,“ řekla. „Určitě se najde spousta příležitostí.“
„Pokud já budu chtít?“ zeptal se. „Po ničem jiném netoužím. Nic jiného nechci. Ty a já zůstaneme spolu až do konce našich dní. Nikdy nás nic nerozdělí – a na to přísahám.“
Erec se pak naklonil a políbil ji. Ona jeho polibek opětovala. Dokonce, i když byla tak strašně vyčerpaná, připadala Erecovi jako nejkrásnější žena na světě.
„Budu tě milovat do konce svého života,“ řekl.
„Stejně tak i já tebe, můj pane,“ odpověděla.
Viděl, jak se jí znovu klíží oči a rozhodl se, že bude nejlepší nechat ji odpočívat.
„Spi, má lásko,“ řekl tiše a naposledy ji políbil, než vstal.
Pak se obrátil a všiml si, že k němu přišel Strom, který obhlížel muže pracující na lodi. Vzduchem se nesly zvuky práce – řinčela kladiva a kovadliny, dřevo praskalo a muži křičeli rozkazy a napínali plachty. Všichni tvrdě pracovali, opravovali stěžeň a vesla a likvidovali ostatní škody, které loď utrpěla ve vodách Dračího hřbetu. Slunce vydávala příjemné světlo, moře nemohlo být klidnější a Erec konečně po dlouhé době cítil klid v duši. To nejhorší už mají za sebou: nic na celém širém oceánu nebylo hrozivější než Dračí hřbet.
Erec se Stromem po boku došli na příď a zadívali se na horizont. Erec se opřel o hrazení, ohlédl se a viděl, jak za zádí mizí za obzorem Dračí hřbet. Z dálky vypadal tak malý a neškodný. Viděl zbytky lodí houpající se na vlnách a samozřejmě zbytky monstrózního těla stále naraženého na útesech. Smutně zavrtěl hlavou, když si uvědomil, kolik dobrých mužů tam ztratil.
Současně se ale podíval po všech lodích flotily, které mu ještě zbyly, na přeživší lodě Krovovy flotily plující po jejich boku. Nacházel jistou útěchu v tom, že mnoho dobrých mužů také přežilo. Navíc mezi nimi a pobřežím Impéria už nebylo nic než otevřené moře. Nic jim nebránilo v cestě.
„Předpokládáš, že se setkáme ještě s něčím podobným?“ zeptal se Strom.
Když se na něj Erec podíval, bylo mu jasné, že je Strom přestálým bojem otřesený. Mladší bratr, jehož nepřekonatelná sebedůvěra se setkala s první skutečnou životní výzvou. Erec jako veterán mnoha bitev ten pocit chápal.
„Jeden nikdy neví, bratříčku,“ odpověděl po chvíli ticha. „Častokrát se ty největší bitvy vybojovávají cestou do války.“
„Tohle byla velká bitva,“ pronesl Strom.
Erec přikývl.
„To skutečně byla.“
Erecovi stále probíhaly hlavou myšlenky na to příšerné stvoření. Na to, jak se na ně řítilo, na jeho zuby, jeho řev a vřískot. Snažil se vytlačit z mysli křik mužů narážejících do kamenů Dračího hřbetu. Snažil se zapomenout pohled na obrovské vlny, které se na ně znovu a znovu řítily.
Zavřel oči a zatřásl hlavou. Musel jít dál. V životě nebyla žádná jiná možnost, než jít dál, a Erec byl odhodlaný vést své muže stále kupředu.
„Chci se tě na něco zeptat,“ řekl Strom a vytrhl tak Ereca z úvah. Společně se pak vydali napříč lodí.
Erec následoval Stroma směrem k zádi lodi, muži jim uhýbali z cesty a s respektem pokyvovali hlavami na pozdrav. Strom se zastavil u postranního hrazení a ukázal směrem do dálky.
„Tamty kameny,“ řekl. „Proč plujeme tak blízko k nim?“
Erec se podíval naznačeným směrem a v dálce viděl rozeklané útesy vybíhající z vody. Byly dobrých třicet stop vysoké a táhly se na míli každým směrem.
„Nepoplujeme přímo k nim, bratře,“ odpověděl Erec. „Budeme plout dobrých sto metrů daleko od nich.“
„I přesto,“ oponoval Strom, „se mi tohle nezdá jako ta nejkratší cesta do Impéria. Myslím, že bychom měli plout víc na severozápad než přímo na východ.“
Erec se podíval bokem, kde lehce před nimi plula Krovova flotila, která je vedla.
„Krov zná tyto vody lépe než kdokoli jiný,“ odpověděl Erec. „Plujeme tam, kam nás vede, jako už od začátku.“
„Přesto naše mapy ukazují něco jiného, můj pane,“ pronesl Strom.
Erec se zamyšleně zachmuřil.
„Možná nás vede tak, abychom se vyhnuli příliš mělkým vodám,“ odpověděl Erec, „nebo nějakým jiným neviditelným nebezpečím. On tyhle vody zná. Otec mu důvěřoval, také se jím nechával navigovat. I my mu musíme věřit. Mapy někdy neříkají celou pravdu.“
Přesto ale Erec začal uvažovat o bratrových slovech. Poručil svým mužům, aby signalizovali Krovově flotile.
Zahleděl se přes vodu a sledoval Krova na přídi jeho lodi, jak vede jeho malou flotilu. Byl od něj zhruba padesát metrů daleko a Erecovi muži mu signalizovali, aby připlul blíž.
Když se dostali na doslech, naklonil se Erec přes hrazení.
„Zdá se, že toho tvoje lodě mají za sebou opravdu hodně,“ zvolal Erec s úsměvem.
Krov se na něj také usmál.
„To jsou ty roky pirátění,“ řekl. „Opotřebované byly, už když jsem se k nim dostal. Nemyslel jsem si, že by mohly vypadat ještě hůř. Měl jsem tušit, co to s nimi udělá, když vyrazíme s tebou.“
„Plujeme správným směrem?“ zakřičel na něj Erec.
Krov překvapeně zaváhal s odpovědí, pak se ohlédl za lodí.
„Ty kladeš otázky tomuhle starému námořníkovi?“ zvolal popuzeně směrem k Erecovi. „Sleduješ mapy, že? Moc se na ně nespoléhej. Přímo před námi jsou pod hladinou skryté útesy. Pokud bychom pluli přímo podle map, tvoje lodě už by nejspíš byly na dně moře,“ pronesl s rošťáckým úsměvem.
Ereca jeho odpověď uklidnila. Obrátil se ke Stromovi, který také vypadal, že mu Krovovo vysvětlení stačí.
Oba bratři znovu společně vykročili a zamířili zpátky na příď lodi.
„Je krásný klidný den, bratříčku,“ pronesl Erec a sevřel Stromovi rameno. „Zkus si odpočinout. Máš pořád stejný problém: až moc nad vším přemýšlíš.“
„Až se dostaneme do Impéria,“ odpověděl Strom zahleděný na horizont, jako by Ereca ani neslyšel, „chci být první v bitvě. Jako prvního zabiju muže, který bude chtít zabít tebe. A ty můžeš zabít muže, který bude chtít zabít mě – přesně tak, jako to bylo v dobách našeho otce. Nebo taky můžeš stát opodál a nechat mě zabít je oba,“ dodal s úsměvem.
Erec se zasmál, byl rád, že si jeho bratr zase věří.
„Samozřejmě, proč bych tě neměl nechat, abys sám porazil celé Impérium?“ zeptal se Erec.
Teď se rozesmál Strom.
„No tak to je opravdu skvělý nápad. Kolik imperiálních vojáků bych podle tebe mohl sejmout tímhle...“
Přerušil ho náhlý výkřik, který nezapadal do okolního ruchu.
„PŘÍMO PŘED NÁMI!“
Ereca to vytrhlo z hovoru s bratrem, obrátil se a pohlédl na stožár, na jehož vrcholu seděl ve strážním koši jeden z námořníků. Něco křičel a ukazoval na obzor.
Erec podle tónu, kterým námořník volal, poznal, že něco není v pořádku. Zmateně se zadíval směrem, kterým hlídka ukazovala, ale neviděl nic než mlhu. Když ji ale chvíli sledoval, všiml si, že se začíná pomalu zvedat.
Vzápětí ho šokoval pohled na stovku ohromných imperiálních lodí vyplouvajících z mlhy a zpoza útesů. Že se jednalo o lodě Impéria, bylo snadno zjistitelné podle černých a zlatých praporů, které jim vlály na stěžních. Na lodích stály tisíce lukostřelců připravených k palbě. Všichni měli zápalné šípy, jejichž hroty jasně plápolaly. Erec věděl, že pokud imperiální velitel vydá rozkaz, zničí celou Erecovu flotilu během okamžiku.
Byli příliš blízko na to, aby jim dokázali uniknout. Náhle si Erec s hrůzou uvědomil, že vpluli do smrtelné pasti. Nemohl nic dělat – nemohli uniknout a stejně tak nemohli bojovat. Při pokusu o kteroukoli z těchto možností je čekala jistá smrt. Impérium je přechytračilo. Erec i jeho muži mu byli vydání na milost a nemilost. Sami nemohli o ničem rozhodnout. Mohli se jedině vzdát.
Erec okamžitě pocítil vinu za to, že kvůli němu i Krov vplul do imperiální pasti.
Když ale Krova zahlédl, zmátlo ho, že Krov nevypadal ani vyděšeně, ani překvapeně, což by Erec předpokládal. Místo toho Krov pokývl na imperiálního velitele a ten na oplátku vědoucně pokývl na Krova. Co Ereca šokovalo ještě víc, bylo, že na Krovovu loď nemířil ani jeden z imperiálních lučištníků. Všichni mířili jen na Erecovu flotilu.
A pak mu to došlo: Krov to všechno připravil. Zavedl je sem, na tohle nebezpečné místo skryté za útesy. Všechny je zradil.
Krovova loď doklouzala k boku jedné z imperiálních a Erec mohl sledovat, jak imperiální vojáci házejí přes palubu jeden pytel zlata za druhým. Pytle proletěly vzduchem a dopadaly na Krovovu palubu. Erec zrudl zahanbením.
Cítil, jak se na něj upírají zraky všech ztichlých mužů.
„Takhle mi oplácíš moji důvěru?“ zvolal Erec na Krova a jeho hlas se odrážel od tichého moře.
Krov se obrátil k Erecovi a zavrtěl hlavou.
„Je to tvoje chyba,“ vykřikl odpověď. „Nikdy jsi mi neměl věřit, Erecu. Tvůj otec mi nevěřil. Vždycky jsem ti říkal, že sloužím tomu, kdo mi nabídne nejvíc – a tvoje nabídka, příteli můj, nebyla tou nejvyšší.“
„Odhoďte zbraně!“ vykřikl imperiální velitel, ošlehaný voják v zářivé zbroji tyčící se nad všemi ostatními muži.
Erec cítil, jak se na něj upírají zraky celé jeho posádky. I Strom na něj hleděl s očekáváním. Erec se obrátil a podíval se na Alistair, která stále ještě jen vyčerpaně ležela. Víc než kdy jindy si Erec přál, aby byla Alistair schopná použít svoji moc. Ale ona byla tak slabá, že téměř ani nemohla zvednout hlavu. Erec si uvědomoval, že bez její pomoci nemají žádnou naději na vítězství.
„Nedělejme to,“ zahučel Strom. „Raději tu všichni společně zemřeme.“
Erec zavrtěl hlavou.
„To je řešení hodné vojáka,“ odpověděl. „Ne dobrého vůdce.“
Ačkoli to Erecovi lámalo srdce, rozhodl se poslechnout. Něžně vyňal meč z pochvy a položil ho na palubu. Ozvalo se duté zadunění, které Erecovi málem vehnalo slzy do očí. Bylo to poprvé, kdy před nepřítelem sklonil zbraň. Věděl ale, že nemá jinou možnost: bylo to buď se vzdát, nebo nechat všechny skvělé muže z posádek zemřít. S nimi by samozřejmě zemřela i Alistair.
Všude kolem, na všech lodích, následovali muži jeho příkladu. Po předchozím klidu nebylo už ani památky, vzduchem se nesl zvuk tisíců krátkých mečů odkládaných na paluby lodí.
„Zradil jsi nás, Krove!“ zvolal Erec. „Prodal jsi svoji čest za pytel zlata.“
Krov se rozesmál.
„Čest?“ zahulákal. „A kdo kdy tvrdil, že jsem někdy nějakou měl?“
Krutě se zachechtal.
„Teď patříte Impériu,“ řekl. „A já jsem velmi, velmi bohatý muž.“
 
KAPITOLA
TŘICÁTÁ
DRUHÁ
Loti se svým bratrem Locem po boku následovala jejich matku lesem už několik hodin. Postupovali po klikaté stezce a Loti přemýšlela, jak se to vlastně všechno seběhlo. Chápala, že její matka potřebuje pomoc s přesvědčením dalších vesničanů, aby se přidali k jejich věci. Současně ale toužila být v hlavním táboře s Dariem a ostatními, pomáhat jim bojovat.
Loc kulhal po jejím boku, potil se pod nepříjemným sluncem a Loti uvažovala, jak dlouho budou ještě všichni pochodovat.
„Jak je to ještě daleko?“ zeptala se Loti netrpělivě matky.
Její matka ji, jako obvykle, ignorovala. Jen přidala do kroku a odstrkávala z cesty větve, které pak šlehaly Loti přes obličej.
Bylo nemožné z ní něco dostat. Jediné, co Loti zjistila, bylo, že jedna ze sousedních vesnic, ve které žili ti nejsilnější otroci, váhala s tím, jestli se mají přidat k jejich věci. Souhlasili pouze za předpokladu, že se setkají s Loti. Její matka tvrdila, že pro jejich věc můžou získat tisíc nových otroků – tím by se jejich počty téměř zdvojnásobily. Tvrdila, že Loti respektují kvůli tomu, jak zachránila svého bratra. Příběh se předával dál a dál a postupně se šířila legenda o tom, jak uprchla ze spárů Impéria, jak se sama dokázala vrátit zpět do vesnice. Jen a pouze Loti mohla otroky přesvědčit k tomu, aby se přidali. Nebo to tak alespoň tvrdila její matka.
Když o tom Loti celé hodiny pochodu přemýšlela a sledovala matčina záda na klikatých stezkách vyprahlou pouští i lesních cestičkách, cítila stále větší naději. Rozčilovalo ji sice, že je s matkou a ne s Dariem, současně ale cítila radost z toho, že i ona bude mít možnost přispět ke konečnému výsledku. Cítila, že její život má konečně nějaký smysl, cítila, že je konečně potřebná a také vnímala jako poctu to, že oni, vesničané, chtějí mluvit s ní a s jejím bratrem.
Loti se ulevilo, když si všimla, že se blíží ke konci lesa a dostali se zpět na vyprahlou poušť. Přímo před nimi se rozkládala malá vesnice otroků přiléhající těsně k lesu. Ve vesnici se pohybovaly stovky otroků. Loti přesvědčila sama sebe, že udělá cokoli, jen aby je přiměla přidat se k nim.
„Proč ty lidi máme zvát?“ zeptal se Loc, když se zastavili. „Přece by sami měli chtít se k nám přidat. Mělo by jim být jasné, že pokud se nepřidají, zemřou pod imperiální nadvládou.“
Loti pokrčila rameny.
„Někteří jsou hrdí víc a někteří míň, řekla bych,“ odpověděla.
Pak následovali jejich matku a vešli do vesnice po prašné cestě. Matka je prováděla mezi davy otroků v ulicích.
Loti byla trochu překvapená, že je nikdo neočekával. Předpokládala, že se najde alespoň malá skupina vesničanů, která by je uvítala. A místo toho se všichni jen bezcílně toulali kolem, nevšímali si jich, jako by je ani neviděli přicházet.
„Chtějí s námi mluvit,“ pronesl Loc směrem k matce, „a přesto tu není nikdo, kdo by nás přivítal. Co se děje? Copak si to rozmysleli?“
„Držte jazyk za zuby a pojďte za mnou!“ štěkla na něj matka a přidala do kroku, zahnula za další roh a pak přímo ulicí rovně.
Loc se naklonil k Loti.
„Tohle se mi nelíbí,“ zašeptal jí do ucha, zatímco do nich strkali kolemjdoucí. „Celá tahle věc smrdí. Odkdy se matka zajímá o naši věc? Proti všemu, co jsme zatím udělali, vždycky protestovala.“
I Loti o tom začala uvažovat – musela uznat, že to vše bylo poněkud divné. Ale nevěnovala tomu velkou pozornost – jediné, co ji zajímalo, byla pomoc Dariovi, ať to mělo stát cokoli.
Dostali se za další nároží a jejich matka zastavila před velkým, černým vozem taženým koňmi. Byl to spíš kočár se zamřížovanými okny. Stálo před ním několik ohromných otroků a výhružně na ně valili oči.
Loti se zmateně zarazila na místě. Tohle nedávalo smysl. Vůz před nimi byl vozem otrokářů – už několikrát měla možnost je vidět. Cestovali od vesnice k vesnici, projížděli krajinou a unášeli svoje vlastní lidi. Byli to žoldnéři, nejhorší sebranka. Ničili rodiny, poutali je v řetězech a rozprodávali těm, kteří zaplatili nejvíc.
„To je otrokářský vůz,“ pronesla Loti nespokojeně k matce. „Co tady dělají otrokáři? Otrokáři se k nám nepřidají.“
Loc se také obrátil na matku. „Matko, nerozumím tomu. Co jsou zač ti lidé? Proč jsi nás sem přivedla?“
Když se Loti podívala do tváře svojí matce, viděla, jak se její výraz proměňuje. Přísný výraz se změnil ve výraz hluboké ztráty a smutku, dokonce výčitek. Poprvé v životě dokonce viděla, jak se její oči plní slzami.
„Je mi to líto,“ řekla Lotina matka. „Nebyla žádná jiná možnost. Ty a tvůj bratr – oba jste příliš hrdí. Vždycky jste byli až příliš hrdí. Přidali byste se k Dariovi, bojovali byste. A Darius, děti moje, Darius prohraje. Oni všichni prohrají. To Impérium vždy vítězí. Vždy.“
Otrokáři vyrazili kupředu a než si Loti stihla uvědomit, co se děje, cítila, jak se jí kolem zápěstí sevřely velké silné mozolnaté ruce. Paže jí někdo zvrátil dozadu a poté jí spoutal zápěstí. Vykřikla a snažila se vzdorovat, stejně tak i Loc, ale pro oba bylo už příliš pozdě.
„Matko!“ křičel Loc. „Jak jsi nám tohle mohla udělat?!“
„Je mi to líto, děti moje,“ zvolala zoufale matka, zatímco je oba táhli k vozu. „My všichni v téhle válce zahyneme. Ale vy dva ne. Vy dva jste pro mě příliš cenní. Vždy jste byli. Mysleli jste si, že mám slabost pro vaše bratry, ale není to tak. Mám slabost pro vás dva. A udělám cokoli, co budu muset, abych vás ochránila.“
„Matko, tohle nedělej!“ ječela Loti a zběsile se snažila vyprostit, ale k ničemu to nebylo.
Viděla, jak se zadní dveře vozu otevírají, jak ji k nim vlečou a vzápětí ji někdo zezadu strčil a ona vletěla po hlavě přímo do vozu. To stejné se stalo i s Locem.
Loti se obrátila a chtěla se dostat ven, ale železné dveře se za nimi okamžitě zabouchly a současně slyšela, jak je někdo zamyká. Kopala do nich, narážela do nich ramenem, ale dveře nepovolily.
Loti slyšela zapráskání biče, vůz se pohnul a Loti se při tom svezla na kolena. Skrz mříže sledovala, jak se svět kolem pohybuje a vesnice zmenšuje v dálce.
Poslední věc, kterou viděla, než jí vesnice zmizela z dohledu, byla tvář její matky, která jen stála na místě, vzlykala a sledovala, jak se její děti vzdalují.
„Je mi to líto,“ vykřikla za nimi ještě jejich matka. „Odpusťte mi!“
 
KAPITOLA
TŘICÁTÁ
TŘETÍ
Darius stál v obsazené Volkaře uprostřed ohromného vojenského tábořiště s Drayem po boku, jako obvykle. Znovu a znovu si prohlížel svitek, který držel v rukách. Četl ho už potřetí. Nemohl uvěřit tomu, že by to byla pravda. Už od chvíle, kdy mu ho přinesl sokol, nemohl ani pomyslet na nic jiného.
Mohla by to být pravda? uvažoval. Nejdřív si myslel, že je to jistě nějaký podvod nebo že možná sdělení špatně pochopil. Ale jak svitek studoval znovu a znovu, věděl, že vše chápe správně: byl to skutečně dopis od Godfreyho, královnina bratra. Navzdory všem očekáváním se Godfreymu podařilo uspět na jeho nesplnitelné misi. Darius tomu ani nemohl uvěřit. Zrovna Godfrey, ze všech lidí na světě, uspěl. Považoval ho za opilce, možná dokonce za blázna – určitě ne za rozumného válečníka. Dariovi to přineslo důležité poučení – vítězství může přijít i z nejneočekávatelnějších míst. Možná, že Godfrey měl nakonec pravdu: válka se dá vyhrát různými způsoby.
 
Až vyjde měsíc, přijď k zadní městské hradbě. Až uvidíš na jejím vrcholu planoucí pochodeň, budou městské brány otevřené a velké město Volusie bude tvoje.
 
Poprvé od začátku války se Dariovo srdce naplnilo radostným očekáváním. Snažil se najít Loti a chtěl se s ní a s Locem podělit o dobrou zprávu, obejmout ji a vidět, jestli i ona bude stejně nadšená. Trochu ho mátlo, že ji nemůže nikde najít, ale rozhodl se, že ji vyhledá později.
Darius předal svitek dál, Rajovi, Desmondovi, Luzimu, Kazovi, Bokbuovi a všem svým bratrům. Také ho ukázal všem starším. Všichni si ho pečlivě prohlíželi a radostně mu potřásali rukou, než předali svitek dál. Jeden po druhém šířili vlnu radosti a všichni v táboře cítili novou naději.
Než svitek dorazil, byl tábor plný úzkosti, stovky bývalých otroků se hemžily kolem a přemýšlely, jak udržet dobytou pevnost, a jak by mohli zaútočit na Volusii. Darius se setkal se všemi svými muži, se všemi vesnickými vůdci, se všemi staršími, a každý z nich měl svůj názor na to, jaký by měl být další postup. Někteří se dohadovali o různých způsobech, jak zaútočit na Volusii. Všichni věděli, že její hradby jsou příliš vysoké na to, aby je zdolali tak, jako zdolali hradby Volkary. Také věděli, že by je přivítaly tisíce imperiálních vojáků s ohněm, kameny a myriádami dalších způsobů, kterými by dokázali zastavit jejich útok. Všichni věděli, že jsou jen bývalí otroci a ne cvičení vojáci se skvělým vybavením pro obléhání města jako je Volusie. Mnoho otroků dokonce ani nechtělo na Volusii útočit. Chtěli jen udržet dobytou pevnost. Další zase chtěli pevnost opustit. Ať už by se Darius rozhodl pro kteroukoli variantu, bylo mu jasné, že každopádně přijde o velké množství mužů.
A teď dorazilo tohle. Tahle zpráva, tenhle sokol. Otevřená brána do města. Přesně to potřebovali. Znamení. Znamení, že mohou postupovat kupředu, že mohou zaútočit. Můžou město dobýt – Darius si tím byl naprosto jistý.
„Bratři a sestry!“ vykřikl náhle Darius a vyskočil na balvan ve středu pevnosti. Vyšplhal až na jeho vrchol a dostal se tak deset stop nad shromáždění kolem.
Jeden po druhém lidé utichali a obraceli svoji pozornost k Dariovi.
„Dnes v noci dobudeme Volusii!“ vykřikl. „Naostřete svoje meče, připravte se: dnes bude noc našeho vítězství. A žádný člověk ani nikdo jiný nás o ni nepřipraví!“
Davem se prohnalo divoké nadšení, všichni pozvedli meče a bušili s nimi do štítů. Rachot se rozezněl celou pevností a odrážel se od jejích zdí. Darius cítil od začátku války první skutečnou vlnu naděje, která se šířila mezi všemi lidmi. Viděl, že k němu teď lidé vzhlíží s důvěrou. Že se svěřují do jeho rukou. Všichni by konečně mohli ochutnat svobodu stejně, jako on. Po všech těch letech, po všech těch generacích pod imperiálním útlakem, už to bylo tak blízko.
Už jen jednu poslední bitvu.
***
Darius vedl pochod nocí, Dray byl opět po jeho boku, srdce mu dunělo v uších. Vedl svoje muže pryč z bezpečí Volkary, skrz masivní bránu přímo do otevřené pouště. Stovky mužů s meči v rukou ho následovaly. Byli bosí a běželi rychle. Přesně, jak jim Darius nařídil. Při tajném přesunu temnotou noci spěchali po ztvrdlé pouštní půdě směrem k Volusii rýsující se na obzoru. V těsném závěsu za Dariem běžel Raj, Desmond, Kaz a Luzi společně s dalším tuctem jeho bratrů ve zbrani. Všichni běželi jako o život. Jak Darius věděl, tohle by mohl být poslední útok před tím, než se z nich stanou svobodní lidé. Darius si představoval, jak osvobodí všechny ty otroky uvnitř Volusie, a to ho nutilo běžet ještě rychleji.
Když se přiblížili k městu, Darius odbočil a vedl své muže do lesů, které město obklopovaly. Postupovali po úzkých lesních stezkách, větve je škrábaly a šlehaly do obličejů, ale Darius ani jeho muži na to nedbali. Nechali se vést stezkami a obcházeli město směrem k zadní bráně, přesně tak, jak jim Godfrey napsal.
Darius zatavil a dal signál ostatním, aby také zastavili na okraji lesa. Ztěžka oddechoval a hleděl na město. Pevně sevřel jílec meče a pak se zahleděl na temnou oblohu. Trpělivě čekal na Godfreyho signál.
Zezadu slyšel všechny své muže, jak po dlouhém nočním pochodu těžce oddechují. Cítil jejich obavy i jejich vzrušení. Jejich touhu po pomstě. Touhu po svobodě. Jejich touhu ukončit celou válku jednou velkou bitvou. Byla to touha, kterou cítil i Darius.
Darius stál na místě, potil se a snažil se zklidnit dech. Pevně vyhlížel do noci a byl hrdý na svoje bojovníky, že dokázali být při čekání tak tiší a trpěliví. Měli mnohem větší vůli a trpělivost než by od nich očekával. Stala se z nich skutečná armáda. Bojovníci z jedné vesnice se promíchali s bojovníky z jiné a všichni společně naprosto bezchybně spolupracovali jak v boji, tak mimo něj. Všechny sjednocoval jeden cíl.
„Opravdu psal o pochodni?“ zeptal se Raj a hleděl k nebi společně s ostatními.
Darius také sledoval nebe a zdálo se mu, jako by se zastavil čas.
Přikývl na souhlas a nespouštěl oči z hvězdami poseté oblohy, aby mu nic neuniklo. Hlavou mu vířily miliony obav a pochybností. Co když ten dopis nebyl pravý? Co když to byl padělek? Co když nedostanou žádný signál?
„Co když to byl jen blábol?“ zeptal se Desmond a vyslovil tak to, na co mysleli všichni ostatní. „Jen prázdná slova opilého blázna?“
Darius hleděl do noci a uvažoval.
„Možná, že je to opilec,“ řekl Darius, „ale je to syn krále. Je to Gwendolynin bratr. Vím, že je v něm víc. Vím, že je v něm královská krev. Má srdce bojovníka. Však se ukáže.“
„Doufám, že máš pravdu,“ pronesl Kaz. „Tím, že mu věříme, riskujeme životy všech našich lidí.“
Darius mlčky stál a sledoval nebe. Srdce mu neklidně bušilo očekáváním.
Godfrey, pospěš si. Dej mi znamení.
Darius svíral a zase povoloval stisk na jílci meče. Dlaně se mu potily touhou ho dnes v noci použít.
Zkoumavým pohledem přejížděl po kamenných zdech Volusie, po její zadní bráně – masivní bráně táhnoucí se padesát stop do výšky, vyrobené z kvalitního železa. Dariovi se zdálo divné, že brána není nijak hlídaná. Měly by tu být tucty stráží hlídající bránu zvenčí i zevnitř. Současně mu to dodávalo naději. Možná, že Godfrey během příprav podplatil ty správné lidi.
Dariovi se náhle prudce rozbušilo srdce – spatřil světlo, které se prodíralo temným nočním nebem. Vzhlédl k vrcholu hradeb a úplně na jejich vrcholu spatřil Godfreyho, který držel vysoko nad hlavou jasně planoucí pochodeň.
Godfrey pak hodil pochodeň dolů – její plameny prozařovaly noc až do chvíle, kdy dopadla na zem.
„TEĎ!“ vydal Darius rozkaz.
Společně se svými muži vyrazil kupředu, ven z lesů. Rychlým během se blížili k bráně tyčící se možná sto metrů před nimi. Všichni běželi tiše, nikdo z nich nevydal ani hlásku, přesně tak, jak jim Darius nařídil. Cítil, jak jsou všichni nervózní očekáváním. Cítil, jak mu ve spáncích buší krev.
Darius běžel přímo k ohromné bráně, postupně zkracoval vzdálenost, která ho od ní dělila. Byl stále blíž. Doufal a z celého srdce si přál, aby se brána otevřela přesně tak, jak jim Godfrey slíbil. Doufal, že je nenechá všechny nekryté na prostranství před bránou. Byl to běh, při kterém prostě museli věřit.
Byli stále blíž a blíž, přeběhli malý padací most přes příkop, stále nikdy nebyly žádné stráže. Zbývalo jim už jen posledních třicet metrů, pak dvacet…
Pospěš si, pomyslel si Darius. Otevři bránu. Tak otevři!
Konečně se brána začala otvírat přesně tak, jak jim Godfrey slíbil. Pomalu s hlasitým skřípotem se padací brána zvedala stále výš a výš. Dariovi se ulevilo, když se i se svými muži dostal do její blízkosti, pryč z volného prostranství. Právě včas, aby ani nemuseli zpomalit. Proběhli bránou přímo do ulic Volusie.
Darius spěchal kupředu, přímo do volusijských ulic. S úžasem si uvědomil, že se skutečně dostal za brány legendárního města. Na místo, kterého se jeho lidé tak dlouho obávali. Společně s ostatními vběhl do ulic s mečem zdviženým vysoko nad hlavou. Předpokládal, že překvapí volusijské vojáky. Vzbouřenci běželi stále hlouběji do městských ulic a ať zahnul kamkoli, cítil se zmateně.
Nikde nebyli žádní vojáci. Ulice byly opuštěné. Všude panovalo podivné ticho.
Nakonec Darius zastavil, uvědomil si, že je něco špatně. Ohlédl se přes rameno a viděl všechny svoje muže, kteří ho následovali do města, jak se zastavují a jsou zmatení stejně jako on. Bezradně se rozhlíželi, meče svírali v rukou a postupně se jejich pohledy obrátily k Dariovi a čekali na to, co jim dál řekne.
Darius se podíval až za své muže a v dálce uviděl Zirka. Byl mimo město, neprošel otevřenou bránou. Zůstával za hradbami a s ním i dobrá polovina armády otroků. Z nějakého důvodu je nenásledoval dovnitř.
Darius se na něj zmateně zadíval a snažil se pochopit, co se děje.
Náhle se do tiché noci ozvalo zadunění rohu. Následoval ho divoký řev, který připomínal bojový pokřik milionu mužů. Děsivý zvuk se odrážel prázdnými městskými ulicemi.
Darius se otočil a při pohledu, který se mu naskytl, se mu zastavilo srdce. Uviděl nekonečný proud imperiálních vojáků, který mířil přímo k nim skrz bránu a blokoval jim tak cestu ven z města.
Ozval se další pokřik a Darius uviděl další imperiální vojáky, kteří se blížili ze všech směrů. Zaplavovali ulice Volusie. Musely jich být tisíce. A všichni na ně čekali, všichni byli připravení.
Zaplavili město a blížili se k Dariově skupině jako mravenci. Ať se Darius podíval kterýmkoli směrem, s hrůzou si uvědomoval, že jsou jeho muži úplně obklíčeni.
Během několika okamžiků se všude rozezněl hrozivý křik. Imperiální jednotky začaly masakrovat otroky. Zleva i zprava se tlačily na Dariovy muže. Valila se na ně ohromná vlna krveprolití a zkázy. Nebylo kam utéct.
Darius vzhlédl vzhůru k vrcholu hradeb, odkud mu Godfrey původně signalizoval volný vstup do města. Všechno, co viděl, byla Godfreyho tvář shlížející dolů. Byla v ní vepsaná hrůza, jako by i Godfreyho zradili.
Darius tomu nemohl uvěřit. Byl v pasti. On i všichni, které znal a na kterých mu záleželo – všichni byli v pasti a jen kvůli němu. Všechny je zradili. A teď už na ně nečekalo nic jiného, než chladná krutá smrt.
„Tak takhle to končí,“ pronesl Raj po Dariově boku. Tasil druhý meč a nebojácně se chystal čelit blížící se armádě.
I Darius tasil druhý meč a připravoval se na poslední boj s Impériem. Dray po jeho boku zůstával věrný až do konce. Vrčel na nepřítele a čekal na Dariův další pohyb.
„Všichni jsme věděli, že jednou zemřeme,“ řekl Darius. „Alespoň že teď zemřeme se ctí.“
Darius s ostatními bojovně zakřičel a vyrazil kupředu. Dray ho následoval přímo do zástupu imperiálních vojáků. Darius věděl, že ho za okamžik čeká smrt, ale konečně, po všem utrpění, co v životě prožil, byl připraven se s ní setkat.
***
Godfrey stál na hradbě nad zadní bránou do Volusie, Akorth, Fulton, Merek i Ario stáli po jednom jeho boku, Fitus stál po jeho druhé straně, společně se skupinou Finiánů. Všichni sledovali děsivou scénu, která se odehrávala přímo pod nimi. Při pohledu na ta jatka mu tuhla krev v žilách. Nemohl uvěřit tomu, co vidí.
Godfrey byl v šoku. Měl takovou radost, že vidí všechny ty muže volné. Jejich plán skvěle fungoval. Stál na hradbách, dal jim za pomoci Finiánů znamení. Zvedl pochodeň vysoko nad hlavu a všechno vycházelo. Zadní brána se otevřela přesně tak, jak Finiáni slíbili, a Dariovi muži se bez problémů dostali dovnitř. Godfrey si byl jistý, že je to konec – že město rychle padne.
Pak si všiml, že Zirk zůstal pozadu i s polovinou vojáků. Neprošel bránou a to byla první známka toho, že něco není v pořádku. Pak bezmocně sledoval, jak se tisíce imperiálních vojáků, očividně postupujících podle jiného plánu, hrnou bránou za Dariovými muži. Valily se do města s ohlušujícím bojovým pokřikem. Vystupovaly zpoza rohů, za kterými očividně čekaly na nějaké znamení. Celé to byla jedna obrovská léčka.
Ať se Godfrey podíval kamkoli, všude se mu naskýtal stejný děsivý pohled. Ze všech stran se na Dariovy muže řítily další a další imperiální jednotky. Úplně ho obklíčily. Když vojáci začali masakrovat otroky, slyšel jejich smrtelný nářek. Nakonec musel zavřít oči a odvrátit hlavu. Připadal si, jako by bodali jeho samotného. Nedokázal se dívat na to, jak všichni Dariovi muži, kterým už chyběl ke svobodě jen krůček, umírají. Jak jsou masakrováni jako zvířata. A to vše jen kvůli němu.
Godfrey cítil, jak mu Fitus z bezvládné ruky bere druhou pochodeň. Byl příliš bezradný na to, aby zareagoval. Jen sledoval, jak ji Fitus hází na kamennou podlahu a zháší ji.
S otevřenými ústy zíral na Fita, který před ním stál, jako by se nic nedělo. Tvářil se pobaveně a upřeně hleděl na Godfreyho.
„Proč?“ zeptal se Godfrey chraplavým hlasem. Téměř se mu ani nedařilo uspořádat slovo. Uvědomil si, že ho Finiáni podle zradili. „Proč jste tohle udělali? Vůbec tomu nerozumím.“
Fitus se usmál ještě víc. Dál tiše stál a tvářil se tajemně.
Godfrey nemohl uvěřit tomu, jak moc arogantní Fitus byl. Nedokázal pochopit, proč by udělal takovou věc.
„Tvrdil jsi, že chceš, aby Impérium padlo,“ řekl Godfrey. „Říkal jsi, že potřebuješ naše muže. Já jsem ti věřil.“
Fitus si povzdechl.
„Na tom, co jsem ti řekl, bylo přece něco pravdy,“ odpověděl konečně. „Opravdu bych byl rád, kdyby Impérium padlo. Ale to se nikdy nestane. Rozhodně ne s tvými několika stovkami mužů. Tak jsem udělal druhou nejlepší věc, abych zajistil naše bezpečí: využil jsem vás jako návnadu k přilákání Daria. A pak jsem celou dohodu oznámil Impériu a uzavřel jsem novou dohodu s nimi. Teď mají Finiáni zajištěnou bezpečnost a zajištěné místo v historii tohoto města. Teď jsme nedotknutelní.“
„A všichni moji přátelé?“ zeptal se zhrozeně Godfrey.
Fitus pokrčil rameny.
„Postradatelní,“ odpověděl. „Figurky ve velké hře. Každý jednou zemře,“ dodal. „Ne všichni ale zemřou kvůli tomu, aby posloužili vyššímu cíli.“
„Tohle není hra,“ protestoval Godfrey. Tvář měl zrudlou vztekem i hanbou. Cítil větší hněv, než jaký kdy dřív poznal. „Všichni ti muži dole teď zemřou. Pobijí je jako zvířata. To pro tebe nic neznamená?“
Fitus se otočil a zadíval se dolů téměř bez zájmu. Jako by něco takového viděl každý den.
„Pro vyšší cíl je nutno přinášet oběti. Tvoji muži – a mrzí mě, že to musím říct – jsou jednou z takových obětí.“
„Ale jak jsi to mohl udělat? Všechno to byli dobří muži. Nevinní muži. Odepřel jsi jim jejich sny. Odepřel jsi jim jejich svobodu.“
Fitus se na něj usmál.
„Och, ty jsi opravdu takový blázen, Godfrey, synu MacGilův. Copak nevíš, že sama svoboda je pouhý přelud? Nikdo z nás není opravdu svobodný. Nad námi všemi je nějaký vládce nebo panovník. Každý nad sebou má další autoritu. Svoboda neexistuje. Je to v podstatě jen zboží – zboží, které se prodává a kupuje za nejvyšší nabídku.“
Fitus zvedl ruku a položil ji Godfreymu na rameno.
„Dívej se na to z té druhé stránky,“ dodal. „Nejsi teď s nimi dole. Líbíš se mi a rozhodl jsem se, že tě nenechám zabít. Budeš žít v bezpečí. Samozřejmě při tom budeš hnít dole v našem žaláři, ale zatím nezemřeš. Možná, že tě dokonce jednou za čas i navštívím. Můžeme si pak popovídat o dějinách našich rodin.“
Fitus kývl hlavou a Godfrey cítil, jak ho kolem paží popadly cizí ruce a všude kolem se náhle hemžily spousty vojáků. Zkroutili mu ruce za záda a spoutali mu zápěstí. Merek, Ario, Akorth i Fulton dopadli stejně. Na všechny se vrhli vojáci, spoutali je a táhli je pryč.
Poprvé v životě cítil Godfrey skutečný smutek, skutečnou hanbu. Poprvé ze sebe setřásl všechnu lhostejnost a skutečně mu na něčem záleželo. Už nebyl tím opilcem a bláznivým hospodským povalečem – teď skutečně cítil odpovědnost za ostatní lidi. Všichni ti muži, kteří dole umírali, umírali kvůli jeho chybě. Všichni byli obětí jeho hlouposti, jeho naivity. Jeho důvěry ve špatné lidi. Godfrey si uvědomil, jaký byl blázen. Uvědomil si, že ho obehráli.
„NE!“ vykřikl, zatímco ho táhli pryč. Jeho křik zněl slabě ve srovnání s hlukem zdola. „Za tohle zaplatíš! Při všech bozích, přísahám, že za tohle zaplatíš!“
Fitus se zasmál hrozivým, dutým smíchem, který postupně utichal, jak se Godfrey, kterého stráže vlekli pryč, postupně vzdaloval.
„Tak nějak o tom pochybuji,“ pronesl Fitus spíš pro sebe. „Velmi o tom pochybuji.“
 
KAPITOLA
TŘICÁTÁ
ČTVRTÁ
Volusie stála za úsvitu v Údolí lebek, uprostřed rozlehlé širé pouště. Dvě stě tisíc jejích mužů stálo za ní, Soku, Aksan, Koolian a Vokin po jejím boku. Všichni hleděli kupředu. V dáli se na obzoru tyčily zlaté budovy imperiálního kapitolu. Ve světle vycházejících sluncí se zlatě leskly. Kapitol ale zrovna její pozornost nepřitahoval. Místo něj se soustředila na místo zhruba sto metrů před ní, místo, které si zvolila jako místo setkání s vyslanci z kapitolu: perfektní kruh vyrytý do středu jinak nezajímavé pouštní pláně.
„Kruh lebek,“ pronesl Soku. „Odpovídající místo na setkání, nemyslíš? Místo jako stvořené pro tebe, aby ses stala vládkyní celého kapitolu.“
Volusie se dívala na Kruh a pečlivě si ho prohlížela. Přemýšlela. Znala historii tohoto místa, magického Kruhu vyrytého v povrchu pouště. Nikdo nevěděl kým, čím nebo kdy byl vyryt. Bylo to skutečně mocné místo. Místo, na kterém se mnoho starých králů sešlo kvůli vyjednávání. A teď přišel její čas. Viděla, že uvnitř Kruhu na ni už čeká Luptius. Současný vládce Imperiální rady. S ním byl v kruhu další tucet vyslanců a necelý tucet vojáků. Imperiální armáda nebyla nikde v dohledu.
„Přesně jak bylo dohodnuto, bohyně,“ pronesl Soku. „Přivedli si jen tucet mužů. Přinášejí ti své podmínky a jsou připraveni ti je předložit.“
„Zdá se, že si s sebou nepřivedli armádu,“ řekl Aksan.
Volusie si prohlížela horizont a uvažovala nad tím samým.
„Proč váháš, bohyně?“ tázal se Soku. „Máš za sebou svých dvě stě tisíc mužů. Oni jsou uprostřed Kruhu sami, nikdo je nechrání.“
Volusie vrhla na Sokua ledový pohled.
„Já nikdy neváhám,“ odpověděla. „Pozoruji. Až si budu připadat připravená, vyrazím.“
Volusie stála na místě, obhlížela situaci a zvažovala vše, co věděla. Její muži kolem postupně ztichli. Konečně se naučili zbytečně se nevyptávat.
„Vokine,“ pronesla nahlas.
Vokin, vůdce Voků, k ní přispěchal.
„Půjdeš se mnou do Kruhu.“
Soku vykročil kupředu, vypadal ustaraně.
„Bohyně, to není dobrý nápad,“ řekl. „To nebylo dohodnuto. Jen tucet mužů. Impérium Voky zavrhlo. Budou to brát jako výhružku.  Možná dokonce stáhnou svoji nabídku na mír.“
„S Voky bude v mém Impériu jednáno čestně,“ odpověděla Volusie tvrdě. „Ty s nimi budeš jednat stejně, pokud chceš dál zůstat mým velitelem.“
Soku sklopil zrak, očividně se s ní nechtěl dohadovat.
Volusie se zhluboka nadechla, konečně byla připravená.
„Tak tedy pojďme,“ řekla.
Volusie naskočila na koně a ostatní následovali jejího příkladu. Potom vyrazili kupředu přímo k osamocenému kruhu uprostřed pouště. Armádu nechali za sebou, jel jich jen tucet vojáků a Vokin.
Volusie dorazila ke kruhu a společně s ostatními sesedla. Pěšky vyrazili ke středu kruhu k čekající skupině imperiálních mužů. Na okraji kruhu Volusie pokynula mužům a ti se zastavili, stejně tak i imperiální vojáci. Do kruhu ji následoval jen Vokin, který dál kráčel po jejím boku.
Volusie vstoupila do kruhu společně s Vokinem. Jen oni dva se postavili čelem Luptiovi, který se na ně sebevědomě usmíval. Ruce měl složené na hrudi a upřeně na ně hleděl. Byl to už postarší muž se šedivějícími vlasy. Díval se na ni očima, které se zdály být laskavé. Ale Volusie znala všechny historky, které o něm kolovaly, až příliš dobře na to, aby ho považovala za laskavého. Byl to muž, který se pohyboval ve stínech. Muž, který pozvedal vládce Impéria a současně muž, který je svrhával, když se mu zamanulo. Tolik jich přišlo a zase odešlo, zatímco on je všechny přežil.
„Má královno,“ řekl. „Nebo bych ti měl říkat bohyně?“
„Můžeš mi říkat, jak se ti zlíbí,“ odpověděla Volusie pevným a sebevědomým hlasem. „Nic to nezmění na tom, že jsem bohyně.“
Pokývl hlavou.
„Vítám tě v kapitolu. V naší části Impéria,“ řekl.
„Všechny části Impéria jsou moje,“ odpověděla mrazivým hlasem.
Luptiovi lehce poskočilo obočí.
„Nejsou, vládkyně.“
„Bohyně,“ opravila ho. „Jsem bohyně Volusie.“
Luptius zaváhal a Volusie viděla, jak mu v očích začíná planout vztek. Vypadal šokovaně, ale rychle se mu podařilo znovu získat rovnováhu a nasadit falešný úsměv.
„Dobrá tedy, bohyně.“
Sklonil zrak a pohled mu padl na Voka. Zatvářil se znepokojeně. Odpustil si jakoukoli poznámku a rychle se vrátil pohledem k Volusii.
„Víš, proč se tu dnes setkáváme, bohyně?“
Souhlasně přikývla.
„Abych přijala vaši nabídku,“ pronesla, „nabídku toho, abych usedla na trůn.“
Luptius se ušklíbl.
„Ne tak docela,“ odpověděl. „Jsme tu, abychom ti dali nabídku, to je pravda. Ale bude to jiná nabídka, než čekáš. Také se jí říká nabídka kapitulace. Sebereme ti tvoji armádu, zbavíme tě veškeré moci a obávám se, že neusedneš na žádný trůn. Abych řekl pravdu, svoje poslední okamžiky prožiješ přímo zde v tomto kruhu, uprostřed pouště. Chci ti ale pogratulovat. Opravdu jsi udělala neskutečný kus práce. Opravdu něco ohromného. A také ti chci poděkovat, že jsi nám přivedla svoji armádu.“
Volusie na něj ohromeně zírala. Překvapila ji jeho chladná vypočítavost. To, jak na sobě nedával znát emoce. Choval se tak, jako by vedli nezávazný rozhovor o počasí. Téměř neznatelně kývl hlavou a Volusie uslyšela zvuk tasených mečů všude kolem. Na celém obvodu kruhu. Dva tucty čepelí mířily přímo na ni.
Volusie se ohlédla, i když i bez toho jí bylo jasné, co se stalo. Všichni její muži ji zradili. Pod vedením Sokua ji její velitelé, kterým tak věřila, zradili. Spojili se s Impériem, aby ji pomocí léčky zničili. Pomocí falešné nabídky míru.
„Tady je důvod, proč jsem si nepřivedl armádu, bohyně,“ pokračoval Luptius s úsměvem. „Protože ji nepotřebuji. Protože už jednu mám – tu tvoji. Koupil jsem si je a musím říct, že to byl levný obchod. Přišla jsi sem jako jehně na porážku. Vskutku, je nanejvýš patřičné, abychom tě zabili zde, v tomto kruhu, kde zemřelo tolik velkých vládců. Jsi hloupá holka, která uvěřila v loajalitu svých mužů. Která uvěřila svým vlastním báchorkám. A teď za to zaplatíš.“
Tvrdě hleděl na Volusii, očividně předpokládal, že ji to šokuje, že bude vzteky bez sebe. Že udělá něco, cokoli. Překvapilo ho, když ji viděl stát stejně klidnou, jako by se nic nedělo. Jen se napůl usmívala.
„Je skutečně zábavné,“ pronesla, „že si myslíš, že kopí a meče tvých vojáků mi mohou ublížit. Mně. Bohyni. Já jsem bohyně. Až usednu na trůn, v každém městě říše bude vztyčena moje socha. Nemůže mě zranit žádná zbraň, nemůže se mne dotknout žádný člověk – obzvlášť ne nikdo tak prolhaný a neschopný jako jsi ty. Řekni mi, Luptie: až tě zabiju, vzpomene si někdo někdy na tvoje jméno?“
Hleděl na ni, očividně v šoku, a ona si poprvé všimla, že vypadl z role. Rychle se do ní ale vrátil a s úsměvem zavrtěl hlavou.
„Jsi přesně taková, jak se o tobě vypráví,“ pronesl. „Až do konce věřící svým bludům. Stejně jako tvoje matka před tebou.“
Luptius kývl hlavou a v tu chvíli vyrazili všichni muži pochodem vpřed. Přibližovali se ke středu kruhu a ze všech stran ji stále těsněji obkličovali.
Volusie pohlédla na Vokina. Ten její pohled opětoval a chápavě přikývl. Vytáhl malý váček a napřáhl ruku. Volusie nastavila dlaň a Vokin do ní vysypal obsah váčku. Byl to rudý písek. Volusie cítila, jak jí protéká mezi prsty a vnímala jeho teplo. Sevřela písek do hrsti.
Když to udělala, zavřela oči a pocítila, jakou moc v sobě rudý písek skrývá.
Muži se k ní blížili ze všech stran. Byli už jen několik stop daleko. Volusie se zaklonila a náhle vrhla písek vysoko do vzduchu. Písek se vznesl dobrých deset stop vysoko a pak se proměnil v dým, který roznesl vítr všude po okolí. Zahalil jím všechny muže kolem.
Vzduch náhle zaplnily zoufalé výkřiky mužů, kteří všude kolem padali a pouštěli zbraně z rukou. Všichni hlasitě řvali a třásli se v křečích na zemi. Volusie se pomalu rozhlédla a všechny si je prohlížela. Nikdo z vojáků nestál na nohou, všichni leželi na zemi, křečovitě se třásli a z očí, nosů i uší jim tekla krev. Po chvíli se třást přestali a konečně ztuhli. Hleděli na nebe, tváře stažené agonií.
Stát zůstal jsem Luptius. Vyděšeně je sledoval, jak umírají. Volusie se sklonila, sebrala meč umírajícího vojáka, udělala dva rychlé kroky kupředu a ve chvíli, kdy na ni imperiální velitel šokovaně pohlédl, ho bodla do srdce.
Překvapeně vykřikl. Z úst se mu vyřinula krev. Volusie se široce usmála, když ho jednou rukou chytila za rameno a přitáhla si ho blíž. Jejich tváře se téměř dotýkaly. Volusie stále svírala meč, který mu prošel srdcem. Luptius zalapal po dechu, nechtěl se poddat smrti.
„Skoro si přeji, aby bylo těžší tě zabít,“ řekla.
Konečně Luptius ochabl a zhroutil se na zem. Byl mrtvý.
V tichu, které následovalo, se Volusie rozhlédla po mrtvých tělech všude kolem. Pak vítězně zdvihla ruce k nebi.
Podívala se kupředu a věděla, že na obzoru už není nic, co by se postavilo do cesty mezi ni a kapitol. Mezi ni a její osud.
„VOLUSIE!“ řičelo dvě stě tisíc jejích mužů za jejími zády. „VOLUSIE!“
 
KAPITOLA
TŘICÁTÁ
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Gwendolyn pochodovala Velkou pustinou, zatímco nemilosrdné slunce zářilo nad rudou pouští. Kolem Gwendolyniných nohou vířil rudý prach a ona se cítila, jako by už nemohla dál. Nedařilo se jí jasně myslet, ne pod tak intenzivně planoucím sluncem. Navíc jí po tvářích a po zádech stékaly potoky potu. Cestou poztrácela většinu věcí. Odkládala je už před nějakou dobou, stejně jako ostatní, ani si nedokázala vybavit, kdy to začalo. Táhla se za nimi dlouhá řada předmětů opuštěných v poušti. Ale na tom už nezáleželo. Nezbývalo žádné jídlo, nezbývala žádná voda. Každý nádech stál spoustu sil, a když měla promluvit, byl její hlas hrubý a vyschlý.
To, že stále ještě dokázali pokračovat dál, ji přivádělo k úžasu. Všichni byli jako kráčející mrtvoly, které ale odmítaly padnout. Od povstání více než poloviny jejích lidí uplynulo už několik dní. Gwen měla radost, když si uvědomila, že její nejbližší kráčejí stále dál.
Nebo snad ne? Byla příliš unavená na to, aby se ohlédla a přesvědčila se o tom. Nedokázala si vybavit, kdy se naposled ohlížela. Rudý vichr vál kolem příliš hlasitě, takže by je ani neslyšela, kdyby něco říkali. A oni by neslyšeli ji. Jediný, o kom jistě věděla, že je stále s ní, byl Krohn, který jí kulhal po boku. Při chůzi těžce lapal po dechu.
A tohle bylo vše, co zbylo z Prstenu, žasla Gwen. Ta kdysi velká a slavná země se všemi svými králi a královnami, se vznešenými pány a princeznami, se Stříbrnými a Legií, se všemi svými loděmi a flotilami, s koňmi a armádami – z toho všeho zbylo tohle. Jen tohle.
Gwen udivovalo, že ji někdo ještě následoval. Že ji někdo stále ještě považoval za královnu. Byla královnou bez království, královnou bez lidu, kterému by mohla vládnout.
Krohn zakňučel a Gwen ze zvyku sáhla do vaku na opasku pro jídlo, které by mu mohla dát – tak jak to dělávala dřív. Ale nic v něm nebylo. Vak byl prázdný.
Je mi líto, Krohne, chtěla říct. Ale byla příliš slabá na to, aby ta slova vyřkla nahlas.
Krohn dál šel po jejím boku, cítila, jak se jí slabě otírá o nohu a věděla, že by ji nikdy neopustil – nikdy. Přála si, aby měla alespoň něco, čím by ho mohla nakrmit.
Gwen sebrala poslední zbytky sil a přiměla se pohlédnout na horizont. Věděla, že by to neměla dělat, věděla, že neuvidí nic než nekonečnou jednotvárnost. Jen pokračování Velké pustiny.
Nemýlila se. Znovu ji zdrtil pohled na nekonečnou nicotu, která se před ní rozprostírala ve vší své krutosti.
Všichni měli celou dobu pravdu: výprava do Velké pustiny byla pochodem na smrt. Godfrey možná zemře ve Volusii, Darius možná zemře na bojišti. Budou to ale rychlé a milosrdné smrti. Gwen s ostatními zemře dlouhou a mučivou smrtí, stane se z nich potrava pro hmyz a nakonec jen kostry v poušti. Konečně si uvědomila, že byla blázen, když se rozhodla pokoušet osud. Zašla příliš daleko, když se rozhodla hledat Druhý Prsten, který očividně nikdy neexistoval.
Gwen zaslechla slabé dětské zanaříkání a přiměla se ohlédnout.
„Ukaž mi mé dítě,“ podařilo se jí vyslovit.
Illepra šourající se nedaleko došla ke Gwendolyn a vložila jí dítě do rukou. Ačkoli to byla jen malá holčička, byla pro Gwen málem až příliš těžká.
Gwen pohlédla do dívčiných očí zkalených hlady.
Nikdo na světě si nezaslouží zemřít beze jména, pomyslela si Gwendolyn.
Pak zavřela oči a položila dlaň dítěti na čelo. Náhle jí to došlo. Z nějakého důvodu si vzpomněla na vlastní matku, na to jak se na konci usmířily, dokonce sblížily. Když hleděla do dětských očí, zdálo se jí, jako by hleděla do očí svojí matce, byly jí tak podobné.
„Krea,“ řekla Gwen, když sebrala sílu na vyřčení posledního slova.
Illepra spokojeně přikývla.
Gwen pokračovala v chůzi a dítě přitom svírala v náručí. Když teď hleděla do pouště, přísahala by, že viděla tvář svojí matky, jak na ni kývá. Tvář svého otce, který čekal na to, až ji bude moct znovu pozdravit. Začala vidět tváře všech, které kdy znala a milovala, většina jich byla už mrtvých.
Nejčastěji se jí zjevovali Thorgrin a Guwayne.
Zavřela oči a šla dál. Víčka pokrytá rudým prachem byla příliš těžká na to, aby je udržela otevřené. Jak šla, cítila, že její oblečení i dítě těžknou, jako by ji chtěly stáhnout přímo do středu země. Už jí nic nezbývalo. Všechno, co měla, byly jen tváře a jména, jména těch, kteří ji milovali a které milovala ona. Uvědomila si, že je to mnohem cennější než cokoli jiného, co kdy měla.
Gwen se chtělo zastavit, lehnout si, jen na chviličku, na malou chvilku. Ale věděla, že ve chvíli, kdy by si lehla, by nastal konec. Nikdy by se už nedokázala zvednout.
Ani sama Gwen nevěděla, jak dlouhá doba uplynula, a najednou cítila, jak se jí podlamují kolena. Její nohy to vzdaly, klopýtla a už nedokázala zastavit pád.
Zhroutila se na tvrdou pouštní půdu a rozvířila při tom mračna rudého prachu. Při pádu se ještě stihla obrátit, aby uchránila dítě před nárazem. Čekala, že uslyší zděšenou Illepru, která přiběhne a pomůže jí na nohy. A když ne Illepra, někdo z ostatních jistě ano.
Jak tam ale ležela a rozhlížela se, šokovaně si uvědomila, že kolem nikdo není. Byla úplně sama. Došlo jí, že ostatní se zhroutili někde jinde, o hodně dřív. Kdo ví, jak dlouhou dobu pochodovala jen sama. Dokonce ani Krohn už s ní nebyl. Teď konečně byla jen ona. Gwendolyn, královna Prstenu, svírající v náručí dítě. Zůstala sama uprostřed ničeho, kde měla zemřít.
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Angel otevřela oči, celá se třásla chladem a sledovala svět, jak se před ní houpe nahoru a dolů. Kolébala se ze strany na stranu v rytmu vln oceánu, které se líně převalovaly sem a tam. Cítila, že je stále ponořená ve vodě, a když se rozhlédla, viděla, že se drží jen těsně nad vodou. Pomáhal jí v tom kus dřevěného ráhna, kterého se držela. Voda byla studená a Angel cítila, jak její tělo prochládá. Před ní se odehrával ten nejnádhernější východ slunce, jaký kdy viděla, prosvětloval vodu kolem a rozprostíral se nad ní jako závoj. Angel přemýšlela, kolik dní už se takhle vznášela na širém moři.
Vytřela si slanou vodu z očí a snažila se rozpomenout. Vzpomínky se jí vracely v přívalu záblesků: zuřící bouře, obrovské vlny, vytí větru a rachocení moře, výkřiky ostatních, které jí ještě stále zněly v uších. Vzpomněla si, že spadla přes palubu, vzpomněla si na ošklivý pocit, když se přes ni převalila voda, pocit, na který nikdy nezapomene. Připadalo jí to, jako by se měla rozpadnout na milion kousků. Byla si jistá, že zemře.
A pak si vzpomněla na Thorgrina. Ucítila ledové sevření kolem pasu, a když se ohlédla, spatřila ho. Ležel na ráhnu po jejím boku, oči zavřené, jednu ruku ovinutou kolem kusu dřeva a druhou ovinutou kolem Angel. Byl v bezvědomí, ale stále ji držel. Angel si vzpomněla na jeho přísahu: ať se stane cokoli, on ji nikdy, za nic na světě, neopustí.
Srdce se jí rozbušilo vděčností, když si uvědomila, že dodržel slovo. Nikdy v životě se o ni ještě nikdo tolik nestaral, nikdo nikdy nestál tak pevně za svým slovem. A teď tu byl on, ležel vedle ní, vznášel se v bezvědomí na vlnách, možná dokonce mrtvý – Angel to nedokázala posoudit – a jeho ruka ji stále svírala kolem pasu. Pomáhal jí udržet se nad hladinou, staral se o to, aby se nerozdělili.
„Thorgrine,“ řekla.
Natáhla ruku a zatřásla jím, ale on nereagoval.
V tu chvíli by se v ní krve nedořezal. Naklonila se blíž a všimla si, že se jeho hruď skutečně pohybuje. Angel se ulevilo: znamenalo to, že stále dýchá. Obličej neměl ponořený ve vodě, i když zbytek těla ano, takže se naštěstí neutopil. Upadl tedy do trvalého bezvědomí?
Angel se rozhlížela a doufala, že objeví nějaké stopy po ostatních, po vraku – cokoli. Předpokládala, že uvidí Reece a Selese, Eldena a Indru, Matuse a O’Connora, jak se vznášejí poblíž na vlastních kusech vraku.
Když se ale rozhlédla, zjistila ke svému zklamání, že po nich nikde není ani stopy. Vyděsilo ji zjištění, že kolem není nic než širé otevřené moře. Žádné trosky, žádné stopy po komkoli nebo čemkoli. To mohlo znamenat jen jednu věc: všichni při té bouři zahynuli. Ona a Thorgrin byli jediní přeživší.
„Podívejme se, co nám to proudy přinesly,“ ozval se náhle hlas někde za ní.
Angel v té chvíli pocítila neskutečnou úlevu, slyšela lidský hlas, někdo další byl naživu uprostřed širého moře. Ale když se obrátila a podívala se po hlase, ztratila všechnu naději. Přímo před ní se na vodě vznášela obrovská černá loď, která se temně leskla ve slunečním světle. Byla to ta nejmocnější loď, jakou kdy Angel viděla. Na stožáru vlála černočervená vlajka hrdlořezů. Jednoho z nejhorších druhů lidí, vedle kterých vypadali dokonce i piráti jako přátelská sebranka. Viděla jejich ošklivé tváře, které se na ni šklebily, jako kdyby byla jejich kořist. Kolem žaludku ucítila divný pocit. Vzpomněla si na příběhy, které slyšela od ostatních malomocných. Příběhy o tom, že její rodiče byli zavražděni právě podobnými hrdlořezy – a Angel vždy toužila po pomstě. Teď si ale přála, aby je proudy zanesly kamkoli jinam – aby byla kdekoli jinde, jen ne tady.
Angel začala zuřivě máchat rukama, cákala kolem sebe vodu, jak se snažila plavat a dostat ráhno dál od lodi.
Muži na lodi se začali smát, její snaha je očividně pobavila.
Náhle se odněkud snesla těžká síť, proletěla vzduchem a přistála na Angel a Thorovi tak tvrdě, až to zabolelo. Angel se snažila ji setřást, ale bylo to k ničemu: ve chvíli, kdy ji vyzvedli z vody, cítila, že je i s Thorem beznadějně zachycená.
Kroutila se a vřískala, snažila se osvobodit, ruce i nohy jí trčely skrz velká oka, ale i přes její snažení se síť zvedala stále výš do vzduchu.
„Thorgrine!“ ječela a snažila se s ním třást. „Prober se! Prosím!“
Thor ale nereagoval.
Jak se blížili k palubě, podařilo se Angel obrátit v síti a uviděla tucty pirátů stojících u palubního hrazení a shlížejících na ni nechutnými pohledy. Byly to pohledy plné nenávisti. Jeden z nich vypadal obzvlášť ošklivě, měl úsměv plný shnilých zubů, zacuchané vlasy a na krku se mu houpal náhrdelník ze skutečných usušených hlav. Při pohledu na ni si mlsně olizoval rty.
„Vytáhněte ji nahoru,“ pronesl. „Trochu se s ní pobavím.“
Angel stoupala stále výš, jako nějaká ryba, jako hlavní úlovek dne. Když ji vytáhli až nad palubu, hrdlořezové se smáli tomu, jak z ní crčela voda.
„Nechte mě jít!“ ječela, kopala kolem sebe a znovu se snažila vyprostit.
„A proč bys to chtěla, sestřičko?“ zeptal se jí jeden posměvačně hrubým hlasem. „To bys byla raděj, kdyby si s tebou hráli žraloci? Nebo budeš raděj živá s náma tady na palubě?“
Angel rozčileně plivla skrz síť přímo jemu do tváře:
„To bych radši tisíckrát zemřela, než být na vaší lodi. A žralokům se alespoň dá věřit.“
Ostatní hrdlořezové se začali svému vůdci posmívat, hulákali na něj a dobírali si ho, zatímco on si stíral plivanec z obličeje.
„Tak to vypadá, že tě holčička pěkně srovnala.“
Velitel pirátů se přestal smát a místo toho se začal zlobit.
„Jen se neboj,“ zavrčel na Angel, „až s tebou skončíme, možná tě nakonec nechám hodit rybám. Nebo možná jenom to, co z tebe zůstane.“
Ušklíbla se na něj a rozhodla se, že ho zkusí přechytračit.
„Moji přátelé mě najdou,“ vyhrkla. „Mám na lodi velmi mocné přátele. Jsou všichni živí a zdraví a už teď mě hledají.“
Hrdlořezové se srdečně rozesmáli.
„To jako vážně?“ ptali se. „Tak to bysme si asi měli nadělat do gatí.“
„Thorgrine!“ zaječela Angel znovu. Zkoušela ho dál šťouchat loktem do žeber. „Prober se! Prosím tě! Ať jsi kdekoli, prober se!“
Znovu a znovu do Thora rýpala loktem, ale on jen tak bezvládně visel a nereagoval. Možná, že je opravdu mrtvý, pomyslela si Angel.
„Se mi zdá, že tvůj kamarád je mrtvej,“ pronesl kapitán, když si je přitáhl i se sítí blíž. Zachytil Angel přes síť a přitáhl si ji k očím, aby si ji zblízka prohlédl. Byl od ní jen několik palců. Tak blízko, že Angel cítila jeho zkažený dech.
„Neboj se,“ pokračoval. „Pro mrtvý maso máme taky medicínu.“
Angel sledovala ruku, kterou náhle pohnul směrem k pasu. Tasil jí dýku – nejdelší dýku, kterou kdy Angel viděla. Pak ruku zdvihl a mířil přímo na Angel. Ta zaječela a věděla, že ji bude chtít bodnout. Zavřela oči.
Místo bodnutí ale slyšela zvuk řezaného lana a když se podívala, uvědomila si, co piráti provádějí: rozřezávali část sítě, ve které byl zapletený Thorgrin.
Nezaváhala ani na okamžik, ovinula Thora nohama a sevřela ho tak pevně, jak to jen šlo. Ze všech sil se snažila udržet sítě a nepustit Thora ven. Držela, jako by jí samotné šlo o život, zatímco Thor se pod ní bezvládně houpal ze strany na stranu. Síť se znovu zhoupla nad otevřené moře a Thor visel ve vzduchu jen díky úsilí, které Angel vynakládala na to, aby ho udržela. Věděla, že kdyby ho pustila, jistě by se utopil.
„Nech ho bejt!“ vykřikl hrdlořez. „Pokud ho nepustíš, sletíš do moře pěkně za ním – a budete chcíplí oba dva!“
„Nikdy!“ zaječela Angel odhodlaně.
Angel šlo o život. Ze všech sil se držela sítě, zatímco hrdlořezové ji pošťuchovali bidly a snažili se, aby se pustila. Ona se ale nevzdávala, každý sval se jí třásl námahou, ale byla rozhodnutá Thora nepustit.
„Thorgrine!“ ječela znovu. „Prosím! Moc tě prosím. Prober se! Potřebuji tě!“
Náhle přistoupil k hrazení další hrdlořez ozbrojený dlouhou tyčí, rozpřáhl se a širokým obloukem praštil Angel přes nohy.
Angel vykřikla bolestí, která se jí zdála tak strašná, jako by ji měla roztrhnout vejpůl. Bezděčně uvolnila sevření a pustila Thora.
Angel s těžkým srdcem sledovala, jak se Thor řítí vzduchem k mořské hladině. Byl to jediný člověk, který se o ni kdy staral. Člověk, který kvůli ní riskoval svůj život, člověk, který držel své slovo a který se ho snažil dodržet, ať se dělo cokoli. A ona ho zklamala. Neoplatila mu jeho loajalitu a loajalita byla pro Angel důležitější než vlastní život.
Rychle se rozhodla. Nemohla Thora nechat jen tak zmizet, ať to mělo stát cokoli.
Hrdlořezové pomalu stahovali síť zpátky nad palubu, když tu se Angel pustila a skočila za Thorem.
Letěla hlavou napřed do ledové vody, chystala se zachytit Thorovo tělo, které se už pomalu začínalo nořit do vln.
Z místa, odkud padala, dokázala přehlédnout celý oceán. Pohledem zapátrala po jakékoli stopě po ostatních – po Thorových bratrech, kteří měli plout někde poblíž, možná se také mohli vznášet na troskách.
Ale v okolí nikdo nebyl. Všichni byli mrtví. Všichni Thorovi bratři z Legie. Všichni mrtví.
Teď už byla jen Angel a Thor.
Jak padala dolů do ledových vod, věděla, že je oceán oba zabije. Ale jí to už bylo jedno.
Šance na záchranu Thorova života – to bylo vše, na čem jí teď záleželo. A ona se ho pokusí zachránit. A bude jí jedno, co ji to bude stát.
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